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1.- Asistencias y ausencias. 


Asisten los señores Representantes: Pablo Abdala, 
Washington Abdala, Álvaro Alonso, José Amorín 
Batlle, Hugo Arambillete, Beatriz Argimón, Roque 
Arregui, Miguel Asqueta Sóñora, Alfredo Asti, Manuel 
María Barreiro, Gloria Benítez, Juan José Bentancor, 
Bertil R. Bentos, Daniel Bianchi, José Luis Blasina, 
Gustavo Borsari Brenna, Sergio Botana, Heber 
Bousses, Eduardo Brenta, Juan José Bruno, Diego 
Cánepa, Rodolfo Caram, Germán Cardoso, José 
Carlos Cardoso, Julio Cardozo Ferreira, Federico Ca- 
saretto, Alberto Casas, Nora Castro, Hebert Clavijo, 
Alba M. Cocco Soto, Roberto Conde, Beatriz Costa, 
Mauricio Cusano, Richard Charamelo, Silvana Char- 
lone, Álvaro Delgado, Juan José Domínguez, David 
Doti Genta, Óscar Echevarría, Gustavo A. Espinosa, 
Sandra Etcheverry, Eduardo Fernández, Julio César 
Fernández, Blanca Ferreira, Luis José Gallo Imperia- 
le, Jorge Gandini, Javier García, Daniel García Pintos, 
Carlos González Álvarez, Rodrigo Goñi Romero, Ós- 
car Groba, Tabaré Hackenbruch Legnani, Uberfil Her- 
nández, Doreen Javier Ibarra, Pablo Iturralde Viñas, 
Luis Alberto Lacalle Pou, Álvaro F. Lorenzo, Guido 
Machado, José Carlos Mahía, Daniel Mañana, Rubén 
Martínez Huelmo, Carlos Maseda, Carlos Mazzulo, 
Artigas Melgarejo, Gonzalo Mujica, Gonzalo Novales, 
Jorge Orrico, Edgardo Ortuño, Ivonne Passada, Jorge 
Patrone, Daniela Payssé, Adriana Peña Hernández, 
Alberto Perdomo Gamarra, Aníbal Pereyra, Darío Pé- 
rez Brito, Esteban Pérez, Mario Pérez, Pablo Pérez 
González, Nelson Pérez, Enrique Pintado, Iván Posa- 
da, Jorge Pozzi, Juan A. Roballo, Edgardo Rodríguez, 
Nelson Rodríguez Servetto, Jorge Romero Cabrera, 
Javier Salsamendi, Dardo Sánchez Cal, Víctor Sem- 
proni, Carlos Signorelli, Pedro Soust, Juan C. Souza, 
Hermes Toledo Antúnez, Mónica Travieso, Jaime Ma- 
rio Trobo, Carlos Varela Nestier, Álvaro Vega Llanes, 
Homero Viera, Horacio Yanes. 


Con licencia: Pablo Álvarez López, Gustavo Bernini, 
Carlos Enciso Christiansen, Carlos Gamou, Nora 
Gauthier, Gustavo Guarino, Fernando Longo Fonsa- 
lías, Daniel Peña Fernández, Martín Ponce de León y 
Luis Rosadilla. 


Actúa en el Senado: Héctor Tajam. 


2.- Asuntos entrados. 


"Pliego N* 253 
PROMULGACIÓN DE LEYES 


El Poder Ejecutivo comunica que ha promulgado 
las siguientes leyes: 


e  confecha 17 de abril de 2008: 


e  N* 18.265, por la que se autoriza la salida del 
país del Buque Escuela ROU 20 “Capitán Mi- 


randa” y su tripulación, a efectos de realizar el 
XXVII Viaje de Instrucción, entre el 2 de abril y 
el 12 de noviembre de 2008, visitando puertos 
de los siguientes países: República Federal de 
Alemania, República Federativa del Brasil, 
Mancomunidad de las Bahamas, República de 
Cuba, República Dominicana, Reino de Espa- 
ña, Estados Unidos de América, República 
Francesa, Reino Unido de Gran Bretaña e lIr- 
landa del Norte, Antillas Holandesas, Reino de 
Noruega, República de Polonia, República 
Portuguesa y República Bolivariana de Vene- 
zuela. C/2413/008 


NO 18.266, por la que se designa “Raquel Ro- 

dríguez Canale de Barrios” la Escuela N% 19 de 

La Barra, departamento de Maldonado. 
C/749/005 


No 18.267, por la que se designa “Profesor 
Carlos María Thieulent”, el Liceo Público N* 5, 
de la ciudad de Rivera. C/1015/006 


NS 18.268, por la que se declara de interés na- 
cional la lucha contra la garrapata boophilus mi- 
croplus. C/204.3/007 


con fecha 19 de abril de 2008: 


NO“ 18.269, por la que se aprueban el Convenio 
de Seguridad Social y el Acuerdo Administrati- 
vo para la Implementación del Convenio de 
Seguridad Social con el Reino de los Países 
Bajos, suscritos en Montevideo, el 11 de octu- 
bre de 2005. C/1860/007 


NO 18.270, por la que se aprueba la Conven- 
ción Iberoamericana de Derechos de los Jóve- 
nes adoptada el 11 de octubre de 2005, en Ba- 
dajoz, Reino de España, en ocasión de cele- 
brarse la Reunión de Delegados Plenipotencia- 
rios de los Estados Miembros de la Organiza- 
ción Iberoamericana de la Juventud. 
C/1431/006 


NO 18.271, por la que se autoriza la salida del 
país desde el 15 de abril de 2008 y por un pe- 
ríodo inicial de un año, de una aeronave EADS- 
CASA C-212 de la dotación de la Fuerza Aérea 
Uruguaya, a los efectos de participar en la Mi- 
sión de la Organización de las Naciones Unidas 
en la República de Haití (MINUSTAH). 
C/2439/008 


N0 18.272, por la que se designa “Doctor Daniel 

Díaz Maynard” la Sala N* 7 del Edificio José 

Artigas, anexo al Palacio Legislativo. 
C/1739/007 
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. con fecha 25 de abril de 2008: 


e N% 18.273, por la que se aprueba la incorpora- 
ción de la República al Fondo Latinoamericano 
de Reservas. C/2235/007 


e  N* 18.274, por la que se otorga un último plazo 
de sesenta días, a los efectos de la presenta- 
ción de peticiones ante la Comisión Especial 
creada por la Ley N* 18.033, de 13 de octubre 
de 2006. C/2454/008 


- Archívense 
DE LA PRESIDENCIA DE LA ASAMBLEA GENERAL 


La Presidencia de la Asamblea General destina a 
la Cámara de Representantes los siguientes proyec- 
tos de ley, remitidos con su correspondiente mensaje 
por el Poder Ejecutivo: 


e por el que se designa “Emilio Verdesio” la Es- 
cuela Especial N* 133 de Rosario, del departa- 
mento de Colonia. C/2522/008 


- A la Comisión de Educación y Cultura 


e por el que se habilita el cómputo ficto de servi- 
cios, a los efectos jubilatorios, a ex trabajadores 
de la industria frigorífica que hubieren sido cesa- 
dos por motivos políticos, ideológicos o gremia- 
les o por mera arbitrariedad desde el 9 de febre- 
ro de 1973 hasta el 28 de febrero de 1985, y que 
no hubieren recibido el amparo de los regímenes 
de excepción contenidos en disposiciones lega- 
les o reglamentarias. C/2523/008 


- A la Comisión de Seguridad Social 


La citada Presidencia remite copia de la nota 
de la Junta Departamental de Flores, relacionada con 
un planteo formulado por vecinos del pueblo Andre- 
sito relativo a la Policlínica y la ambulancia de la 
mencionada localidad. C/11/005 


- A la Comisión de Salud Pública y Asistencia So- 
cial 


DE LA CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores remite el proyecto de 
ley, aprobado por dicho Cuerpo, por el que se autori- 
za el ingreso a aguas jurisdiccionales de la Plana Ma- 
yor y Tripulación de los Buques “ARATU” y “ALBAR- 
DÁO” de la Armada de la República Federativa del 
Brasil, a efectos de participar en la Operación Combi- 
nada “AGUAS CLARAS VI”, conjuntamente con bu- 
ques de la Armada Nacional, desde el 6 al 10 de ma- 
yo de 2008. C/2524/008 


- A la Comisión de Defensa Nacional 


INFORMES DE COMISIONES 


La Comisión de Hacienda se expide, con infor- 
mes en mayoría y en minoría, sobre el proyecto de 
ley por el que se fija un régimen de consolidación de 
adeudos sobre sueldos y pasividades. C/2122/007 


La Comisión de Asuntos Internacionales se expi- 
de sobre el proyecto de ley por el que se aprueba el 
Acuerdo con la República de Armenia sobre Promo- 
ción y Recíproca Protección de Inversiones, suscrito 
en Montevideo, el 6 de mayo de 2002. C/2290/007 


- Se repartieron con fecha 2 de mayo 


La Comisión de Hacienda aconseja el archivo de 
los siguientes asuntos: 


e proyectos de ley: 


e por el que se fija en cinco años el plazo esta- 
blecido por el artículo 450 de la Ley N* 16.226, 
de 29 de octubre de 1991, para la enajenación 
de vehículos automotores y equipos de trasmi- 
sión y procesamiento de audio importados por 
emisoras de AM y FM del interior del país, al 
amparo de lo dispuesto por el artículo 617 de la 
Ley N* 16.170, de 28 de diciembre de 1990. 

C/55/000 


e por el que se dispone la suspensión de las eje- 
cuciones a los deudores pertenecientes al sec- 
tor agropecuario por un plazo de ciento ochenta 
días. C/433/000 


e porel que se establecen franquicias en el ingre- 
so de mercaderías al territorio nacional, por 
parte de personas que no puedan comprobar 
una permanencia mayor a las 24 horas en un 
Estado Parte del MERCOSUR, así como a los 
residentes de esos Estados Partes que ingre- 
sen con fines de turismo o negocios. C/852/000 


e porel que se suspenden, por el término de 
ciento veinte días, las ejecuciones judiciales 
originadas por deudas en dólares de los Esta- 
dos Unidos de América y se crean comisiones 
mediadoras especiales con la finalidad de pro- 
curar fórmulas de conciliación y decidir contro- 
versias en los casos que se determinan. 

C/2488/002 


e por el que se dictan normas para la refinancia- 
ción y cancelación de deudas contraídas con 
anterioridad al 31 de diciembre de 2003 y se 
suspenden todas las ejecuciones judiciales y 
extrajudiciales por las contraídas con el sistema 
financiero. C/96/005 
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e por el que se dispone la suspensión, por lapso 
de ciento veinte días, de los procesos de ejecu- 
ción hipotecaria iniciados por el Banco Hipote- 
cario del Uruguay, el Sistema Integrado de Ac- 
ceso a la Vivienda o la Comisión Honoraria Pro 
Erradicación de la Vivienda Rural Insalubre, y 
se establecen normas para la regularización de 
la situación de deudores morosos. —C/185/005 


e por el que se dispone el recálculo de las deudas 
canceladas por personas físicas o jurídicas ante 
la banca pública, entre el 17 de junio de 2002 y 
el 17 de mayo de 2005. C/229/005 


e por el que se regula la intervención preventiva 
en los gastos y pagos del Estado por parte del 
Tribunal de Cuentas, dispuesta por el artículo 
211 de la Constitución de la República. 

C/235/005 


e porel que se crea el Fondo Solidario con los 
Damnificados por los Cortes del Puente Liber- 
tador General San Martín. C/2138/007 


e proyectos de minuta de comunicación: 


e relacionado con la suspensión de ejecuciones 
judiciales o extrajudiciales. C/64/005 


e sobre la vinculación de la promoción del turf con 
la autorización de explotación de juegos de 
azar. C/1108/006 


- Si no se observa, así se procederá 
COMUNICACIONES GENERALES 


La Junta Departamental de Rivera remite copia 
del texto de la exposición realizada por un señor Edil, 
relacionada con la construcción de un CTI Pediátrico 
en la capital del citado departamento. C/11/005 


- A la Comisión de Salud Pública y Asistencia So- 
cial 


La Junta Departamental de Cerro Largo remite 
copia del texto de la exposición realizada por una se- 
ñora Edila, acerca de los aportes rurales al Banco de 
Previsión Social. C/242/005 


- A la Comisión de Seguridad Social 


La Junta Departamental de Maldonado remite 
copia de las siguientes exposiciones: 


e realizada por una señora Edila, sobre la aplica- 
ción del impuesto a la renta de las personas físi- 
cas a jubilados y pensionistas. C/123/005 


- A la Comisión de Hacienda 


e realizada por un señor Edil, referente a las políti- 
cas de formación docente instrumentadas por 
las autoridades de la educación pública. 

C/146/005 


- A la Comisión de Educación y Cultura 


La Junta Departamental de Paysandú remite co- 
pia de la exposición realizada por un señor Edil, por la 
que rindió homenaje a militantes políticos fallecidos a 
causa de actos de violencia en el año 1972. C/24/005 


- A la Comisión de Constitución, Códigos, Legisla- 
ción General y Administración 


La Comisión Honoraria Pro Erradicación de la 
Vivienda Rural Insalubre contesta la exposición es- 
crita presentada por el señor Representante Bertil R. 
Bentos, referente a la situación edilicia del Liceo Rural 
"Protector de los Pueblos Libres" de la localidad de 
Chapicuy, departamento de Paysandú. C/22/005 


La Asociación de Escribanos del Uruguay acusa 
recibo de la exposición realizada por el señor Repre- 
sentante Gustavo Borsari Brenna, en sesión de 11 de 
marzo de 2008, por la que plantea diversas conside- 
raciones sobre la clase media de nuestro país. S/C 


La Intendencia Municipal de Salto acusa recibo 
de las siguientes exposiciones realizadas: 


e por el señor Representante Jorge Orrico, en se- 
sión de 2 de abril de 2008, en reconocimiento a 
la obra del músico uruguayo Eduardo Mateo. S/C 


e por el señor Representante Gonzalo Novales, en 
sesión de 2 de abril de 2008, relacionada con la 
problemática social que plantea la ludopatía. S/C 


e porel señor Representante Tabaré Hackenbruch 
Legnani, en sesión de 1? de abril de 2008, por la 
que plantea la existencia de diversas irregulari- 
dades en la Intendencia Municipal de Canelones. 

s/c 


e por el señor Representante Manuel María Barrei- 
ro, en sesión de 1 de abril de 2008, sobre as- 
pectos que deberían ser contemplados en el pro- 
yecto de descentralización del Estado. s/c 


La Corte Electoral comunica que: 


e las firmas de ciudadanos inscriptos en el depar- 
tamento de Maldonado, que acompañan el recur- 
so de apelación contra el Decreto N* 3917/06, de 
7 de noviembre de 2006, de la respectiva Junta 
Departamental, relacionado con modificaciones al 
régimen imperante en materia de viviendas y te- 
rrenos municipales de interés social, no cubren el 
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número exigido por el artículo 303 de la Constitu- 
ción de la República. C/2362/008 


e las firmas de ciudadanos inscriptos en el depar- 
tamento de Montevideo, que acompañan el re- 
curso de apelación contra el artículo 33 del De- 
creto de la Junta Departamental de Montevideo 
N9 32.265, de 30 de octubre de 2007, por el que 
se grava la circulación de determinados vehícu- 
los, cubren el número exigido por el artículo 303 
de la Constitución de la República. C/2327/008 


La Intendencia Municipal de Rivera contesta la 
exposición realizada por el señor Representante Al- 
fredo Asti, en sesión de 4 de marzo de 2008, referida 
a la pertinencia de resolver por ley la problemática 
relativa al pago de tributos sobre vehículos automoto- 
res. s/c 


La Oficina de Planeamiento y Presupuesto con- 
testa el pedido de informes del señor Representante 
Dardo Sánchez Cal, relacionado con la realización de 
diversas obras de infraestructura en el departamento 
de Treinta y Tres. C/2430/008 


La Suprema Corte de Justicia contesta los si- 
guientes asuntos: 


e exposición realizada por el señor Representante 
Esteban Pérez, en sesión de 1? de abril de 2008, 
referida a la aplicación del Impuesto a la Renta 
de las Personas Físicas (IRPF) a los jubilados. 

s/c 


e exposición escrita presentada por los señores 
Representantes Roque Arregui y Gonzalo No- 
vales, acerca de la posibilidad de dar asueto a 
los funcionarios públicos del departamento de 
Soriano el día 28 de febrero de cada año, en 
conmemoración del Grito de Asencio y la toma 
de la Capilla Nueva. C/22/005 


- A sus antecedentes 


La Junta Departamental de Paysandú comunica 
la integración de la Mesa de dicho Cuerpo a partir del 
día 11 de abril de 2008. C/97/005 


- Téngase presente 
COMUNICACIONES DE LOS MINISTERIOS 


El Ministerio de Economía y Finanzas contesta 
los siguientes asuntos: 


e pedidos de informes: 


e del señor Representante Richard Charamelo, 
relacionado con el proceso de capitalización 


de la ex Cooperativa COFAC, a partir del año 
2005. C/2352/008 


e de la señora Representante Nora Gauthier, 
acerca de la aplicación del artículo 76 de la 
Ley N* 18.250, de 6 de enero de 2008, por 
parte de la Dirección Nacional de Aduanas. 

C/2473/008 


e del señor Representante Luis García Da Rosa, 
referente a las indemnizaciones legalmente 
previstas para los damnificados por la cons- 
trucción de la represa de Salto Grande. 

C/2490/008 


e exposición realizada por la señora Represen- 
tante Mónica Travieso, en sesión de 5 de marzo 
de 2008, sobre la instalación de un centro cívico 
y cultural en la Ciudad del Plata, del departa- 
mento de San José. s/c 


El Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
contesta la exposición escrita presentada por el señor 
Representante Guido Machado, relacionada con la 
implementación de medidas ante el avance de nue- 
vos Casos de rabia paralítica en el departamento de 
Rivera. C/22/005 


El Ministerio de Industria, Energía y Minería 
contesta la exposición realizada por el señor Repre- 
sentante David Doti Genta, en sesión de 17 de octu- 
bre de 2007, acerca de las familias de escasos recur- 
sos del interior del país que no acceden a la energía 
eléctrica, en particular, en tres centros poblados del 
departamento de Paysandú. s/c 


El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social con- 
testa el pedido de informes del señor Representante 
Daniel Mañana, referente a una resolución dictada 
por el Banco de Previsión Social que autoriza la de- 
claración jurada como medio de prueba de servicios 
prestados con anterioridad a la vigencia de la historia 
laboral. C/2300/007 


El Ministerio del Interior contesta las siguientes 
exposiciones escritas: 


e presentada por el señor Representante Luis Al- 
berto Lacalle Pou, sobre la incidencia de la apli- 
cación de la reforma tributaria en los ingresos de 
los funcionarios policiales. C/22/005 


e presentada por el señor Representante Aníbal 
Pereyra, acerca de la necesidad de tomar medi- 
das a fin de lograr la reducción de la velocidad 
de circulación de vehículos en el tramo de la 
Ruta Nacional N* 14 que une las localidades de 
Lascano y José Pedro Varela. C/22/005 
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La citada Secretaría de Estado acusa recibo de 
las siguientes exposiciones realizadas: 


e por el señor Representante Alfredo Asti, en se- 
sión de 4 de marzo de 2008, referente a la perti- 
nencia de resolver por ley la problemática relati- 
va al pago de tributos sobre vehículos automoto- 
res. s/C 


e por la señora Representante Mónica Travieso, 
en sesión de 5 de marzo de 2008, sobre la ins- 
talación de un centro cívico y cultural en la Ciu- 
dad del Plata, del departamento de San José. 

s/c 


El Ministerio de Salud Pública contesta el pedido 
de informes del señor Representante Jaime Mario 
Trobo, relacionado con la vacuna contra el virus Pa- 
piloma Humano. C/2371/008 


- A sus antecedentes 
PEDIDOS DE INFORMES 


El señor Representante Pablo Abdala solicita se 
curse un pedido de informes al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social, con destino al Banco de Previsión 
Social, acerca de los aportes patronales y del perso- 
nal dependiente, efectuados por los clubes deporti- 
VOS. C/2507/008 


El señor Representante Nelson Rodríguez Ser- 
vetto solicita se cursen los siguientes pedidos de in- 
formes, relacionados con los ciudadanos comprendi- 
dos en la Ley N* 18.033, de 13 de octubre de 2006, 
relativo a personas impedidas de acceder al trabajo 
por motivos políticos o sindicales: 


e al Ministerio de Economía y Finanzas. 
C/2508/008 


e al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social. 
C/2509/008 


- Se cursaron con fecha 22 de abril 


El señor Representante Luis Alberto Lacalle Pou 
solicita se cursen los siguientes pedidos de informes: 


e al Ministerio del Interior, con destino a la Direc- 
ción Nacional de Cárceles, sobre las cifras esta- 
dísticas relativas a reclusos adictos a las drogas. 

C/2510/008 


- Se cursó con fecha 23 de abril 


e al Ministerio de Industria, Energía y Minería, con 
destino a la Administración Nacional de Combus- 
tibles, Alcohol y PÓRTLAND, relacionado con la 
presunta venta de gas oil a un emprendimiento 


agropecuario extranjero, a un precio inferior al de 
mercado. C/2511/008 


- Se cursó con fecha 28 de abril 


El señor Representante Carlos Enciso Christian- 
sen solicita se curse un pedido de informes al Ministe- 
rio de Transporte y Obras Públicas, acerca de la con- 
tratación de personal eventual para desempeñar ta- 
reas de peón en la ciudad capital del departamento 
de Florida. C/2512/008 


- Se cursó con fecha 29 de abril 


La señora Representante Ana Laura Gadea soli- 
cita se curse un pedido de informes al Ministerio de 
Educación y Cultura, con destino al Consejo Directivo 
Central de la Administración Nacional de Educación 
Pública, y por su intermedio al Consejo de Educación 
Primaria, referente a la construcción de una escuela 
en el barrio La Higuera de la ciudad capital del de- 
partamento de Durazno. C/2513/008 


El señor Representante Gonzalo Novales solicita 
se curse un pedido de informes al Ministerio de Eco- 
nomía y Finanzas, y por su intermedio a la Dirección 
Nacional de Aduanas, sobre las obras proyectadas en 
la oficina del citado organismo en la ciudad de Mer- 
cedes, departamento de Soriano. C/2514/008 


La señora Representante Ana Laura Gadea soli- 
cita se cursen los siguientes pedidos de informes al 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas: 


e relacionado con el estado de obras viales adju- 
dicadas a empresas privadas en los departa- 
mentos de Florida y Durazno. C/2515/008 


e acerca de las inversiones previstas para la reha- 
bilitación del pavimento en tramos de rutas na- 
cionales en algunos departamentos del interior 
del país. C/2516/008 


. referente al estado de conservación de la señali- 
zación vial en un tramo de la Ruta Nacional 

NO 14, en el departamento de Florida. 
C/2517/008 


- Se cursaron con fecha 30 de abril 


El señor Representante Alfredo Asti solicita se 
curse un pedido de informes al Tribunal de lo Conten- 
cioso Administrativo, sobre el cese de un Ministro de 
dicha Corporación y su comunicación a la Asamblea 
General. C/2518/008 


- Se cursó con fecha 2 de mayo 


El señor Representante Luis Alberto Lacalle Pou 
solicita se curse un pedido de informes al Ministerio 
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de Industria, Energía y Minería, con destino a la Ad- 
ministración Nacional de Telecomunicaciones, rela- 
cionado con el monto de dinero destinado a publici- 
dad por parte del citado Ente. C/2519/008 


El señor Representante Edgardo Rodríguez soli- 
cita se cursen los siguientes pedidos de informes al 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial y 
Medio Ambiente, con destino a la Dirección Nacional 
de Medio Ambiente: 


e acerca del impacto ambiental producido por una 
planta arrocera ubicada en el barrio San Antonio 
de la ciudad de Tacuarembó. C/2520/008 


. referente al funcionamiento y mediciones regis- 
tradas por un aparato para el monitoreo de la 
calidad del aire en la ciudad de Tacuarembó, en 
virtud de la presencia de polvillo de arroz prove- 
niente de una planta instalada en la citada ciu- 
dad. C/2521/008 


El señor Representante Dardo Sánchez Cal so- 
licita se curse un pedido de informes a los Ministerios 
de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio Am- 
biente y de Desarrollo Social, sobre un relevamiento 
efectuado por dichas Secretarías de Estado relativas 
a la situación socioeconómica y geográfica de la ciu- 
dad capital del departamento de Treinta y Tres. 

C/2527/008 


El señor Representante Edgardo Rodríguez so- 
licita se curse un pedido de informes al Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas, con destino a la Admi- 
nistración de Ferrocarriles del Estado, relacionado 
con un bien inmueble de propiedad de dicho Ente, 
ubicado en la ciudad capital del departamento de Ta- 
cuarembó. C/2528/008 


El señor Representante Daniel Bianchi solicita 
se curse un pedido de informes al Ministerio de Desa- 
rrollo Social, acerca de las personas que se desem- 
peñan como cuidadoras en los hogares alternativos 
del Instituto del Niño y Adolescente del Uruguay y su 
vinculación contractual o estatutaria con el referido 
Organismo. C/2529/008 


- Se cursan con fecha de hoy 
PROYECTOS PRESENTADOS 


La señora Representante Mónica Travieso y el 
señor Representante Alberto Casas presentan, con 
su correspondiente exposición de motivos, un pro- 
yecto de ley por el que se designa “Wenceslao Vare- 
la” la Escuela Rural N* 23 del paraje Coronilla, de- 
partamento de San José. C/2525/008 


- A la Comisión de Educación y Cultura 


El señor Representante Gonzalo Novales pre- 
senta, con su correspondiente exposición de motivos, 
un proyecto de ley por el que se designa “José 
D'Acosta” la dependencia de la Dirección Nacional de 
Meteorología que funciona en el Aeródromo Ricardo 
Detomasi de la ciudad de Mercedes, departamento de 
Soriano. C/2526/008 


- A la Comisión de Constitución, Códigos, Legisla- 
ción General y Administración 


Varios señores Representantes presentan, con 
su correspondiente exposición de motivos, un pro- 
yecto de ley por el que se faculta al Poder Ejecutivo a 
reducir hasta el uno por ciento la tasa del Impuesto al 
Valor Agregado aplicable a los productos de primera 
necesidad. C/2530/008 


- A la Comisión de Hacienda”. 


3.- Proyectos presentados. 


1) "WENCESLAO VARELA. (Designación a la Es- 
cuela Rural N* 23 del paraje Coronilla, departa- 
mento de San José). 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnese a la Escuela Rural 
NO 23 del Paraje Coronilla, del departamento de San 
José, dependiente del Consejo de Educación Prima- 
ria, Administración Nacional de Educación Pública 
(ANEP), con el nombre de “Wenceslao Varela”. 


Montevideo, 22 de abril de 2008. 


ALBERTO CASAS, Representante por 
San José, MÓNICA TRAVIESO, Re- 
presentante por San José. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


La Escuela N* 23 Rural del Paraje Coronilla, del 
departamento de San José, no cuenta con un nombre 
propio. 


Es un anhelo del personal docente, alumnos, pa- 
dres y vecinos de la zona que la misma sea nominada 
con el nombre del reconocido poeta maragato Wen- 
ceslao Varela. 


La Escuela N* 23 es el centro educativo más cer- 
cano al lugar donde vivió el poeta, aunque no concu- 
rrió a la misma ya que el río San José se lo impedía. 


En el próximo mes de mayo del corriente, el país 
entero estará celebrando el centenario del nacimiento 
del célebre poeta criollo, Wenceslao Varela. 
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Nacido el 25 de mayo de 1908, en el paraje “El 
Cautivo” a la margen izquierda del río San José, fue 
desde pequeño un trabajador del campo, que desem- 
peñaba con gran entusiasmo distintas tareas en las 
estancias vecinas, convirtiéndose en peón de tropa y 
domador. 


Como buen trabajador, siempre arraigado a la idea 
de progresar, buscó capacitarse por correspondencia 
en distintas áreas como fueron electricidad, contabili- 
dad y radio, cursos que pagó con el rédito de horas 
de trabajo en la realización de lazos, instalaciones 
eléctricas e incluso la pintura de carteles publicitarios. 


Convertido en un hombre del campo, contrajo ma- 
trimonio con Amanda R. Alfonso y fruto del mismo 
nacieron siete hijos: Nery Wenceslao, Yamandú (fa- 
llecidos), Primavera, José Umaitá, Aquidabán, Urun- 
day y Alborada. 


No conforme con sus nuevos roles de padre y es- 
poso, decidió continuar con el rol de trabajador, ha- 
ciéndolo en la Jefatura de Policía de San José du- 
rante un tiempo antes de jubilarse. 


Wenceslao Varela comenzó su carrera literaria 
siendo muy joven, y la misma se prolongó por más de 
40 años dedicándose al verso criollo. 


Su primer libro, “El Nativo”, vio la luz cuando el 
poeta contaba con tan solo 17 años, momento de la 
vida en que se encontraba lleno de inspiración, y que 
fue publicado en el año 1930. Luego continuó escri- 
biendo obras como “Candiles”, “Vinchas”, “Diez Años 
sobre el Recao”, “Trote Chasquero” y tantas otras. 
Junto a Osiris Rodríguez Castillos escribió “Dos Poe- 
tas Orientales” y “Glorias Orientales” junto con Abel 
Soria. 


Payadores y troveros orientales han grabado los 
versos de Wenceslao y los han incluido en sus re- 
pertorios, presentándolos en distintos espectáculos a 
lo largo y ancho de nuestro país. Los reconocidos 
Santiago Chalar y Santos Inzaurralde difundieron la 
obra del poeta dentro y fuera de fronteras. 


Muchos han sido los premios y reconocimientos 
recibidos a tan larga y vasta trayectoria, tanto que en 
el año 1989 en el Teatro Macció, del departamento de 
San José, los Intendentes de San José y de Durazno, 
le hacían entrega del mayor galardón, el “Charrúa de 
Oro”, del Festival Nacional de Durazno. 


Si bien esta fue una de la mayores recompensas 
que recibió el autor por sus obras, cabe destacar que 
en el mismo año el Ministerio de Educación y Cultura 
decidió también homenajearlo publicándole sus ver- 


sos “Diez Años sobre el Recao” con el prólogo escrito 
por Julio César Da Rosa. 


En el Teatro Macció y en el mes de noviembre del 
año 1996, se presentó por última vez en público, co- 
sechando una ovación de los presentes con muestras 
de respeto, simpatía y cariño. En esta oportunidad se 
presentó la segunda edición de su libro de cuentos, 
“Albardones”, sobre el que el propio Wenceslao co- 
mentaba: “Este libro es un poco retazos de mi vida y 
que estaban durmiéndose un poco en el olvido”... 


El 25 de enero de 1997, mientras se encontraba 
internado en el Sanatorio San José, se producía su 
deceso. 


Nos dejó un legado inmenso, su literatura gau- 
chesca reflejará siempre nuestra identidad, llegando 
así a las generaciones futuras, quienes podrán com- 
penetrarse con nuestras más puras tradiciones, y de- 
signar la Escuela N* 23 con el nombre de Wenceslao 
Varela sería de estricta justicia para con el poeta. 


Montevideo, 22 de abril de 2008. 


ALBERTO CASAS, Representante por 
San José, MÓNICA TRAVIESO, Re- 
presentante por San José". 


2) "JOSÉ D'ACOSTA. (Designación a la depen- 
dencia de la Dirección Nacional de Meteorología 
que funciona en el Aeródromo Ricardo Detomasi 
de la ciudad de Mercedes, departamento de So- 
riano). 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Desígnese con el nombre de “Jo- 
sé D'Acosta” a la dependencia de la Dirección Nacio- 
nal de Meteorología que funciona en el Aeródromo 
Ricardo Detomasi de la ciudad de Mercedes, depar- 
tamento de Soriano. 


Montevideo, 22 de abril de 2008. 


GONZALO NOVALES, Representante 
por Soriano. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


Durante más de medio siglo, el señor José Antonio 
D'Acosta Sangenis trabajó y tuvo proyección interna- 
cional en el área de la astronomía. Había nacido en 
Mercedes el 4 de mayo de 1890, y falleció en esa 
ciudad el 11 de junio de 1961. 


Desde muy joven se inició en la búsqueda de ma- 
terial y la observación del espacio cósmico. Basó sus 
estudios en obras del astrónomo francés Camille 
Flammarion, aunque también se nutrió de los conoci- 
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mientos de otros estudiosos de diferentes países, in- 
clusive de Argentina, que, estaban muy actualizados 
en su época. La observación de las variantes en las 
manchas solares eran la clave principal de sus pre- 
dicciones meteorológicas, que, por sus aciertos, le 
valieron el respeto y prestigio internacional. 


Existe una muy variada gama de información pe- 
riodística que avala los muchos pronósticos emitidos 
con bastante antelación, que sorprendían a impor- 
tantes observatorios internacionales, pues se trans- 
formaban en realidad, tal cual lo había indicado 
D'Acosta. 


Tenía un establecimiento agropecuario en Paraje 
Coquimbo, departamento de Soriano, llamado “El 
Atalaya”, y en una elevación del campo, en la década 
de 1930 realizaba observaciones nocturnas con un 
pequeño telescopio y otros elementos que él mismo 
se proporcionaba. Era un autodidacta. 


Cuando se planteó la construcción del actual edifi- 
cio para la Intendencia Municipal de Soriano, algunos 
allegados, discretamente establecieron contactos con 
algunos actores del proyecto para que se le dedicara 
un espacio elevado para establecer el observatorio 
que D'Acosta poseía. Pudo instalar su observatorio 
que denominó “Flammarion” en honor al prestigioso 
científico galo. Su vida fue muy sencilla, silenciosa, 
pero muy participativa de las distintas actividades 
tanto sociales como culturales y deportivas. 


Recogiendo el interés de muchos conciudadanos 
en homenajear al señor José A. D'Acosta es que pre- 
sentamos este proyecto de ley, que esperamos tenga 
un rápido tratamiento. 


Montevideo, 22 de abril de 2008. 


GONZALO NOVALES, Representante 
por Soriano". 


3) "IMPUESTO AL VALOR AGREGADO A LOS 
PRODUCTOS DE PRIMERA NECESIDAD. (Se 
faculta al Poder Ejecutivo a reducir la tasa apli- 
cable hasta el uno por ciento). 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Propónese al Poder Ejecutivo 
que en ejercicio de sus facultades proceda a reducir 
hasta el 1% (uno por ciento) la tasa del Impuesto al 
Valor Agregado (IVA) aplicable a los siguientes ar- 
tículos: 


A) Pan blanco común y galleta de campaña. 


B) Pescado, carne y menudencias (frescos, con- 
gelados o enfriados). 


C) Aceites comestibles. 
D) Arroz. 


E) Harina de cereales y subproductos de su mo- 
lienda. 


F) Pastas y fideos. 

G) Sal para uso doméstico. 
H) Azúcar. 

Il) Yerba. 

J) Café. 

K) Té. 

L) Grasas comestibles. 


LL) Frutas, verduras y productos hortícolas en su 
estado natural. 


M) Jabón de limpieza (en barra y detergente) y de 
tocador común. 


N) Pasta dental. 
Ñ) Hipoclorito de sodio. 
P) Insecticida de uso doméstico. 
Montevideo, 6 de mayo de 2008. 


JOSÉ CARLOS CARDOSO, Represen- 
tante por Rocha, JAIME MARIO 
TROBO, Representante por Montevi- 
deo, GUSTAVO BORSARI BRENNA, 
Representante por Montevideo, PA- 
BLO ABDALA, Representante por 
Montevideo, RODOLFO CARAM, Re- 
presentante por Artigas, LUIS AL- 
BERTO LACALLE POU, Represen- 
tante por Canelones, ALBERTO CA- 
SAS, Representante por San José. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El progresivo aumento de los precios, que según 
opinión experta es atribuible a la influencia del con- 
texto económico interno e internacional, es sin dudas 
una circunstancia que afecta fundamentalmente a los 
trabajadores de ingresos fijos, licuando por esta vía la 
recuperación de sus salarios. A ello se suma el au- 
mento de los combustibles que entró a regir en las úl- 
timas horas y que ejercerá sin dudas presión inflacio- 
naria. Naturalmente habrá de incidir en los precios de 
la economía y sobre todo en los ingresos de los sec- 
tores populares de la población. 


El crecimiento de la economía nacional en los úl- 
timos años, es un dato objetivo que ha permitido la 
recuperación de las arcas del Estado. A su vez en el 


Martes 6 de mayo de 2008 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 13 


marco de la Reforma Tributaria, aumentó la recauda- 
ción, no sólo por efecto de una mayor eficiencia del 
sistema, sino también a causa del esfuerzo "contribu- 
tivo" realizado por las familias. Es del bolsillo de los 
contribuyentes de donde provienen -en buena medi- 
da- los recursos que hacen posible no sólo la sosteni- 
bilidad de los programas sociales, sino también el 
funcionamiento del Estado en general. 


En estas circunstancias no se puede esperar otra 
respuesta que sensibilidad política y prudencia fiscal 
de parte de quienes tenemos responsabilidades pú- 
blicas. 


Creemos que es hora de proponer medidas ten- 
dientes a aliviar el impacto que este fenómeno infla- 
cionario provoca en los ingresos de las familias. Sin 
dudas, el desarrollo económico es un objetivo desea- 
ble para cualquier sociedad, pero en momentos como 
el actual, es necesario apoyar a quienes no tienen 
más recursos que los derivados del fruto de su traba- 
jo. 

Con este proyecto de ley, se pretende contribuir al 
acceso a una canasta familiar básica, a través de la 
reducción de la tasa del IVA aplicable a sus compo- 
nentes. Creemos que esta medida tendrá impacto in- 
mediato en la economía familiar. 


Montevideo, 6 de mayo de 2008. 


JOSÉ CARLOS CARDOSO, Represen- 
tante por Rocha, JAIME MARIO 
TROBO, Representante por Montevi- 
deo, GUSTAVO BORSARI BRENNA, 
Representante por Montevideo, PA- 
BLO ABDALA, Representante por 
Montevideo, RODOLFO CARAM, Re- 
presentante por Artigas, LUIS AL- 
BERTO LACALLE POU, Represen- 
tante por Canelones, ALBERTO CA- 
SAS, Representante por San José". 


4.- Exposiciones escritas. 
SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Está 
abierto el acto. 
(Es la hora 16 y 22) 
——Dese cuenta de las exposiciones escritas. 
(Se lee:) 


"El señor Representante Alberto Casas solicita 
se curse una exposición escrita el Ministerio de Vi- 
vienda, Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente, 
con destino a la Comisión Honoraria Pro Erradicación 


de la Vivienda Rural Insalubre; a la Junta Departa- 
mental y a la Intendencia Municipal de San José, con 
destino a la Junta Local de Rafael Perazza, sobre la 
construcción de viviendas para Pueblo Mangrullo, en 
el citado departamento. C/22/005 


El señor Representante Germán Cardoso solicita 
se curse una exposición escrita al Ministerio del Inte- 
rior, relacionada con la instalación de oficinas de Iden- 
tificación Civil en las ciudades de San Carlos y Pan de 
Azúcar, departamento de Maldonado. C/22/005 


El señor Representante David Doti Genta solicita 
se cursen las siguientes exposiciones escritas: 


e  alaPresidencia de la República; al Ministerio de 
Transporte y Obras Públicas; a la Junta Depar- 
tamental y a la Intendencia Municipal de Pay- 
sandú, y por su intermedio a las Juntas Locales 
de Lorenzo Geyres, Quebracho, Chapicuy, Pie- 
dras Coloradas, Guichón y Tambores; y a los 
medios de difusión del citado departamento, 
acerca de las demoras en la ejecución de obras 
viales en rutas nacionales y en los accesos a las 
citadas localidades. C/22/005 


e  alaPresidencia de la República; al Ministerio de 
Educación y Cultura, con destino al Consejo Di- 
rectivo Central de la Administración Nacional de 
Educación Pública, y por su intermedio al Con- 
sejo de Educación Primaria, a la Inspección De- 
partamental de Escuelas de Paysandú, y a la 
Escuela N* 48 de Lorenzo Geyres; a la Comisión 
de Apoyo a dicha Escuela; a la Junta Departa- 
mental y a la Intendencia Municipal de Paysan- 
dú, y por su intermedio a la Junta Local de Lo- 
renzo Geyres, referente a la adjudicación de 
fondos para reformas y ampliaciones en el cita- 
do centro de estudios. C/22/005 


e  alaPresidencia de la República; al Ministerio de 
Industria, Energía y Minería, con destino a la 
Administración Nacional de Combustibles, Alco- 
hol y Pórtland; a la Junta Departamental y a la 
Intendencia Municipal de Tacuarembó, y por su 
intermedio a la oficina de villa Tambores; a la 
Junta Departamental y a la Intendencia Munici- 
pal de Paysandú, y por su intermedio a las Jun- 
tas Locales de villa Tambores y Guichón; y a los 
siguientes medios de prensa: Canal 3 de villa 
Tambores, Radio Paz, FM Cordialidad y canal 
de cable de Guichón, sobre los puntos de venta 
de combustibles pertenecientes a la citada Ad- 
ministración, en el interior del departamento de 
Paysandú. C/22/005 
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El señor Representante Álvaro Alonso solicita se 
curse una exposición escrita al Ministerio de Trans- 
porte y Obras Públicas, relacionada con la necesidad 
de realizar obras de reparación en las calles del barrio 
San Vicente, departamento de Montevideo. C/22/005 


El señor Representante Federico Casaretto soli- 
cita se curse una exposición escrita a los Ministerios de 
Turismo y Deporte y de Educación y Cultura, y por su 
intermedio al Consejo Directivo Central de la Adminis- 
tración Nacional de Educación Pública y a los Conse- 
jos de Educación Primaria y Secundaria; al Instituto 
Uruguayo-Argentino de Punta del Este y a los medios 
de comunicación del departamento de Maldonado, 
acerca del otorgamiento de certificados de gestión de 
calidad al citado instituto de enseñanza por parte del 
Laboratorio Tecnológico del Uruguay. C/22/005 


El señor Representante Julio Cardozo Ferreira 
solicita se curse una exposición escrita al Ministerio 
de Desarrollo Social, con destino al Instituto del Niño 
y Adolescente del Uruguay, referente a la situación de 
diversas dependencias del citado Instituto en el de- 
partamento de Tacuarembó. C/22/005 


El señor Representante Jaime Mario Trobo so- 
licita se curse una exposición escrita a la Presidencia 
de la República; al Ministerio de Relaciones Exterio- 
res, y por su intermedio a la Embajada de Uruguay en 
la República de Cuba, para su remisión a la organi- 
zación “Damas de Blanco”; a la Embajada de la Re- 
pública de Cuba en Uruguay; al Parlamento Latinoa- 
mericano; a la Comisión de Derechos Humanos, Jus- 
ticia y Políticas Carcelarias del citado Parlamento; a la 
Unión Interparlamentaria; a la Secretaría General Ibe- 
roamericana; a la Cámara de Senadores, para su re- 
misión a la Comisión de Asuntos Internacionales; y a 
la Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Representantes, sobre la situación de los dere- 
chos humanos en la República de Cuba y la labor que 
desarrollan las Damas de Blanco. C/22/005 


Varios señores Representantes solicitan se 
curse una exposición escrita al Ministerio de Econo- 
mía y Finanzas y a la Oficina de Planeamiento y Pre- 
supuesto, relacionada con la posibilidad de reducir 
hasta el uno por ciento la tasa del Impuesto al Valor 
Agregado aplicable a los productos de primera nece- 
sidad. C/22/005 


El señor Representante Dardo Sánchez Cal so- 
licita se curse una exposición escrita al Ministerio de 
Desarrollo Social, y por su intermedio al Instituto del 
Niño y Adolescente del Uruguay; a la Junta Departa- 
mental y a la Intendencia Municipal de Treinta y Tres, 
y por su intermedio a la Junta Local de General Enri- 


que Martínez; a la Organización No Gubernamental 
“Centro Comunitario Charqueada”; y a la emisora FM 
Líder, acerca de la necesidad de instalar un Centro 
CAIF en la citada localidad. C/22/005 


El señor Representante Gonzalo Novales soli- 
cita se curse una exposición escrita al Ministerio de 
Economía y Finanzas, y por su intermedio al Banco de 
la República Oriental del Uruguay, referente a la nece- 
sidad de retirar los cajeros automáticos ubicados en las 
salas de juegos o casinos, como parte de una campa- 
ña para la prevención de la ludopatía. C/22/005". 


——Se votarán oportunamente 


5.- Inasistencias anteriores. 


Dese cuenta de las inasistencias anteriores. 
(Se lee:) 


"Inasistencias de Representantes a la sesión ex- 
traordinaria realizada el día 22 de abril de 2008. 


Con aviso: José Amorín Batlle, Manuel María Ba- 
rreiro, Gustavo Bernini, Diego Cánepa, Richard 
Charamelo, Ana de Armas, Sandra Etcheverry, 
Luis García Da Rosa, Daniel García Pintos, Rodri- 
go Goñi Romero, Eduardo Guadalupe, Edgardo 
Ortuño, Mario Pérez, Pablo Pérez González, Juan 
Andrés Roballo, Javier Salsamendi y Carlos Sig- 
norelli. 


Sin aviso: Gloria Benítez, José Luis Blasina, Nora 
Castro, Silvana Charlone, Edgardo Duarte, Luis José 
Gallo Imperiale, Carlos Maseda, Gonzalo Mujica y 
Jorge Pozzi. 


Inasistencias a las Comisiones. 


Representantes que no concurrieron a las Comi- 
siones citadas: 


Miércoles 23 de abril. 
DERECHOS HUMANOS 

Con aviso: Edgardo Rodríguez. 
HACIENDA 

Con aviso: Silvana Charlone. 
Jueves 24 de abril. 


ESPECIAL PARA INFORMAR, PROYECTAR Y 
EVENTUALMENTE LEGISLAR SOBRE LOS INTE- 
RESES URUGUAYOS EN LA ANTÁRTIDA. 
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Con aviso: Luis Alberto Lacalle Pou; Pedro 


Soust; Washington Abdala. 

Martes 29 de abril. 

ASUNTOS INTERNOS 

Con aviso: Blanca Ferreira. 

ESPECIAL SOBRE MARCO COOPERATIVO 
Con aviso: Bertil Bentos; Daniel Bianchi. 
Miércoles 30 de abril. 

ASUNTOS INTERNACIONALES 

Con aviso: Enrique Pintado. 


CONSTITUCIÓN, CÓDIGOS, LEGISLACIÓN GE- 
NERAL Y ADMINISTRACIÓN 


Con aviso: Diego Cánepa. 
INDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 


Con aviso: Mauricio Cusano; Sandra Etcheverry". 


6.- Exposiciones escritas. 


——Habiendo número, está abierta la sesión. 


Se va a votar el trámite de las exposiciones es- 
critas de que se dio cuenta. 


(Se vota) 


——Cuarenta y cuatro por la afirmativa: AFIRMATIVA, 
Unanimidad. 


(Texto de las exposiciones escritas:) 


1) Exposición del señor Representante Alberto Ca- 
sas al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Te- 
rritorial y Medio Ambiente, con destino a la Co- 
misión Honoraria Pro Erradicación de la Vivien- 
da Rural Insalubre; a la Junta Departamental y a 
la Intendencia Municipal de San José, con desti- 
no a la Junta Local de Rafael Perazza, sobre la 
construcción de viviendas para Pueblo Mangru- 
llo, en el citado departamento. 


"Montevideo, 22 de abril de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Vivienda, Ordena- 
miento Territorial y Medio Ambiente; a la Comisión 
Honoraria pro Erradicación de la Vivienda Rural In- 
salubre (MEVIR); a la Intendencia Municipal de San 


José y, por su intermedio, a la Junta Local de Rafael 
Perazza; y a la Junta Departamental de San José. 
Pueblo Mangrullo o pueblo Leoncio Rivero se en- 
cuentra ubicado a 9 kilómetros del pueblo Rafael Pe- 
razza -kilómetro 72 de la Ruta Nacional NY 1, Briga- 
dier General Manuel Oribe- al sur, por camino a 
Voulminot, en el departamento de San José. Es una 
zona privilegiada en cuanto a las riquezas naturales 
que allí se encuentran, con campos y tierras aptos pa- 
ra la cría de ganado y para la agricultura, cuyos valo- 
res CONEAT son de los más altos del país. En su 
área de influencia, se encuentran radicadas numero- 
sas agroindustrias, que brindan trabajo a los poblado- 
res de la zona y del departamento. Tan es así que a 
diario llegan a Mangrullo alrededor de seis ómnibus 
que transportan a los trabajadores provenientes de 
distintos centros poblados del departamento (ciuda- 
des de San José de Mayo y de Libertad, Ciudad del 
Plata, villa María y otros), quienes desempeñan ta- 
reas en las agroindustrias de la zona. En época de 
zafra, la cantidad de ómnibus que llegan se duplica 
por la contratación de trabajadores zafrales. Como 
Representantes Nacionales por el departamento de 
San José, estamos en permanente contacto con los 
vecinos de las distintas localidades. Hoy ocupa nues- 
tra atención pues nos preocupa la situación que atra- 
viesan las familias radicadas en esa zona. Son, apro- 
ximadamente, treinta y cinco familias -entre ciento 
veinte y ciento treinta personas- las que viven en 
Mangrullo, muchas de las cuales no han logrado aún 
tener vivienda propia. Hace unos años se formó una 
Comisión Pro Viviendas, integrada por residentes del 
pueblo y sus alrededores, en procura de obtener el 
visto bueno de MEVIR, para una futura construcción 
de viviendas o de unidades productivas. Oportuna- 
mente, fue presentada la documentación requerida en 
las oficinas de MEVIR, pero hasta la fecha no se ha 
resuelto nada ni se ha avanzado en relación a la 
construcción de las soluciones habitacionales solici- 
tadas. Cabe destacar que son, aproximadamente, 
cuarenta y cinco familias aspirantes a vivienda, que 
cuentan con el terreno, el que fue donado por un ve- 
cino. Estamos en conocimiento de que el terreno 
mencionado cuenta con los servicios de energía 
eléctrica y de agua potable. Es anhelo de los vecinos 
el permanecer radicados en la zona, poder quedarse 
en su lugar y allí seguir trabajando en busca de un 
futuro mejor sobre todo para los jóvenes, procurando 
evitar el desarraigo y que no siga aumentando la mi- 
gración campo-ciudad, que tanto mal le ha causado a 
nuestra campaña. Es nuestro interés obtener de parte 
de las autoridades de MEVIR, la información relativa 
al estado en que se encuentra el trámite de solicitud 
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para la construcción de viviendas en Mangrullo, que 
entendemos ya lleva muchos años de espera. Con el 
convencimiento de que se pondrán en marcha los 
mecanismos necesarios a fin de poder evacuar la 
presente consulta, saludamos al señor Presidente 
muy atentamente. ALBERTO CASAS, Representante 
por San José". 


2) Exposición del señor Representante Germán 
Cardoso al Ministerio del Interior, relacionada 
con la instalación de oficinas de Identificación 
Civil en las ciudades de San Carlos y Pan de 
Azúcar, departamento de Maldonado. 


"Montevideo, 22 de abril de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio del Interior. Cuando 
nací, hace 34 años, en el departamento de Maldona- 
do, existía casi 65.000 habitantes. En estos últimos 
15 años se ha evidenciado una explosión demográfi- 
ca increíble, produciéndose un fenómeno de migra- 
ción interna de proporciones. En el censo del año 
2004 ya existían más del doble de población que en 
1973: 140.192 personas. Se calcula que en la actuali- 
dad son 200.000 habitantes, aproximadamente, en 
todo el departamento. Aunque parezca algo contra- 
dictorio, ese fenómeno incontrolable de superpobla- 
ción, fue el origen de varios de los problemas que 
afectan la zona. Tan rápido e imprevisible fue ese 
aumento, que todo el sistema y las infraestructuras 
han colapsado y se han visto superados en todas las 
áreas, ya sea de la salud, de la educación, de vivien- 
da, de seguridad, de servicios, y demás. Maldonado 
tiene una gran deficiencia y el Estado debe corres- 
ponder a un departamento generador de riquezas, 
que ha cobijado, generosamente, a trabajadores y 
familias de toda la República, que merecen una mejor 
calidad de vida. Las oficinas de las distintas depen- 
dencias estatales y el organigrama de funcionamiento 
de las mismas, no han sido ajenas al vertiginoso in- 
cremento de la población. No es posible que en un 
departamento con casi 200.000 habitantes exista solo 
una repartición de identificación civil en la capital de- 
partamental. Es algo en lo que también debe haber 
una adecuación a la nueva realidad. Ante la fuerza de 
los hechos, solicitamos la puesta en funcionamiento 
de dos nuevas oficinas del área mencionada, para 
atender en forma correcta y decorosa a la población 
maldonadense, y evitar las molestias de los traslados, 
para las constantes gestiones que se deben realizar, 
a los efectos de sacar o regularizar la documentación 


y otros trámites, cédula de identidad, pasaportes y 
demás. Es realmente penoso ver las largas colas en 
la única oficina existente en la calle Dodera de nues- 
tra ciudad capital, donde los usuarios de todos los rin- 
cones del departamento, desde la madrugada, deben 
esperar su turno para obtener número para el trámite. 
La ciudad de San Carlos, por sí sola, tiene más habi- 
tantes que varias capitales departamentales del resto 
del país. Del mismo modo, la zona oeste concentra 
varias decenas de miles de habitantes, muchas más 
que un sinnúmero de localidades que ya poseen ese 
servicio indispensable, para nuestra reglamentada 
convivencia. Por ese motivo, solicitamos al Ministerio 
del Interior la instalación de una oficina de Identifica- 
ción Civil en la ciudad de San Carlos y toda su im- 
portante zona de influencia, en la campaña y en la 
zona norte, que abarca hasta la ciudad de Aiguá. La 
otra oficina tendría que estar ubicada en la ciudad de 
Pan de Azúcar, para centralizar en ella todos los trá- 
mites de las poblaciones de Solís, Bella Vista, Las 
Flores, Playa Verde, Playa Hermosa, Playa Grande, 
Piriápolis, pueblo Obrero, Punta Fría, San Francisco, 
Punta Colorada, Punta Negra, Gregorio Aznárez, Ce- 
rros Azules, estación Las Flores, Gerona, Nueva Ca- 
rrara y toda la basta área rural de la zona oeste mal- 
donadense. Ese sería un acto de estricta justicia ad- 
ministrativa, ya que es una de las tantas falencias que 
enfrenta la gente de Maldonado en el día a día. Tam- 
bién sería un acto de estricta justicia social, una con- 
tundente demostración de lo que debe ser una ges- 
tión práctica y eficiente. Saludamos al señor Presi- 
dente muy atentamente. GERMÁN CARDOSO, Re- 
presentante por Maldonado". 


3) Exposición del señor Representante David Doti 
Genta a la Presidencia de la República; al Mi- 
nisterio de Transporte y Obras Públicas; a la 
Junta Departamental y a la Intendencia Munici- 
pal de Paysandú, y por su intermedio a las Jun- 
tas Locales de Lorenzo Geyres, Quebracho, 
Chapicuy, Piedras Coloradas, Guichón y Tam- 
bores; y a los medios de difusión del citado de- 
partamento, acerca de las demoras en la ejecu- 
ción de obras viales en rutas nacionales y en los 
accesos a las citadas localidades. 


"Montevideo, 28 de abril de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita a la Presidencia de la República; al 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas; a la Junta 
Departamental de Paysandú; a la Intendencia Munici- 
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pal de Paysandú y, por su intermedio, a las Juntas Lo- 
cales de Lorenzo Geyres, de Quebracho, de Chapi- 
cuy, de Piedras Coloradas, de Guichón y de Tambo- 
res; y a los medios de comunicación de Paysandú. 
Después de la aprobación del Presupuesto Quinque- 
nal 2005-2010, nos parece importante realizar algu- 
nas precisiones y sugerencias respecto a las obras 
incluidas y, sobre todo, respecto a aquellas que no 
han sido contempladas y que son de gran importancia 
para la infraestructura vial del departamento de Pay- 
sandú. Deseamos expresar también que estamos a 
más de dos años de la entrada en vigencia del mismo 
y nada se ha realizado de lo planillado. Es cierto que 
en el presupuesto quinquenal hemos podido apreciar 
que se proyectan obras en parte de la Ruta Nacional 
Ne90 Ruta de los Charrúas, desde el kilómetro 
24,500 hasta el kilómetro 70,700, en la que se aplica- 
rá doble capa de bitumen. Somos conscientes de que 
los recursos del presupuesto incluyen a todo el país 
pero, también es cierto, que queda sin realizar un im- 
portante tramo, que va desde el kilómetro 70,700 
hasta la ciudad de Guichón, pasando por las Termas 
de Almirón, de una extensión aproximada de 20 kiló- 
metros; así como el tramo comprendido entre los ki- 
lómetros 15 y 24,500 de la referida ruta. De la misma 
manera, el tramo de la Ruta Nacional N* 4 Andrés Ar- 
tigas, que va desde la ciudad de Guichón hasta el 
Paso de Andrés Pérez, en el puente sobre el río Que- 
guay Chico, tampoco ha merecido la atención del Mi- 
nisterio de Transporte y Obras Públicas. Pero, lo que 
más nos preocupa, es que las obras que se realiza- 
rían no serían las adecuadas al tránsito que actual- 
mente existe, el que, en poco tiempo más, se incre- 
mentaría en miles de toneladas por ser la menciona- 
da ruta la salida de la producción agrícola, ganadera, 
citrícola y forestal. Ese hecho hubiera ameritado un 
tratamiento distinto de la carpeta asfáltica, por el ex- 
cesivo peso que deberá soportar por lo que, al reali- 
zarse de la manera en que está proyectada, sería una 
inversión de corto plazo. El tiempo dirá si tenemos ra- 
zón en cuanto a que, en la forma proyectada, no se 
solucionarían, definitivamente, los problemas viales 
de la zona. Es justo decir que está previsto el ensan- 
che y el refuerzo de los puentes existentes, entre los 
kilómetros 58,500 y 198 de la Ruta Nacional N* 26 
Brigadier General Leandro Gómez, que hoy tienen un 
grado importante de peligrosidad por ser muy angos- 
tos. La Ruta Nacional N* 26 es el eje de comunica- 
ción este-oeste de nuestro país, en primera instancia 
con la República Argentina y con la República Fede- 
rativa del Brasil, por lo que no comprendemos cómo 
el trabajo a realizarse en los kilómetros mencionados 
estén proyectados con tratamiento bituminoso simple. 


Hoy, más que nunca, cuando hablamos de inserta- 
mos en el Mercosur, ese eje debería ser construido 
en carpeta asfáltica, no solo por su durabilidad, sino 
también para que por su importancia permita el desa- 
rrollo a la zona centro del país. Vemos con preocupa- 
ción que se anuncian obras en el entorno de los 100 
millones de dólares en la zona sur de nuestro país, 
una de ellas es el anillo perimetral metropolitano, la 
culminación de la doble vía de la Ruta Nacional N* 1 
Brigadier General Manuel Oribe, lo que no criticamos, 
pero siempre el norte queda relegado en la magnitud 
de las inversiones. En nuestro departamento no están 
previstas -y por eso lo vamos a expresar, para que 
sea tomado en consideración para esta rendición de 
cuentas- obras de infraestructura vial que tiendan a 
solucionar problemáticas de seguridad y que, además 
de las anteriormente citadas, nos parecen de funda- 
mental importancia, en el tramo de la Ruta Nacional 
N9 3 General José Artigas que pasa por el departa- 
mento de Paysandú. Las obras que solicitamos que 
se realicen son: Iluminación: Intersección de las Ru- 
tas Nacionales N%3 y N* 26, Construcción de trébo- 
les e iluminación: A) Ruta Nacional N? 3 y la Ruta Na- 
cional N* 108 Wilson Ferreira Aldunate. B) Ruta Na- 
cional N* 3 y la entrada al pueblo Lorenzo Geyres. C) 
Ruta Nacional N2 3 y la entrada a villa Quebracho. D) 
Ruta Nacional N“3 y la entrada a la localidad de 
Chapicuy. E) Ruta Nacional N* 90 Ruta de los Cha- 
rrúas y la entrada a la localidad de Piedras Coloradas. 
F) Ruta Nacional N* 26 y la entrada a villa Tambores. 
Debemos, asimismo, expresar que en la anterior ren- 
dición de cuentas se reasignaron recursos, sacándo- 
seles al presupuesto del Ministerio de Transporte y 
Obras Públicas y del Ministerio de Vivienda, Ordena- 
miento Territorial y Medio Ambiente, para asignárse- 
los al de Educación, lo que compartimos, pero enten- 
demos que se dejan de hacer obras de infraestructura 
y viviendas, que no sólo generan fuentes de trabajo, 
sino que solucionan en parte el gran déficit habitacio- 
nal de nuestro país. Saludamos al señor Presidente 
muy atentamente. DAVID DOTI GENTA, Represen- 
tante por Paysandú". 


4) Exposición del señor Representante David 
Doti Genta a la Presidencia de la República; al 
Ministerio de Educación y Cultura, con destino 
al Consejo Directivo Central de la Administra- 
ción Nacional de Educación Pública, y por su 
intermedio al Consejo de Educación Primaria, 
a la Inspección Departamental de Escuelas de 
Paysandú, y a la Escuela N* 48 de Lorenzo 
Geyres; a la Comisión de Apoyo a dicha Es- 
cuela; a la Junta Departamental y a la Inten- 
dencia Municipal de Paysandú, y por su inter- 
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medio a la Junta Local de Lorenzo Geyres, 
referente a la adjudicación de fondos para re- 
formas y ampliaciones en el citado centro de 
estudios. 


"Montevideo, 28 de abril de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita a la Presidencia de la República; al 
Ministerio de Educación y Cultura, con destino al 
Consejo Directivo Central de la Administración Nacio- 
nal de Educación Pública (ANEP), al Consejo de 
Educación Primaria, a la Inspección Departamental 
de Paysandú, a la Escuela N* 48 de Lorenzo Geyres; 
a la Comisión de Apoyo a la Escuela N* 48 de Loren- 
zo Geyres, a la Intendencia Municipal de Paysandú y, 
por su intermedio, a la Junta Local de Lorenzo Geyres, 
y a la Junta Departamental de Paysandú. En las continuas 
recorridas por el interior de nuestro departamento, 
uno de los reclamos más insistentes de la comunidad 
educativa de la localidad de Lorenzo Geyres es la ra- 
zón por la cual no se han invertido aún los dineros 
que surgieron y se destinaron en el año 2001, de la 
subasta de la terminal de contenedores, para la am- 
pliación de dicho local escolar, donde además funcio- 
nan 7, 8%, y 9% grados. Nuestra preocupación es que 
en el año 2001, cuando se realizó dicha subasta se 
adjudicaron US$ 52.000 (cincuenta y dos mil dólares 
de los Estados Unidos de América) para que la Es- 
cuela N* 48 de dicha localidad pudiera realizar refor- 
mas y ampliaciones, sobre todo teniendo en cuenta 
que se comenzaban cursos de 7%, 8% y 9% grados. En 
los cinco años que han transcurrido -que abarcan 
esta Administración y la anterior- nosotros, como 
Ediles, junto con otros colegas, ex Diputados y ac- 
tuales Diputados, insistimos en conocer qué había 
pasado con ese dinero. En su momento, se dijo que 
como consecuencia de la crisis financiera ese dinero 
se había reprogramado para tres años más adelante. 
Hace pocos días, a raíz de un pedido de informes que 
cursamos junto con los Diputados Rodrigo Goñi Ro- 
mero y Sergio Botana, el Ministerio de Economía y 
Finanzas nos expresó que las partidas habían sido li- 
beradas hacía más de dos años, no específicamente 
las de la Escuela N* 48 de Lorenzo Geyres, sino las 
de muchos lugares en los que correspondía hacer 
obras de ANEP. Lo que más nos preocupa es que se 
han efectuado otras obras de montos similares en 
nuestro departamento y en otros. Hace pocos días, 
en esa incesante dinámica de cursar pedidos de in- 
formes por Oficios Nos. 5132, de 9 de mayo de 2006, 
5429, de 17 de mayo de 2006, y 12276, de 10 de ma- 


yo de 2007, solicitamos al Consejo Directivo Central 
de la ANEP, al Consejo de Educación Primaria, a la 
Gerencia de Inversiones y al área económico- 
financiera que nos informara para cuándo estaba pre- 
visto invertir esos US$ 52.000, y la respuesta fue que 
si bien está en el convenio marco de ANEP con el Mi- 
nisterio de Transporte y Obras Públicas, aún no ha 
podido ser iniciada la elaboración de los planos y los 
recaudos correspondientes. A través de esta exposi- 
ción escrita, queremos manifestar nuestra preocupa- 
ción por el hecho de que después de cinco años, esa 
localidad, con dos complejos de la Comisión Honora- 
ria pro Erradicación de la Vivienda Rural Insalubre 
(MEVIR), construidos por gente muy trabajadora, con 
alumnos que provienen de las zonas rurales aleda- 
ñas, que hacen un esfuerzo por quedarse en el inte- 
rior del país, no tengan la posibilidad de que ese dine- 
ro -que en su momento fue generado para esos fines- 
sea utilizado para algo tan noble como lo es el invertir 
en esa edificación, lo que significa invertir en educa- 
ción. A pesar de que el pedido de informes no nos fue 
contestado y no tenemos como norma reiterarlos, lo 
que nos interesa es conocer, no lo que ha pasado con 
los US$ 52.000, sino cuándo se van a comenzar las 
obras, que es lo más importante. Existe una inversión 
millonaria en dólares en el Plan Ceibal, cuando de 
esas visitas surgen tantas carencias en los locales 
escolares, un dinero afectado a obras tan importan- 
tes, no podemos pensar que la burocracia impida la 
concreción de las mismas. Saludamos al señor Presi- 
dente muy atentamente. DAVID DOTI GENTA, Re- 
presentante por Paysandú". 


5) Exposición del señor Representante David Doti 
Genta a la Presidencia de la República; al Mi- 
nisterio de Industria, Energía y Minería, con 
destino a la Administración Nacional de Com- 
bustibles, Alcohol y Pórtland; a la Junta Depar- 
tamental y a la Intendencia Municipal de Tacua- 
rembó, y por su intermedio a la oficina de villa 
Tambores; a la Junta Departamental y a la In- 
tendencia Municipal de Paysandú, y por su in- 
termedio a las Juntas Locales de villa Tambores 
y Guichón; y a los siguientes medios de prensa: 
Canal 3 de villa Tambores, Radio Paz, FM Cor- 
dialidad y canal de cable de Guichón, sobre los 
puntos de venta de combustibles pertenecientes 
a la citada Administración, en el interior del de- 
partamento de Paysandú. 


"Montevideo, 28 de abril de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
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Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita a la Presidencia de la República; al 
Ministerio de Industria, Energía y Minería, con destino 
a la Administración Nacional de Combustibles, Alco- 
hol y Pórtland (ANCAP); a la Intendencia Municipal de 
Tacuarembó y, por su intermedio, a su oficina de villa 
Tambores; a la Intendencia Municipal de Paysandú y, 
por su intermedio, a las Juntas Locales de Tambores 
y de Guichón; a las Juntas Departamentales de Ta- 
cuarembó y de Paysandú; a TV Cable de Tambores; 
a las radios Paz La Nueva Radio y Cordialidad FM, y 
a TV Cable de Guichón. Por la presente, queremos 
dar a conocer una realidad que se torna cada vez 
más dificultosa para los habitantes de villa Tambores 
-localidad ubicada en el límite entre los departamen- 
tos de Paysandú y de Tacuarembó-, con áreas urba- 
nizadas en ambos departamentos. Una avenida es el 
límite departamental. Los habitantes de dicha locali- 
dad y los de su zona de influencia se enfrentan al 
grave problema de no tener dónde abastecerse de 
combustible, ya que el único lugar de venta -una es- 
tación de ANCAP- se encuentra cerrada desde el 22 
de octubre de 2005, por una deuda que mantiene su 
concesionario con la empresa Distribuidora Uruguaya 
de Combustibles S.A. (DUCSA), que es propiedad de 
ANCAP, pero que se rige por el derecho privado. En 
estos 30 meses se ha generado una lógica preocupa- 
ción que, con el transcurrir del tiempo, se ha converti- 
do en una notoria desesperanza para los más de 
1.500 habitantes de la villa y de su zona de influencia, 
dedicada a la explotación ganadera, forestal y agrí- 
cola. Al consabido problema de tener que proveerse 
de los distintos combustibles y sus derivados en la 
ciudad capital del departamento de Tacuarembó, 
distante 40 kilómetros, o en pueblo Piedra Sola a 30 
kilómetros, debe agregarse el aumento de costos por 
los traslados correspondientes. Legisladores de am- 
bos departamentos hemos realizado gestiones al res- 
pecto y, en particular, hemos sido atendidos deferen- 
temente por el ex Presidente de ANCAP (hoy Ministro 
de Industria, Energía y Minería), ingeniero Daniel 
Martínez, así como, en más de una oportunidad, por 
el señor Presidente de DUCSA, contador Daniel Po- 
rrini, quien nos ha planteado, en primera instancia, 
que una solución sería que algún interesado compre 
la llave del negocio al actual concesionario -cosa que 
no ha sido posible por razones que no vienen al caso 
mencionar-. Otra posibilidad que se nos planteó -y 
que derivamos a los potenciales concesionarios- es 
que DUCSA estaría dispuesta a colocar dos surtido- 
res ante algún comercio que posea una explanada, 
correspondiendo al comerciante la excavación para la 
colocación de los tanques de combustible. Asimismo, 


desde hace seis meses, la estación expendedora de 
nafta del sello ANCAP en pueblo Merinos (a 40 kiló- 
metros de Guichón), en nuestro departamento, ha ce- 
rrado sus puertas por las mismas razones que la an- 
terior, lo cual deja no sólo a dicho centro poblado, si- 
no a una extensa zona agrícola, ganadera y forestal 
sin suministro de combustibles. De cualquier modo, la 
solución no se vislumbra a corto plazo, y los habitan- 
tes siguen siendo rehenes de la situación menciona- 
da, con todos los perjuicios económicos y sociales 
que ello les provoca. En pleno siglo XXI, con los ade- 
lantos existentes, con las inversiones que hace y 
piensa realizar ANCAP, bien se podría encontrar una 
solución intermedia para beneficio, nada más ni nada 
menos, del tan mentado Uruguay productivo. Una 
propuesta: disponer de un camión con distintas repar- 
ticiones -que sabemos que los hay- que traslade y 
provea de combustible a quienes cada día se les tor- 
na más difícil la supervivencia en esos lugares que 
fueron, son y seguirán siendo, la palanca de desarro- 
llo de nuestro querido país. Si bien reconocemos que 
existen muchas zonas en las que la venta de com- 
bustible no es un negocio rentable, los distintos secto- 
res que integran el Gobierno siempre han apoyado la 
permanencia de los monopolios de los servicios pú- 
blicos en manos de las empresas estatales, y uno de 
los argumentos que han utilizado es, precisamente, el 
referido a que una empresa privada actúa con crite- 
rios de lucro y no atendería -como se merecen- a los 
uruguayos radicados en los rincones más apartados 
en nuestro país. Esta es una buena oportunidad de 
justificar sus dichos y de apoyar a esos valientes ciu- 
dadanos que viven y trabajan por nuestro país, a pe- 
sar de los inconvenientes y de las dificultades que se 
les presentan día a día. Como conocemos la sensibi- 
lidad y la disposición de las autoridades pertinentes, 
solicitamos que, en el menor tiempo posible, se en- 
cuentre una solución a esta importante problemática 
socio-económica. Saludamos al señor Presidente 
muy atentamente. DAVID DOTI GENTA, Represen- 
tante por Paysandú". 


6) Exposición del señor Representante Álvaro 
Alonso al Ministerio de Transporte y Obras Pú- 
blicas, relacionada con la necesidad de realizar 
obras de reparación en las calles del barrio San 
Vicente, departamento de Montevideo. 


"Montevideo, 28 de abril de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Transporte y Obras 
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Públicas. San Vicente es un barrio ubicado al norte 
del departamento de Montevideo. Consta de 3 padro- 
nes y lo integran ciento ochenta y tres familias. Esas 
familias ven con preocupación el estado en que se 
encuentran las calles y teniendo en cuenta que esta- 
mos a pocos días de que comience el invierno y la 
época en donde las lluvias son más intensas y las 
deterioran con más rapidez, se acercaron a nosotros 
para que, por nuestro intermedio, traslademos a las 
autoridades destinatarias de esta exposición escrita, 
la información de una de las tantas necesidades que 
el barrio tiene. El pedido que nos plantearon es el 
arreglo de las calles Estrella Polar, Calle A, Pasaje A 
y Pasaje B, que constan de dos cuadras cada una de 
ellas. Los vecinos del barrio, a través de una comi- 
sión, están juntando firmas para hacerle llegar a esa 
Secretaría de Estado una carta con el mismo fin, pero 
nuestra misión como legislador por el departamento 
de Montevideo es, también, hacer conocer este pedi- 
do. Con el ánimo de contribuir a resolver dicha pro- 
blemática esperamos que desde ese Ministerio se 
pueda atender este planteo. Saludamos al señor Pre- 
sidente muy atentamente. ÁLVARO ALONSO, Repre- 
sentante por Montevideo". 


7) Exposición del señor Representante Federico 
Casaretto a los Ministerios de Turismo y Deporte 
y de Educación y Cultura, y por su intermedio al 
Consejo Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública y a los Consejos 
de Educación Primaria y Secundaria; al Instituto 
Uruguayo-Argentino de Punta del Este y a los 
medios de comunicación del departamento de 
Maldonado, acerca del otorgamiento de certifi- 
cados de gestión de calidad al citado instituto de 
enseñanza por parte del Laboratorio Tecnológi- 
co del Uruguay. 


"Montevideo, 29 de abril de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparado en las facultades que me confie- 
re el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicito que se curse la presente ex- 
posición escrita al Ministerio de Educación y Cultura 
y, por su intermedio, al Consejo Directivo Central de 
la Administración Nacional de Educación Pública 
(ANEP), al Consejo de Educación Primaria y al Con- 
sejo de Educación Secundaria; al Ministerio de Tu- 
rismo y Deporte; al Instituto Uruguayo Argentino, y a 
los medios de comunicación del departamento de 
Maldonado. Hace algunas semanas, en materia edu- 
cativa, en el departamento de Maldonado, ocurría un 
hecho que lo coloca en el primer lugar del país, al 
contar con el primer colegio en ser certificado en ges- 


tión de calidad según la Norma Internacional ISO 
9001:2000. Dicha certificación, fue obtenida por el 
Instituto Uruguayo Argentino, de la ciudad de Punta 
del Este. Es un centro educativo habilitado, laico, 
mixto, bilingúe español-inglés, con 30 años de exis- 
tencia, que brinda educación formal en los niveles ini- 
cial (desde 15 meses de edad), primario y secundario 
(12 y 22 ciclo, con todas las orientaciones y opciones). 
El Instituto nació como Centro Integral Preescolar 
(CIPE), jardín de infantes autorizado por el Consejo 
de Educación Primaria el 28 de marzo de 1978. Su 
fundadora fue la maestra especializada en preescola- 
res, señora Mirna Palacios de Tassano, con una vo- 
cación muy definida por los niños pequeños y de 
prestigiosa actuación docente en los departamentos 
de Maldonado y de Montevideo. Al tomar conoci- 
miento de la inquietud de esta maestra de fundar un 
jardín de infantes, un grupo de padres residentes de 
la zona la estimularon para que llevara a cabo su as- 
piración. Año a año fue incrementándose la cantidad 
de alumnos, así como la de docentes y servicios. 
Entusiasmados con los resultados y consustanciados 
con la filosofía educativa de la institución, los padres 
solicitaron la apertura de cursos de educación prima- 
ria para sus hijos. En 1981, en agradecimiento a los 
padres uruguayos y argentinos que depositaron su 
confianza en el CIPE, pasa a denominarse al colegio 
en su nueva dimensión Instituto Uruguayo Argentino, 
incorporando el nuevo ciclo, con la habilitación del 
Consejo de Educación Primaria, quien lo designa con 
el N% 8, continuando con una educación bilingue, 
igualmente rica, profunda en valores humanistas y 
ambiciosa en la proyección del futuro de sus alumnos. 
En 1986, se inicia el Ciclo Básico de Secundaria, ha- 
bilitado por el Consejo Directivo Central de la ANEP, 
al cual se agregará el Bachillerato Diversificado, hasta 
completar todas las orientaciones y opciones educati- 
vas. Esa institución tomó contacto con el Laboratorio 
Tecnológico del Uruguay (LATU) Sistemas, con el fin 
de conocer los requerimientos para certificar su cali- 
dad. No existía, en ese momento, en el Uruguay, una 
adaptación de la Norma ISO 9001 a la educación y 
LATU Sistemas invitó al Instituto Uruguayo Argentino 
a realizar un trabajo conjunto con el Colegio del Sa- 
grado Corazón -Seminario- a fin de obtener visiones 
diferentes por su orientación filosófica y su ubicación 
geográfica, que permitieran la aplicación del producto 
resultante a cualquier instituto educativo. Se trabajó 
desde el año 2001, logrando la adaptación del manual 
y la elaboración del material para los cursos de Ges- 
tión de Calidad en instituciones educativas. En el año 
2004, el Instituto comenzó a implementar un sistema 
de gestión de calidad, obteniendo la certificación en 
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diciembre de 2007. El viernes 29 de febrero del año 
en curso, el Instituto Uruguayo Argentino recibió de 
LATU Sistemas y Quality Austria, los certificados ISO 
9001:2000-LATU 942/01 e ISO 9001:2000-0QS 
6515/0 por su gestión de calidad en la enseñanza de 
la lengua inglesa (educación inicial, primaria y secun- 
daria) y en el seguimiento personal y académico del 
alumno a través de toda su escolaridad. Por lo ex- 
puesto, reitero el orgullo que significa para el depar- 
tamento de Maldonado y para el Uruguay todo contar 
con un centro de enseñanza que cumple los máximos 
requisitos en la calidad educativa. Saludo al señor 
Presidente muy atentamente. FEDERICO CASA- 
RETTO, Representante por Maldonado". 


8) Exposición del señor Representante Julio Car- 
dozo Ferreira al Ministerio de Desarrollo Social, 
con destino al Instituto del Niño y Adolescente 
del Uruguay, referente a la situación de diversas 
dependencias del citado Instituto en el departa- 
mento de Tacuarembó. 


"Montevideo, 2 de mayo de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Desarrollo Social, 
con destino al Instituto del Niño y Adolescente del 
Uruguay (INAU). Queremos plantear, a través de esta 
exposición escrita, la preocupación existente por la 
situación del INAU de Tacuarembó, en lo atinente al 
que, en otros tiempos, fue el Preventorio Infantil. Asi- 
mismo, queremos señalar que hace algunos años, 
desde el 2000, más precisamente, las autoridades del 
entonces Instituto Nacional del Menor, cedieron, en 
régimen de comodato, dicho predio, de unas cuatro 
hectáreas, aproximadamente, al Centro Comunitario 
Sur, un emprendimiento destinado a la ayuda social. 
Dicha cesión tenía por objeto brindar mejores condi- 
ciones a la mencionada organización, de modo que 
pudiera cumplir adecuadamente sus objetivos. Hasta 
la fecha -ya han pasado ocho años- no se ha cumpli- 
do la cesión debido a que existe en el predio un ocu- 
pante -y un comercio-, lo que nada tiene que ver con 
la función social que debiera tener la propiedad públi- 
ca. Existe carencia de inmuebles para ser destinados 
a tareas educativas, de recreación y de recuperación 
de adictos, entre otras tareas que debieran asumirse. 
Se debe restablecer la dignidad en la situación de vi- 
da de la minoridad más carente del departamento de 
Tacuarembó. Ante todo ello, existe un predio público 
que no cumple una función social ni pública de ningún 
tipo. Pretendemos que esta preocupación sea recibi- 


da por las autoridades, de modo que se inicien -o 
continúen, en caso de ya existir- las medidas perti- 
nentes para devolver el rol social a la mencionada 
propiedad. En lo que es particular a la situación del 
Hogar de Menores, el 14 de agosto de 2007, por Ofi- 
cio de esta Cámara cursado con el N* 14701, de 14 
de agosto de 2007, fue remitida una exposición es- 
crita debido a que se había producido una serie de 
lamentables hechos, que culminaron con destrozos 
de distinta magnitud. En la misma señalábamos que 
lamentábamos que se hubiera abandonado la realiza- 
ción de tareas que ayudaban a la rehabilitación, como 
plantaciones y tambos. Posteriormente, nos reunimos 
con el Director Departamental del INAU, quien nos 
informó de las tratativas a realizarse y de la elabora- 
ción de un presupuesto para restaurar el predio y ce- 
derlo a Amigos y Padres del Discapacitado de Tacua- 
rembó (APADISTA). No sabemos en qué etapa se 
encuentra, lo cierto es que las soluciones no apare- 
cen. Hoy, el Hogar está abandonado. Asimismo, 
existen versiones acerca de que se pretende adquirir 
un predio en la planta urbana de la ciudad de Tacua- 
rembó. De acuerdo con lo expresado, INAU cuenta 
con predios que pueden y deben ser destinados a la 
tarea específica para la cual existen: atender de la 
mejor manera a los menores de edad. Saludamos al 
señor Presidente muy atentamente. JULIO CARDO- 
ZO FERREIRA, Representante por Tacuarembó". 


9) Exposición del señor Representante Jaime Ma- 
rio Trobo a la Presidencia de la República; al 
Ministerio de Relaciones Exteriores, y por su in- 
termedio a la Embajada de Uruguay en la Repú- 
blica de Cuba, para su remisión a la organiza- 
ción “Damas de Blanco”; a la Embajada de la 
República de Cuba en Uruguay; al Parlamento 
Latinoamericano; a la Comisión de Derechos 
Humanos, Justicia y Políticas Carcelarias del 
citado Parlamento; a la Unión Interparlamenta- 
ria; a la Secretaría General Iberoamericana; a la 
Cámara de Senadores, para su remisión a la 
Comisión de Asuntos Internacionales; y a la 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cá- 
mara de Representantes, sobre la situación de 
los derechos humanos en la República de Cuba 
y la labor que desarrollan las Damas de Blanco. 


"Montevideo, 5 de mayo de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Relaciones Exterio- 
res y, por su intermedio, a la Embajada de la Repúbli- 
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ca de Cuba en nuestro país y a nuestra Embajada en 
la República de Cuba; a las Damas de Blanco; al 
Parlamento Latinoamericano y, por su intermedio, a la 
Comisión de Derechos Humanos, Justicia y Políticas 
Carcelarias; a la Unión Interparlamentaria Mundial; a 
la Secretaría General Iberoamericana; a la Presiden- 
cia de la República; a la Cámara de Senadores, con 
destino a la Comisión de Asuntos Internacionales, y a 
la Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Representantes. Las Damas de Blanco, Premio 
Sajarov a la defensa de los derechos humanos del 
Parlamento Europeo en el año 2007, son perseguidas 
por el régimen político cubano. Hace pocos días, el 
20 de abril, cuando manifestaban pacíficamente en la 
Plaza de la Revolución de La Habana, reclamando 
por la libertad de sus familiares, presos políticos del 
Gobierno hoy liderado por Raúl Castro, fueron vio- 
lentamente desalojadas por personal de seguridad del 
Estado. Mujeres policías, militares e integrantes de 
los denominados Comités de Defensa de la Revolu- 
ción, actuaron con la mayor contundencia, arrastran- 
do a las pacíficas manifestantes a vehículos colecti- 
vos que fueron enviados a efectos de trasladarlas, 
rompiendo así la manifestación. Las notas gráficas 
del episodio muestran la violencia utilizada contra 
esas mujeres, cuando ellas sólo expresaban su re- 
clamo de libertad y respeto por los derechos humanos 
de los más de trescientos presos de conciencia que 
existen hoy en Cuba. Ese hecho, que agravia la sen- 
sibilidad democrática, debe ser denunciado, como co- 
rresponde, y por ello alzamos nuestra voz, una vez 
más, en defensa de las respetables y heroicas Damas 
de Blanco. La comunidad europea ha reconocido su 
lucha y los partidos políticos de todas las corrientes 
ideológicas representados en el Parlamento Europeo, 
han honrado su lucha por los derechos humanos en 
Cuba, concediéndoles el Premio Andrei Sajarov. Ni 
aun esa condición les ha servido de escudo para ga- 
rantizarles el derecho a la protesta. El Gobierno de 
Cuba les prohíbe manifestarse reclamando la libertad 
de sus familiares. Muchas de ellas tienen vinculación 
directa con los setenta y cinco presos de la denomi- 
nada 'Primavera de Cuba' sometidos a juicios suma- 
rios, que duraron menos de 72 horas, en los que reci- 
bieron condenas de hasta 25 años, ocurrida en marzo 
de 2003. Nuestro país, ni ninguno de los de Latinoa- 
mérica, desde los cuales se proclama el apoyo a la 
soberanía de Cuba, pueden estar ajenos a la viola- 
ción de la soberanía del pueblo de Cuba que ejercita 
su propio gobierno. Por ello es necesario reclamar a 
las autoridades de ese Estado el respeto a los dere- 
chos humanos y a la libertad de su pueblo. En el co- 
rrer de estos tiempos, una campaña de saturación en 


la información sobre lo que ocurre en Cuba, promue- 
ve las medidas económicas de una pretendida libera- 
lización que augure tiempos diferentes. Mientras tan- 
to, y al tiempo del anuncio de esas medidas, el régi- 
men político endurece su represión a quienes no 
comparten su ideología, y suceden actos como el que 
denunciamos, contrarios al ejercicio de mínimas li- 
bertades y de los derechos humanos. Los gobiernos y 
parlamentos latinoamericanos deben expresar públi- 
camente su contrariedad con esos hechos, no se trata 
de una actitud de intervención, sino de defensa de los 
derechos que deben gozar todos los habitantes de la 
región. ¿Qué diferencia a los cubanos de nosotros, 
que no tienen derecho a la libertad y a manifestar su 
desacuerdo? Nuestro país, debe hacer saber a las 
autoridades cubanas que esos hechos no contribuyen 
al esperado tránsito a la democracia que deben ofre- 
cer al pueblo de ese país. Debe expresarles que nin- 
guna causa justifica la violación voluntaria de dere- 
chos de los ciudadanos y que Cuba debe, responsa- 
blemente, asumir que una transición debe responder 
a una vocación de apertura política, a la que debe 
agregarse la económica. No es aceptable que se 
pretenda satisfacer, mediante medidas tenuemente li- 
beralizadoras, en lo económico el ansia de libertad y 
de derechos al que tiene derecho cualquier pueblo, 
sin excepciones. Saludamos al señor Presidente muy 
atentamente. JAIME MARIO TROBO, Representante 
por Montevideo". 


10) Exposición de varios señores Representantes al 
Ministerio de Economía y Finanzas y a la Oficina 
de Planeamiento y Presupuesto, relacionada 
con la posibilidad de reducir hasta el uno por 
ciento la tasa del Impuesto al Valor Agregado 
aplicable a los productos de primera necesidad. 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Economía y Finan- 
zas y a la Oficina de Planeamiento y Presupuesto. El 
progresivo aumento de los precios, que según opinión 
experta es atribuible a la influencia del contexto eco- 
nómico interno e internacional es, sin duda, una cir- 
cunstancia que afecta fundamentalmente a los traba- 
jadores de ingresos fijos, licuando por esa vía la re- 
cuperación de sus salarios. A ello se suma, el au- 
mento de los combustibles que empezó a regir en las 
últimas horas, que ejercerá sin duda presión inflacio- 
naria. Naturalmente habrá de incidir en los precios de 
la economía y, sobre todo, en los ingresos de los 
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sectores populares de la población. El crecimiento de 
la economía nacional en los últimos años, es un dato 
objetivo que ha permitido la recuperación de las arcas 
del Estado. A su vez, en el marco la Reforma Tributa- 
ria, aumentó la recaudación, no sólo por efecto de 
una mayor eficiencia del sistema, sino también, a 
causa del esfuerzo contributivo realizado por las fami- 
lias. Es del bolsillo de los contribuyentes de donde pro- 
vienen -en buena medida- los recursos que hacen po- 
sible no sólo la sostenibilidad de los programas socia- 
les, sino también el funcionamiento del Estado en ge- 
neral. En esas circunstancias no pueden esperar otra 
respuesta que sensibilidad política y prudencia fiscal 
de parte de quienes tenemos responsabilidades públi- 
cas. Creemos que es hora de proponer medidas ten- 
dientes a aliviar el impacto que ese fenómeno inflacio- 
nario provoca en los ingresos de las familias. Entre los 
componentes de la canasta familiar, identificamos pro- 
ductos tales como: pan blanco común y galleta de 
campaña, pescado, carne y menudencias, aceites co- 
mestibles, arroz, harina de cereales y subproductos de 
su molienda, pastas y fideos, sal para uso doméstico, 
azúcar, yerba, café, té, grasa comestible, frutas, verdu- 
ras y productos hortícolas en su estado natural, jabón 
de limpieza (en barra y detergente) y de tocador co- 
mún, pasta dental, hipoclorito de sodio e insecticida de 
uso doméstico, cuya adquisición debiera facilitarse pa- 
ra garantizar la cobertura de las necesidades alimenta- 
rias básicas y la provisión de productos que faciliten 
condiciones higiénicas apropiadas de los hogares. En 
función de lo expresado, instamos a las autoridades a 
tomar medidas inmediatas para reducir hasta el 1% la 
tasa mínima del Impuesto al Valor Agregado (IVA) apli- 
cable a esos productos. Creemos que esa medida ten- 
drá impacto inmediato en la economía familiar y contri- 
buirá a la calidad de vida de la población. A pocas ho- 
ras de comenzar el tratamiento de la última rendición 
de cuentas de este Período de Gobierno, creemos que 
es el momento oportuno para que quienes actuamos 
en representación de los ciudadanos nos pongamos de 
acuerdo en reducir el gasto de funcionamiento del Es- 
tado, priorizando las necesidades de los hogares de 
los sectores más populares de la población. Sin duda, 
el desarrollo económico es un objetivo deseable para 
cualquier sociedad, pero en momentos como el actual, 
es necesario apoyar a quienes no tienen más recursos 
que los derivados del fruto de su trabajo o de su pasi- 
vidad. Saludamos al señor Presidente muy atenta- 
mente. RODOLFO CARAM, Representante por Arti- 
gas; LUIS ALBERTO LACALLE POU, Representante 
por Canelones; PABLO ABDALA, GUSTAVO BOR- 
SARI BRENNA, y JAIME MARIO TROBO, Represen- 
tantes por Montevideo, JOSÉ CARLOS CARDOSO, 


Representante por Rocha y ALBERTO CASAS, Re- 
presentante por San José". 


11) Exposición del señor Representante Dardo Sán- 
chez Cal al Ministerio de Desarrollo Social, y por 
su intermedio al Instituto del Niño y Adolescente 
del Uruguay; a la Junta Departamental y a la 
Intendencia Municipal de Treinta y Tres, y por su 
intermedio a la Junta Local de General Enrique 
Martínez; a la Organización No Gubernamental 
“Centro Comunitario Charqueada”; y a la emiso- 
ra FM Líder, acerca de la necesidad de instalar 
un Centro CAIF en la citada localidad. 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparado en las facultades que me confie- 
re el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicito que se curse la presente ex- 
posición escrita al Ministerio de Desarrollo Social y, 
por su intermedio, al Instituto del Niño y Adolescente 
del Uruguay (INAU); a la Intendencia Municipal de 
Treinta y Tres y, por su intermedio, a la Junta Local de 
General Enrique Martínez; a la Junta Departamental 
de Treinta y Tres; al Centro Comunitario Charqueada; 
y a FM Líder de pueblo General Enrique Martínez, del 
departamento de Treinta y Tres. En mi carácter de 
Representante Nacional por el departamento de 
Treinta y Tres he tomado contacto con algunos veci- 
nos del pueblo General Enrique Martínez, quienes 
manifiestan la necesidad de instalar un Centro de 
Atención a la Infancia y la Familia (CAIF), en la men- 
cionada localidad. El mismo tendría como objetivo 
básico la alimentación de los niños, que en la actuali- 
dad viven en condiciones socioeconómicas y cultura- 
les deficitarias. No solo se pretende solucionar la si- 
tuación nutricional de los menores, sino también po- 
der brindar actividades culturales que contribuyan a 
su desarrollo. Es de destacar que en el pueblo, se re- 
gistra un importante número de hogares monoparen- 
tales, que no reciben apoyo familiar de ningún tipo, 
hogares caracterizados por ser de jefatura materna. 
Los integrantes de la organización no gubernamental, 
Centro Comunitario Charqueada han realizado dife- 
rentes relevamientos, en los que se recogió el interés 
de 57 familias por enviar a sus hijos a un Centro 
CAIF. En cuanto al número de niños beneficiados se- 
ría el siguiente: de O a 12 meses existen 7 niños, de 
1 a 2 años de edad 12 y de 2 a 3 años de edad, 15, 
en total suman 34 niños que podrían ser beneficiarios 
del centro. Se ha constatado informalmente el interés 
de más familias que podrían ser beneficiarias. Es de 
destacar que el Centro Comunitario Charqueada 
cuenta con personería jurídica aprobada en el año 
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1974, y que trabajó en convenio con el Instituto Na- 
cional del Menor (INAME), actual INAU en el período 
en que funcionó el Hogar María Auxiliadora (1985- 
2003). Por lo expuesto, solicito que las autoridades 
del Ministerio de Desarrollo Social den un trámite más 
rápido a la apertura de un CAIF en pueblo General 
Enrique Martínez, visto que esa localidad de Treinta y 
Tres cuenta con grandes carencias económicas y so- 
ciales, y necesita en forma urgente de dicho centro 
para ayudar a la formación de los niños de la zona. 
Saludamos al señor Presidente muy atentamente. 
DARDO SÁNCHEZ CAL, Representante por Treinta y 
Tres", 


12) Exposición del señor Representante Gonzalo 
Novales al Ministerio de Economía y Finanzas, y 
por su intermedio al Banco de la República 
Oriental del Uruguay, referente a la necesidad 
de retirar los cajeros automáticos ubicados en 
las salas de juegos o casinos, como parte de 
una campaña para la prevención de la ludopatía. 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. Señor Presidente 
de la Cámara de Representantes, Alberto Perdomo 
Gamarra. Amparados en las facultades que nos con- 
fiere el artículo 155 del Reglamento de la Cámara de 
Representantes, solicitamos que se curse la presente 
exposición escrita al Ministerio de Economía y Finan- 
zas y, por su intermedio, al Banco de la República 
Oriental del Uruguay (BROU), relativo a la necesidad 
de retirar los cajeros automáticos ubicados en las sa- 
las de juego o en los Casinos del Estado. En varias 
oportunidades, hemos presentado iniciativas que tie- 
nen como objetivo el ataque directo y frontal a la lu- 
dopatía -adicción al juego o juego compulsivo-. Las 
medidas propuestas buscan, entre otras cosas, con- 
cientizar a la gente de la gravedad de esa patología y 
de las consecuencias de la misma. En la exposición 
escrita que hoy presentamos buscamos contribuir con 
un nuevo aporte al ataque al juego compulsivo, 
exhortando a las autoridades a que retiren los cajeros 
de la red del BROU, ubicados en las salas de juego o 
en los Casinos del Estado. La ludopatía lleva al en- 
fermo o adicto al juego a jugar sin medir ninguna con- 
secuencia, sin reparar en lo que va perdiendo, siem- 
pre con la mirada puesta en 'la próxima vez gano', y 
así juega todo el dinero que tiene. Pero, nos pregun- 
tamos qué sucede cuando el jugador se queda sin di- 
nero, si deja de jugar y se va. El que no sufre la en- 
fermedad, que no es adicto, es muy probable que 
deje de jugar y se retire y siga con su vida pero, el 
adicto necesita seguir jugando, no importándole el 
precio que para ello deba pagar. Sucede entonces, 
que cuando se queda sin efectivo y no puede seguir 


jugando -en el caso de los que poseen alguna de las 
tarjetas que habilitan el retiro por un cajero automáti- 
co- se dirigen a éstos y obtienen dinero en efectivo 
para volver a jugar y, lo más probable, es que vuelva 
otra vez a perder. Peor aún es el caso de los que co- 
bran el sueldo por medio de un cajero. Muchas veces 
estas personas retiran una parte del sueldo con la 
idea de solo destinar eso para jugar pero, cuando 
pierden, los adictos vuelven al cajero a retirar dinero 
nuevamente para, así, tener una revancha y, lo más 
probable, es que pierdan todo el sueldo, que repre- 
senta el sustento de toda una familia. Frente a esto y, 
con el objetivo de no facilitar las cosas al adicto, con- 
sideramos aconsejable proceder a la clausura de los 
cajeros automáticos ubicados en las salas de juego. 
Nuestra iniciativa tiende a concientizar de lo perjudi- 
cial de esa enfermedad a toda la sociedad y enten- 
demos que, desde nuestra posición de autoridades 
nacionales, debemos adoptar las medidas que estén 
a nuestro alcance para contrarrestar los perjuicios 
que ocasiona. Por lo expuesto, exhortamos al BROU, 
ente estatal, para que, dando el ejemplo a los demás 
actores del sistema financiero uruguayo, disponga lo 
necesario para el cierre de los cajeros automáticos 
ubicados en las salas de juego o en los Casinos del 
Estado de todo el país. Saludamos al señor Presi- 
dente muy atentamente. GONZALO NOVALES, Re- 
presentante por Soriano". 


MEDIA HORA PREVIA 


7.- Fallecimiento del doctor Orlando Ál- 
varez Viera. 


——Se entra a la media hora previa. 
Tiene la palabra el señor Diputado Doti Genta. 


SEÑOR DOTI GENTA.- Señor Presidente: vamos a 
utilizar estos cinco minutos de la media hora previa 
para realizar un humilde pero sincero homenaje a una 
persona, a un sanducero de ley, que nos dejara hace 
muy pocos días, para ser más precisos, el 19 de abril 
próximo pasado. 


Permítaseme decir lo siguiente: los que creemos 
que existe Dios, pensamos que hoy está muy cerca de 
Él, teniendo a su derecha la bandera del Sportivo In- 
dependencia y a su izquierda la bandera del Club Na- 
cional de Football, y que está rodeado en forma ima- 
ginaria de su señora esposa, sus hijos, sus nietos, sus 
hermanos y los miles de amigos que supo cosechar a 
lo largo de sus 72 años de vida. 
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Nos estamos refiriendo al doctor Orlando Álvarez 
Viera, más conocido como "Negro", un gran médico 
cirujano, aunque creo que esto es lo más importante: 
era una gran persona, un verdadero médico, solidario, 
fraterno, a quien no le interesaba la hora, el día ni el 
lugar cuando había que desarrollar su profesión, y 
que, sobre todo, tenía una gran humildad, que com- 
partía con sus pacientes, con todos ellos, pero en 
particular con los que menos tenían. Y esa faceta hu- 
mana -que desgraciadamente la sociedad ha ido per- 
diendo a través del tiempo-, es lo rescatable en grado 
sumo, lo superlativo de este gran hombre que, con un 
perfil muy bajo y con una gran bonhomía, se metió en 
el corazón de todos los sanduceros. 


Queremos recordar algunos aspectos de su vida. 
Nació el 30 de julio de 1935 en la ciudad de Guichón 
-segunda capital de nuestro departamento-, hijo de 
María Viera y de Marcial Paulino Álvarez. Parte de la 
escuela la hizo en la mencionada localidad; luego vino 
a Montevideo, culminó la escuela en el Colegio Pío e 
hizo el liceo y preparatorios en un instituto de Ense- 
ñanza Secundaria de Malvín, para culminar en la Uni- 
versidad de la República como médico primero y, 
posteriormente, desarrollando su especialidad: la ci- 
rugía. 


Fue uno de los fundadores de COMEPA, en el año 
1967, que se creó como Sociedad de Provisión Sani- 
taria, sin fines de lucro, y era un órgano asistencial de 
la Asociación Médica. ¡Si se habrá notado su aleja- 
miento de dicha institución cuando en 2006 se acogió 
a los bien merecidos beneficios jubilatorios! porque, 
como decía al principio, no solo se dejaba de contar 
con un gran médico cirujano, sino con un excelente 
hombre. 


¿Qué podemos decir de su pasaje por el Hospital 
Escuela del Litoral? Desde que llegó a Paysandú tra- 
bajó allí y era una referencia para todos los médicos 
que iban ingresando porque, sin quererlo, les enseña- 
ba no solo cómo había qué diagnosticar al paciente, 
sino a tratar afectuosa y cálidamente al que padecía 
una enfermedad. 


Esa fue la faceta de médico, pero tenía otra gran 
devoción, que era el fútbol. Jugó en la Liga Universi- 
taria y en la primera divisional B del fútbol profesional 
en el Club Canillitas, teniendo como compañeros a re- 
cordados futbolistas como Nelson Cano y Omar Cae- 
tano. El amor de su vida deportiva fue el Sportivo |n- 
dependencia de nuestra ciudad. Era lo que todos qui- 


siéramos ser en la vida: el dirigente, la persona ideal, 
el que no solo cumple y defiende como directivo a la 
institución, sino que también presenta una faceta de 
luchador para lograr que su gente, la de su club, no 
pase zozobras. A modo de ejemplo, puedo decir que 
los sábados de mañana hacía lo típico: en su Passat 
azul recorría las casas de los amigos -evidentemente 
no le daba el tiempo para visitar a todos, por la canti- 
dad que tenía-, abría el baúl y vendía pizzas y tortas 
en beneficio de su institución; además, ¡cuántas veces 
nos encontrábamos en algún lugar y nos vendía un 
número de rifa! 


Tuvo momentos de alegría y de tristeza con el 
club de sus amores, pero ahí estaba el hombre con su 
temple, con su temperamento y su corazón. Al otro día 
de una derrota estaba firme, alentando futuras realiza- 
ciones. Como ejemplo, el hoy Estadio del Sportivo |n- 
dependencia se debe, por supuesto, a muchos brazos 
anónimos que lo levantaron, pero tal vez un 80% del 
logro le corresponde a nuestro gran amigo Orlando. 


Y dejamos para lo último a su familia, a la cual 
dispensaba un afecto muy especial y que hoy siente 
profundamente la pérdida, no solo del esposo, del pa- 
dre, del abuelo, del hermano, sino la de una persona 
que, con defectos y virtudes, tenía una calidad huma- 
na sin igual. Ojalá muchos podamos llegar a tenerla 
para que esta sociedad en la que vivimos tenga mu- 
chos Orlando Álvarez Viera. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada a su señora esposa, Nelly Romero; a 
sus hijos Paulino, Teresa, Marcial, Federico y Gabriela; 
a sus hermanos Agapito y Gregorio Álvarez Viera; a la 
Comisión Directiva de COMEPA; a AECO -Asociación 
de Empleados de COMEPA-; al Sportivo Independen- 
cia Fútbol Club; a la Liga Departamental de Fútbol de 
Paysandú, y a la Organización de Fútbol de Interior, 
OF. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
va a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cuarenta y dos en cuarenta y tres: AFIRMATIVA. 
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8.- Consideración a nivel parlamentario 
latinoamericano y caribeño de pro- 
blemas medioambientales. 


Tiene la palabra el señor Diputado Patrone. 


SEÑOR PATRONE.- Señor Presidente: en esta inter- 
vención volveremos a considerar un asunto recurrente 
en esta Cámara, el de los temas medioambientales, 
particularmente en función de la discusión que hoy se 
está procesando a nivel del Parlamento Latinoameri- 
cano. Me refiero, fundamentalmente, a la creación de 
una Carta del Ambiente para Latinoamérica y el Cari- 
be. 


En las actuales discusiones aparecen elementos 
colaterales, que no solo tienen que ver con el cambio 
climático sino con la soberanía alimentaria y el error 
catastrófico de la humanidad, en el sentido de seguir 
operando en base a energía producida por combusti- 
bles fósiles. 


En este esquema, estamos considerando el signi- 
ficado que tiene la soberanía energética y las posibili- 
dades de obtener lo que mueve al mundo en función 
de una calidad que no determine la depredación de 
las condiciones naturales de vida en el ambiente y 
que no signifique, en un corto plazo para el largo pe- 
ríodo de la historia de este planeta, la desaparición de 
la especie humana. Los llamados de alerta y de aten- 
ción están todos vinculados con el concepto del mo- 
delo que debemos aplicar para el desarrollo de las ac- 
tividades y la vida humana. En ese sentido, es de fun- 
damental importancia entender que el ambiente no 
solo refiere a los ecosistemas o al mantenimiento de 
la biodiversidad, sino a una concepción más holística, 
que incluye el desarrollo de las actividades humanas 
y, principalmente, la calidad de vida que se pueda al- 
canzar en estos momentos. 


En un contexto de cambios acelerados a nivel 
planetario, estamos enfrentados a una realidad que 
nos demanda asumir las definiciones y las soluciones 
que repercutirán, no en nuestra vida actual sino en el 
futuro próximo. Es por ello que debemos prestar 
atención a todas estas discusiones y, fundamental- 
mente, tener en cuenta todos los estragos, para re- 
cordar y tener presente que lo que hoy estamos ha- 
ciendo conlleva acciones que repercutirán en el futu- 
ro. El mañana tiene que estar garantizado por medi- 
das que desde ya debemos ir impulsando y asumien- 
do en lo que tiene que ver con la producción de ener- 


gía, de modo que todas las actividades humanas rela- 
cionadas con ella estén acordes con el ambiente y 
contribuyan al mantenimiento y al desarrollo de la ca- 
lidad de vida. 


Si analizamos los problemas que está generando 
la producción de gases de efecto invernadero a través 
de los métodos tradicionales -en la producción agrí- 
cola, agroindustrial o industrial-, advertiremos un se- 
rio problema que no se reduce a las ciudades, donde 
están los mayores inconvenientes. Además, la mayor 
degradación ambiental produce lo que muchas veces 
se califica como degradación de la calidad de vida de 
las personas, en lo que tiene que ver con la exclusión 
de la sociedad y del sistema integrado que sostiene 
esa Calidad de vida. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada al Ministerio de Vivienda, Ordena- 
miento Territorial y Medio Ambiente, a los efectos de 
que se tome conocimiento de la discusión en la que, 
en el ámbito parlamentario, estamos embarcados en 
el concierto latinoamericano y caribeño. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
va a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Treinta y nueve en cuarenta y dos: AFIRMATIVA. 


9.- Centenario del San Eugenio Fútbol 
Club, del departamento de Artigas. 


Tiene la palabra el señor Diputado Caram. 


SEÑOR CARAM.- Señor Presidente: el próximo jue- 
ves 8 de mayo, una institución social y deportiva de 
nuestra ciudad de Artigas cumple cien años de exis- 
tencia, cien años de vida. Nos referimos al San Euge- 
nio Fútbol Club, una institución deportiva y social de 
nuestro departamento llena de glorias, que ha ganado 
más de la mitad de los campeonatos locales y uno de 
los primeros torneos de clubes campeones del inte- 
rior, en el año 1970. 


Esta institución se ha ganado el afecto, la adhe- 
sión, el cariño y los sentimientos de una inmensa 
cantidad de artiguenses. Por eso, desde el Parlamento 
de la República queremos homenajear al San Eugenio 
Fútbol Club de Artigas al cumplir sus cien años. 


Fue fundado el 8 de mayo de 1908 por un grupo 
de visionarios en lo social y en lo deportivo, que sem- 
braron una semilla de la que creció un árbol que da 
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frutos y ya dura cien años. Este longevo club de Arti- 
gas ha sabido concitar la atención de la parcialidad 
deportiva del departamento y del país. Es un club re- 
conocido en todo el Uruguay porque, además de las 
glorias que ha obtenido, concita el cariño y el afecto 
de muchos simpatizantes, de unos cuantos artiguen- 
ses que desde hace muchísimo tiempo y durante mu- 
chas generaciones han estado detrás de los colores 
azul y blanco. 


Históricamente, el Club San Eugenio, de Artigas, 
ha estado dirigido por una Comisión Directiva de ilus- 
tres figuras del medio, y ahora se brinda por entero a 
la sociedad artiguense en actos conmemorativos que 
han comenzado hace unos cuantos días y que el jue- 
ves llegarán a su plena expresión, cuando se cumplan 
exactamente los cien años de la fundación del club. 


En el marco de la conmemoración, habrá impor- 
tantes eventos vinculados a la actividad deportiva y 
social de este club, que es característico de la capital 
de Artigas, del departamento, del litoral uruguayo y 
de toda la organización del fútbol del interior. 


En estos cien años, el San Eugenio Fútbol Club 
ha dado a su parcialidad, a sus simpatizantes y a sus 
hinchas, las más estruendosas glorias en los campeo- 
natos. Seguramente, de Artigas es el club que se lleva 
las mayores glorias en lo local, en lo departamental y 
en lo regional, debido a la extrema competitividad de 
este cuadro de fútbol, que nos ha llenado de satisfac- 
ciones en la cancha, en los encuentros deportivos 
característicos de los sábados y los domingos, ya que 
para muchos artiguenses es verdaderamente una 
gran ilusión, una gran esperanza y una gran satisfac- 
ción el momento de ir al estadio. 


Para los hinchas del San Eugenio, para la Comi- 
sión Directiva del club y creo que también para Arti- 
gas, es verdaderamente un motivo de orgullo. En este 
país no se da todos los días que un cuadro de fútbol, 
una institución social y deportiva, cumpla cien años. 
Este es uno de los clubes más añejos de la historia 
deportiva del Uruguay, aunque, por cierto, esta sea 
reciente. Entendemos que el reconocimiento por estos 
cien años es merecido, pues este lapso es, además, 
símbolo de lo que ha sido esa trayectoria de trabajo, 
de dedicación y de abnegación de todos aquellos sim- 
patizantes y de lo que ha sido la gloria de este cuadro 
de nuestro departamento. 


Queremos hacer llegar a la Comisión Directiva, a 
los jugadores, a todos los que colaboran con este 
club, a sus socios y a sus simpatizantes, nuestro más 
grato y emotivo saludo por estos cien años de exis- 
tencia. Saludamos y felicitamos a toda la gente del 
San Eugenio Fútbol Club de Artigas. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada a la Organización de Fútbol del Inte- 
rior, a la Asociación Uruguaya de Fútbol, a la Liga de 
Fútbol de Artigas, al Club San Eugenio de Artigas y a 
la Junta Departamental de Artigas. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
va a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cuarenta y nueve en cincuenta y tres: AFIRMATI- 
VA. 


10.- Buen estado de los museos de la For- 
taleza de Santa Teresa y del Fuerte de 
San Miguel, en el departamento de 
Rocha. 


Recordación del ex Presidente de la 
Cámara de Representantes Héctor 
Martín Sturla. 


Tiene la palabra el señor Diputado Alonso. 


SEÑOR ALONSO.- Señor Presidente: me voy a refe- 
rir rápidamente a dos temas. 


El primero de ellos está vinculado con una grata 
experiencia que tuve en Semana Santa, cuando me 
desplacé con mi familia hasta el departamento de Ro- 
cha para hacer un poco de turismo y visité la Fortale- 
za de Santa Teresa y el Fuerte de San Miguel, cosa 
que no hacía desde mi niñez. La sorpresa fue muy 
grata porque encontré un estado de conservación 
verdaderamente destacable en cualquiera de los dos 
monumentos. 


Para los que hace tiempo que no los visitan, les 
recomiendo que lo hagan. Quiero que estas palabras 
sirvan de aliento para quienes tienen a su cargo la 
responsabilidad del mantenimiento de la Fortaleza y 
del Fuerte y para quienes tuvieron a su cargo la pre- 
sentación de los museos que funcionan allí. El nivel de 
los museos, en cualquiera de los dos casos, es verda- 
deramente digno de destaque. Allí se han utilizado to- 
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dos y cada uno de los rincones disponibles de las 
instalaciones para que el visitante, lejos de hacer una 
rápida y fugaz visita, casi de transeúnte, se interne en 
lo que eran las barracas donde dormían los soldados, 
los polvorines, la parroquia o las instalaciones donde 
funcionaban las superintendencias y se vaya metiendo 
en los datos históricos, que están muy bien presenta- 
dos. 


Quiero dejar esta constancia, porque normal- 
mente tenemos una visión -nosotros en general, los 
uruguayos- muy crítica de nuestra potencialidad y de 
la forma en que presentamos parte de nuestro acervo 
cultural y turístico. 


Este es, indudablemente, un modelo a seguir; 
está en manos de funcionarios del Ministerio de De- 
fensa Nacional, de la Dirección del Museo Militar, 
quienes tienen a su cargo el cobro de una módica en- 
trada, el mantenimiento de los parques y el funcio- 
namiento de los dos museos. 


También quiero aprovechar la oportunidad -ya 
que voy a solicitar que la versión taquigráfica de estas 
palabras sea remitida a las autoridades competentes- 
para hacer un planteamiento desde el punto de vista 
positivo. Entiendo que en estos casos se puede me- 
jorar aún más la atención al turista; hablé a este res- 
pecto personalmente con el señor Ministro de Turismo 
y Deporte. Falta folletería y, además, prácticamente 
no hay ningún apoyo por parte de otras instituciones 
del Estado para que el turista acceda, en uno o en 
otro lado, a información relativa a otros paseos que 
pueda haber en la zona. Por otra parte, sería bueno 
que también se mejorara la cartelería exterior, a los 
efectos de que aquellos que pasan por la zona se ve- 
an atraídos a hacer la visita que, repito, vale la pena. 


Solicito que la versión taquigráfica de estas pala- 
bras sea enviada al Ministerio de Defensa Nacional, 
para que la derive al Ejército Nacional y a la Dirección 
de Museos Nacionales del Ejército, al Ministerio de 
Turismo y Deporte y a la Intendencia Municipal de 
Rocha. 


También quiero aprovechar esta media hora pre- 
via para tener un recuerdo hacia la figura de nuestro 
correligionario y ex Presidente de la Cámara, Héctor 
Martín Sturla, de cuyo fallecimiento el día 22 de abril 
se cumplieron diecisiete años. 


Llegó hasta nosotros una nota de un funcionario 
de esta Casa, que me remitió el señor Presidente. 


Creemos oportuno que todas las veces que sea posi- 
ble recordemos la figura de Héctor Martín Sturla, 
quien engalanó a este Parlamento y a esta Cámara de 
Representantes en momentos en los cuales era muy 
importante contar con la sabiduría, el equilibrio y la 
potencia -para quienes lo conocimos- de alguien como 
él. 

Habiendo hecho esta segunda constancia, reitero 
mi solicitud de que se remita la versión taquigráfica 
de la primera parte de mi exposición a los organismos 
mencionados. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
va a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cuarenta y siete en cuarenta y ocho: AFIRMATI- 
VA. 


11.- Necesidad de crear soluciones admi- 
nistrativas y legales que amparen a 
los pequeños y micro empresarios. 


Tiene la palabra el señor Diputado Yanes. 


SEÑOR YANES.- Señor Presidente: nuevamente va- 
mos a referirnos a este tan importante sector de 
nuestro país como lo es el de las micro y pequeñas 
empresas, y más específicamente a los empresarios. 


Ya hicimos mención a lo que nosotros conside- 
ramos poco justo en el tratamiento asimétrico de lo 
que se conoce como el mercado para el pequeño y 
micro empresario del Uruguay. Para poner algunos 
ejemplos, me refiero al trato que se le da a través de 
las tarjetas de crédito, en los bancos, en lo que res- 
pecta a las marcas y los productos, ya que, ampara- 
dos por elementos de tamaño, de escala, etcétera, 
hay diferencias a la hora de tratar con estos negocios. 
Nos referimos, más concretamente, a los comercios 
de cercanía. 


Alguien puede entender que está bien, que el 
mercado regula; pero nosotros creemos que, al igual 
que nuestro país reclama una atención especial, por 
ejemplo, en el MERCOSUR, reivindicando las asime- 
trías que deben ser consideradas por los países gran- 
des, nosotros debemos reivindicar que es preciso ge- 
nerar compensaciones a las asimetrías que nuestro 
mercado tiene, y que no debemos demorar más. 


A modo de ejemplo, estamos trabajando para lo- 
grar que el instrumento de la tarjeta de crédito llegue 
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a todos los rincones del país y a todos los sectores 
sociales. Para esto el país ha asumido, entre otros 
elementos, la reducción del precio de las llamadas, 
que tienen el mismo costo en todo el territorio nacio- 
nal, lo que acerca a los comerciantes del interior a los 
de Montevideo. Pero eso no alcanza; además habrá 
que acercar la tecnología y los costos operativos a la 
realidad del micro y del pequeño comerciante. 


Otro elemento a destacar es el de la competencia 
desigual que se genera por las grandes superficies, 
con ventajas impositivas, apoyos municipales, respal- 
do de capitales multinacionales y multimillonarios y la 
agresividad a la hora de negociar con las marcas, los 
precios, las ofertas o las bonificaciones. 


Pero hoy queremos referirnos a un aspecto so- 
cial. Los comerciantes de cercanía no tienen día libre 
pago, licencia por enfermedad, licencia anual ni tantos 
otros beneficios que sí tienen -con justicia- los traba- 
jadores públicos o privados; no tienen seguro de paro 
ni despido. Se entiende que, al no ser asalariados, 
pueden manejar sus ingresos con cierta movilidad, lo 
que les permitiría equilibrarlos como para cubrir sus 
necesidades; pero no es así. Muchas son las razones, 
imposibles de analizar en estos minutos, pero lo con- 
creto es que no es así. 


Sus horarios y los de toda la familia, lejos de ser 
de seis u ocho horas, son de veinticuatro horas al día 
los trescientos sesenta y cinco días del año. Si se en- 
ferman, no abren, o sea que no ganan; si se quieren 
tomar licencia, no pueden cerrar porque los gastos 
fijos siguen existiendo y, además, porque la compe- 
tencia barrial se le quedaría con la clientela. 


Por una nota periodística supimos que los traba- 
jadores afiliados a FUECI -una federación integrante 
del PIT-CNT- pretendían, en la próxima ronda de Con- 
sejo de Salarios, reivindicar el domingo como día libre 
para los trabajadores de supermercados, grandes su- 
perficies y otros negocios. Estamos muy atentos a 
esto, ya que creemos que nos da la oportunidad de 
pensar también en el asueto para el comerciante y en 
la necesidad de regulación que debe tener esta activi- 
dad, como tantas otras. 


Los horarios, las condiciones de instalación de las 
grandes superficies y las leyes sociales de amparo al 
comerciante y al pequeño empresario deben estar en 
la atención de los Poderes del Estado y de la sociedad 
toda. Porque creemos que además de ser un sector 


muy importante para la economía nacional puede ser 
un factor fundamental en la tan necesaria cohesión 
social y en la reconstrucción de una red social inclusi- 
va y equitativa, es que hoy nos ocupamos de él. Los 
pequeños comerciantes no solo necesitan créditos y 
cursos; como los del agro, los importadores, etcétera, 
estos trabajadores independientes, que han sido y 
serán factores fundamentales de nuestro ser nacional, 
también precisan soluciones administrativas y legales 
que los defiendan. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada a los Ministerios de Industria, Ener- 
gía y Minería, de Economía y Finanzas y de Desarrollo 
Social; al Congreso de Intendentes; a las Juntas De- 
partamentales de todo el país; al PIT-CNT; a la AN- 
MYPE, y a CAMBADU. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
va a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


——Cuarenta y nueve en cincuenta y tres: AFIRMATI- 
VA. 


12.- Actitud del Presidente de Brasil ante 
el proceso de flexibilización de fron- 
teras propuesto por Estados Unidos. 


Declaración de solidaridad del Parla- 
mento del MERCOSUR hacia cinco 
ciudadanos cubanos detenidos en 
Estados Unidos en 1998. 


Tiene la palabra el señor Diputado Martínez 
Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO.- Tenemos dos preo- 
cupaciones que nos interesa consignar en el seno de 
la Cámara. 


En primer lugar, no queremos que pase desaper- 
cibido para el plenario un asunto que nos concierne a 
todos. Deseo aplaudir la demostración de dignidad 
americanista que nos ha brindado recientemente el 
señor Presidente de Brasil. 


Hace pocos días, el 17 de marzo pasado, durante 
su visita a Brasil, la Secretaria de Estado de los Esta- 
dos Unidos, señora Condoleezza Rice, propuso en 
nombre de su Gobierno iniciar un proceso de flexibili- 
zación de fronteras con el pretexto de combatir el te- 
rrorismo. 
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No queremos dar muchas vueltas a este asunto 
y, por lo tanto, deseamos expresar claramente nues- 
tra impresión al respecto. Hacía mucho tiempo que no 
se veía en el orden internacional tanta desfachatez. 


Observamos que, como siempre ha sucedido 
para la poderosa nación del norte, los Estados Unidos, 
todo vale en pos de implementar e imponer una 
suerte de desregulación del derecho internacional, es 
decir, un derecho internacional a su gusto y uso, que 
permita un "by pass" al derecho genuino que funda- 
menta la paz continental y mundial. Es evidente que 
la política de gendarme continental necesita flexibilizar 
fronteras para dar rienda suelta a la doctrina de la 
guerra preventiva. A mi modo de ver, serían imprevi- 
sibles las consecuencias si alguien facilitara esa pa- 
tente. Sin ningún lugar a dudas sería funesto para 
nuestras fronteras nacionales. Es un asunto que re- 
viste gravedad y, por lo tanto, esta intención se debe 
seguir de cerca. No cabe la menor duda de que la ac- 
titud del Presidente Lula es representativa del sentir 
de los pueblos latinoamericanos. 


Por medio de estas palabras expresamos nuestra 
preocupación y alarma, y como uruguayos y america- 
nistas saludamos lo actuado por el señor Presidente 
de Brasil. 


Solicitamos que la versión taquigráfica de estas pala- 
bras sea remitida al Ministerio de Relaciones Exterio- 
res, a las diecinueve Juntas Departamentales, al Par- 
lamento del MERCOSUR, al Parlatino, a la OEA, a la 
Mesa Política del Frente Amplio, a la Embajada de la 
República Federativa de Brasil y a las Comisiones de 
Asuntos Internacionales de ambas Cámaras. 


En segundo término, nos queremos referir a la 
reciente declaración del Parlamento del MERCOSUR, 
de la que dejaré constancia en virtud de la importan- 
cia que posee con relación a la vigencia de los dere- 
chos humanos. 


Esta resolución es para expresar la solidaridad 
con los ciudadanos cubanos detenidos en los Estados 
Unidos, y dice: "VISTO: La detención de los cinco ciu- 
dadanos cubanos Fernando González, René González, 
Gerardo Hernández, Ramón Labaniño y Antonio Gue- 
rrero, desde septiembre de 1998, en cárceles de los 
EEUU, donde fueron condenados a severas penas que 
oscilan desde 15 años de privación de libertad hasta 
cadena perpetua.- CONSIDERANDO: Que los 'Cinco de 
Miami', como los han dado a conocer los 235 comités 


de solidaridad que funcionan en el mundo, estuvieron 
en prisión sin fianza durante 33 meses entre el arresto 
y el juicio.- Que los cinco jóvenes fueron condenados 
por los cargos de conspiración y de actuar como 
agentes extranjeros, y fueron retenidos durante 17 
meses en celdas de confinamiento, al tiempo que se 
les cortó completamente la comunicación con sus fa- 
milias e hijos, y ni siquiera pudieron comunicarse en- 
tre sí.- Que el proceso judicial, según numerosos es- 
pecialistas, estuvo plagado de irregularidades, ya que 
el tribunal no recibió notas ni preguntas sobre princi- 
pios legales complejos con los que está relacionado el 
caso ni tampoco se revisó ninguna de las declaracio- 
nes de los testigos". Por esto, el Parlamento del MER- 
COSUR declaró su solidaridad con los citados ciuda- 
danos y, además, decidió dar amplia difusión a esa 
declaración. 


Solicitamos que la versión taquigráfica de esta 
segunda parte de nuestra intervención sea remitida al 
Ministerio de Relaciones Exteriores, a las diecinueve 
Juntas Departamentales, a las Comisiones de Asuntos 
Internacionales de ambas Cámaras, a las Embajadas 
de Cuba, Estados Unidos y países miembros del MER- 
COSUR, y a la Mesa Política del Frente Amplio. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
van a votar los trámites solicitados. 


(Se vota) 


——Cincuenta y cinco en cincuenta y ocho: AFIRMA- 
TIVA. 


Ha finalizado la media hora previa. 


13.- Aplazamientos. 


En mérito a que no han llegado a la Mesa las 
respectivas listas de candidatos, si no hay objeciones 
correspondería aplazar la consideración de los asuntos 
que figuran en primer y segundo término del orden 
del día y que refieren a la elección de miembros de la 
Comisión Permanente y de la Comisión Administrativa 
del Poder Legislativo para el Cuarto Período de la XLVI 
Legislatura. 


14.- Licencias. 
Integración de la Cámara. 


Dese cuenta del informe de la Comisión de 
Asuntos Internos relativo a la integración del Cuerpo. 
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(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 


Del señor Representante Carlos Enciso Chris- 
tiansen, en misión oficial, literal C) del artículo 
primero de la Ley N* 17.827, para asistir al Se- 
minario Interparlamentario Alcances de la Crisis 
Estadounidense y sus Impactos en la Región La- 
tinoamericana y del Caribe, organizado por el 
Parlamento Latinoamericano (PARLATINO), a 
realizarse en la ciudad de Managua, República de 
Nicaragua, por el período comprendido entre los 
días 6 y 9 de mayo de 2008, convocándose al 
suplente correspondiente siguiente, señor Nelson 
Pérez Cortelezzi. 


Del señor Representante Bertil Bentos, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N* 17.827, por el período com- 
prendido entre los días 12 y 16 de mayo de 
2008. Habiéndose agotado la nómina de suplen- 
tes solicítase a la Corte Electoral la proclamación 
de nuevos suplentes. 


En virtud de la licencia en misión oficial 
oportunamente concedida al señor Represen- 
tante Jorge Pozzi, y ante la negativa de los res- 
pectivos suplentes de aceptar la convocatoria, la 
Corte Electoral, a solicitud de la Cámara, procla- 
ma nuevos suplentes, y se convoca por el perío- 
do comprendido entre los días 13 y 20 de mayo 
de 2008, al suplente correspondiente siguiente, 
señor Roque Ramos. 


Del señor Representante Juan Andrés Roballo, 
por enfermedad, literal A) del artículo primero de 
la Ley N* 17.827, por los días 7 y 8 de mayo de 
2008, convocándose al suplente siguiente, señor 
Julio Pérez. 


Del señor Representante Richard Charamelo, 
por motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N* 17.827, por el día 7 de ma- 
yo de 2008, convocándose al suplente siguiente, 
señor Remo Monzeglio. 


Del señor Representante Gustavo Bernini, en 
misión oficial, literal C) del artículo primero de la 
Ley N* 17.827, para asistir al Seminario sub- 
regional organizado en forma conjunta por la 
Unión Interparlamentaria y la Honorable Asam- 


blea Legislativa de El Salvador, "El papel de los 
parlamentos de América Central en los procesos 
de reconciliación y democratización", a realizarse 
en la ciudad de San Salvador, República de El 
Salvador, por el período comprendido entre los 
días 5 y 8 de mayo de 2008, convocándose al 
suplente correspondiente siguiente, señor Artigas 
Melgarejo, por el período comprendido entre los 
días 6 y 8 de mayo de 2008. 


Del señor Representante Fernando Longo, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N* 17.827, por el día 6 de ma- 
yo de 2008, convocándose al suplente siguiente, 
señor Eduardo Fernández. 


Del señor Representante Roque Arregui, en 
misión oficial, literal C) del artículo primero de la 
Ley N* 17.827, para asistir a la IX Reunión de la 
Comisión de Pueblos Indígenas y Etnias del Par- 
lamento Latinoamericano (PARLATINO), a desa- 
rrollarse en la ciudad de Orangestad, Aruba, por 
el período comprendido entre los días 13 y 18 de 
mayo de 2008, convocándose al suplente si- 
guiente, señor Hugo Cuadrado. 


Del señor Representante Luis Rosadilla, por 
enfermedad, literal A) del artículo primero de la 
Ley N* 17.827, por el período comprendido entre 
los días 28 de abril y 15 de mayo de 2008, convo- 
cándose al suplente siguiente, señor Hugo Aram- 
billete por el período comprendido entre los días 6 
y 9 de mayo de 2008 y a la suplente siguiente, 
señora Beatriz Costa por el período comprendido 
entre los días 10 y 15 de mayo de 2008. 


Del señor Representante Pablo Álvarez, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N* 17.827, por el día 6 de ma- 
yo de 2008, convocándose al suplente siguiente, 
señor Óscar Groba. 


Del señor Representante Daniel Peña, por 
motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N* 17.827, por el día 7 de ma- 
yo de 2008, convocándose al suplente siguiente, 
señor Mario Pérez". 


——En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota) 


——Sesenta y siete en sesenta y nueve: AFIRMATIVA. 
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Quedan convocados los suplentes correspon- 
dientes, quienes se incorporarán a la Cámara en las 
fechas indicadas. Asimismo, se oficiará a la Corte 
Electoral solicitando la proclamación de nuevo su- 
plente en el caso pertinente. 


(ANTECEDENTES:) 


"Montevideo, 29 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo 
Presente 
De mi mayor consideración: 
De acuerdo a lo establecido en el literal C) de la 
Ley N% 17.827, solicito al Cuerpo que tan dignamente 
preside, se sirva conceder al suscrito uso de licencia 
desde el 6 al 9 de mayo inclusive, a fin de concurrir 
en Misión Oficial al Seminario Interparlamentario Al- 
cances de la Crisis Estadounidense y sus impactos 
en la Región Latinoamericana y Caribe del PARLATI- 
NO, que se realizará en la ciudad de Managua, Nica- 
ragua, según la convocatoria cuya copia se adjunta. 
Asimismo, deberá convocarse para ese período 
al suplente correspondiente. 
Sin otro particular, lo saluda atentamente. 
CARLOS ENCISO CHRISTIANSEN 
Representante por Florida". 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a lo establecido en la Ley N* 17.827, 
solicito al Cuerpo que tan dignamente preside, acepte 
mi renuncia por ésta única vez a la convocatoria que 
he sido objeto. 

Sin más, saluda atentamente. 

Daniela Molina Ruiz”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia del señor Repre- 
sentante por el departamento de Florida, Carlos Enci- 
so Christiansen, en misión oficial para asistir al Semi- 
nario Interparlamentario Alcances de la Crisis Esta- 
dounidense y sus Impactos en la Región Latinoameri- 
cana y del Caribe, organizado por el Parlamento Lati- 
noamericano (PARLATINO), a realizarse en la ciudad 
de Managua, República de Nicaragua. 


CONSIDERANDO: |!) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 6 y 
9 de mayo de 2008. 


11) Que, por esta única vez no acepta la convocato- 
ria de que ha sido objeto la suplente siguiente, señora 
Daniela Molina 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004, por el literal C) del artículo primero 
de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia al señor Representante por 
el departamento de Florida, Carlos Enciso Christian- 
sen, en misión oficial, para asistir al Seminario Inter- 
parlamentario Alcances de la Crisis Estadounidense y 
sus Impactos en la Región Latinoamericana y del Ca- 
ribe, organizado por el Parlamento Latinoamericano 
(PARLATINO), a realizarse en la ciudad de Managua, 
República de Nicaragua, por el período comprendido 
entre los días 6 y 9 de mayo de 2008. 


2) Acéptase, por esta única vez, la denegatoria 
presentada por la suplente siguiente, señora Daniela 
Molina. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación, por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 6262, del Lema Partido Nacional, señor Nel- 
son Pérez Cortelezzi. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA". 


"Montevideo, 22 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes 
Alberto Perdomo 
Presente. 
De mi mayor consideración: 
Por la presente, solicito a usted licencia del 12 al 
16 de mayo, por razones particulares, por lo cual y de 
conformidad al inciso 3% de la Ley N* 17.827, se pro- 
ceda a convocar al suplente correspondiente. 
Sin otro particular le saluda muy atentamente. 
BERTIL R. BENTOS 
Representante por Paysandú”. 
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"Paysandú, 22 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por medio de la presente comunicó a Ud. que 
renuncio a la convocatoria para desempeñar la su- 
plencia del titular Bertil Bentos, entre los días 12 y 16 
de mayo, por lo que solicito se convoque al suplente 
correspondiente. 

Miguel Otegui”. 


"Paysandú, 22 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por medio de la presente comunicó a Ud. que 
renuncio a la convocatoria para desempeñar la su- 
plencia del titular Bertil Bentos, entre los días 12 y 16 
de mayo, por lo que solicito se convoque al suplente 
correspondiente. 

Marcelo Cravea Ruiz”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales, del señor Representante por el departamento 
de Paysandú, Bertil Bentos. 


CONSIDERANDO: |!) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 12 y 
16 de mayo de 2008. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes, 
señores Miguel Otegui Griego y Marcelo Cravea Ruiz. 


111) Que habiéndose agotado la nómina es perti- 
nente solicitar a la Corte Electoral la proclamación de 
nuevos suplentes. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo prime- 
ro de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales, por 
el período comprendido entre los días 12 y 16 de ma- 


yo de 2008, al señor Representante por el departa- 
mento de Paysandú, Bertil Bentos. 


2) Acéptanse por esta única vez, las negativas 
presentadas por los suplentes siguientes, señores 
Miguel Otegui Griego y Marcelo Cravea Ruiz, de la 
Hoja de Votación N” 2004 del Lema Partido Nacional. 


3) Ofíciese a la Corte Electoral. 
Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


"Corte Electoral 
874/2008 
272/14 
Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Don Alberto Perdomo 
Señor Presidente: 


Pongo en su conocimiento que la Corte Electoral 
en acuerdo celebrado en el día de hoy, visto que el 
Representante Nacional por el departamento de 
Montevideo, Sr. Jorge Pozzi electo por la Hoja de 
Votación número 99000 del Lema Partido Encuentro 
Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, solicitó 
licencia entre los días 13 y 20 de mayo próximo inclu- 
sive, y al haber declinado por esta vez la convocato- 
ria los suplentes correspondientes, resolvió proclamar 
Representante Nacional al tercer candidato señor 
Gonzalo Mujica y suplentes a los señores Diego Cá- 
nepa, Susana Rodríguez y Roque Ramos. Dichas 
proclamaciones se hacen con carácter temporal y por 
el término de la licencia concedida al Representante 
Nacional señor Jorge Pozzi y en el concepto de que 
se han cumplido las condiciones establecidas por el 
artículo 116 de la Constitución de la República, por la 
Ley N% 10.618 de 24 de mayo de 1945, con la redac- 
ción dada en el artículo 1%, por el artículo 1% de la Ley 
N9 17.827, de 14 de setiembre de 2004 y por el inci- 
so tercero del mismo artículo. 


Saludo al señor Presidente con mi más distingui- 
da consideración. 


CARLOS A. URRUTY 
Presidente 
ANTONIO MORELL 
Secretario Letrado". 
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“Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de 
la Cámara de Representantes 
Alberto Perdomo 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Por la presente, comunico a usted que no acepto 
por esta vez la convocatoria, en virtud de la licencia 
solicitada por el Diputado Jorge Pozzi, desde el día 
13 de mayo hasta el 20 inclusive, del corriente año. 

Sin otro particular, saluda a usted atentamente. 

Susana Rodríguez”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia en misión oficial 
oportunamente concedida al señor Representante por 
el departamento de Montevideo, Jorge Pozzi, por el 
período comprendido entre los días 13 y 20 de mayo 
de 2008. 


RESULTANDO: Que los suplentes correspon- 
dientes siguientes, señores Antonio Gallicchio, Dari 
Mendiondo, señora Marcela Bidondo y señor Hum- 
berto Castro, no habían aceptado por esa vez la con- 
vocatoria de que fueron objeto. 


CONSIDERANDO: |) Que habiéndose agotado la 
nómina de suplentes la Corte Electoral a solicitud de 
la Cámara, proclamó a los señores Gonzalo Mujica, 
Diego Cánepa, señora Susana Rodríguez y señor 
Roque Ramos, como suplentes, lo que comunicó por 
Oficio N* 874/2008, de 30 de abril de 2008. 


11) Que los suplentes proclamados señores Gon- 
zalo Mujica y Diego Cánepa se encuentran desempe- 
ñando el cargo de Representantes Nacionales, y la 
señora Susana Rodríguez no acepta por esta vez la 
convocatoria. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República y en la Ley N* 10.613, 
de 24 de mayo de 1945. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Acéptase por esta única vez la negativa pre- 
sentada por la suplente siguiente, señora Susana Ro- 
dríguez. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
presentación por el departamento de Montevideo, por 
el período comprendido entre los días 13 y 20 de ma- 
yo de 2008, al suplente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N” 99000, del Lema Partido Encuentro Progre- 


sista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, señor Roque 
Ramos. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 
Me dirijo a Ud. a efectos de solicitar licencia por 
los días 7 y 8 del corriente mes, basados en literal A) 
enfermedad. 
Asimismo, solicito se convoque al suplente co- 
rrespondiente. 
Sin más, saludo a usted muy atentamente. 
JUAN ANDRÉS ROBALLO 
Representante por Montevideo". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por enfermedad del 
señor Representante por el departamento de Monte- 
video, Juan Andrés Roballo. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por los días 7 y 8 de mayo de 2008 y adjunta 
certificado médico. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N” 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en de 
su artículo primero por la Ley N* 17,827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y en el literal A) de artículo primero 
de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por enfermedad, por los dí- 
as 7 y 8 de mayo de 2008, al señor Representante 
por el departamento de Montevideo, Juan Andrés Ro- 
ballo. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N* 738 del Lema Partido Encuentro Progresista - 
Frente Amplio - Nueva Mayoría, señor Julio Pérez. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 
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"Montevideo, 5 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por intermedio de ésta me dirijo ante Ud. a los 
efectos de solicitarle licencia ante la Cámara de Re- 
presentantes para el día 7 del corriente, por motivos 
personales. 

Desde ya muchas gracias. 

Me despido de Ud. muy atte. 

RICHARD CHARAMELO 
Representante por Canelones”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Canelones, Richard Charamelo. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 7 de mayo de 2008. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N” 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y en el inciso tercero de artículo pri- 
mero de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 7 de mayo de 2008, al señor Representante por 
el departamento de Canelones, Richard Charamelo. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 7 de ma- 
yo de 2008, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N* 20041 del Lema Partido Na- 
cional, señor Remo Monzeglio. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 

Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Quien suscribe comunica a usted que tomará li- 
cencia los días 5, 6, 7 y 8 de mayo del presente año, 
para concurrir al seminario sub-regional organizado 


en forma conjunta por la Unión Interparlamentaria y la 
Honorable Asamblea Legislativa de El Salvador “El 
papel de los parlamentos de América Central en los 
procesos de reconciliación y democratización” a reali- 
zarse los días 6 y 7 de mayo de 2008 en la ciudad de 
San Salvador, El Salvador. Solicita por lo tanto se 
convoque al suplente respectivo. 
Atentamente le saluda, 
GUSTAVO BERNINI 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

El que suscribe Sr. Javier Cousillas, con cédula 
de identidad N* 1.621.079-4, en mi calidad de su- 
plente del Sr. Representante Nacional Gustavo Berni- 
ni, comunico a usted que me encuentro imposibilitado 
por esta sola vez de asumir el cargo de Represen- 
tante para el cual fui convocado por ese Cuerpo. 

Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente. 

Javier Cousillas”. 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

El que suscribe Sr. Fernando Isabella, con cé- 
dula de identidad N* 2,912.781-3 en mi calidad de su- 
plente del Sr. Representante Nacional Gustavo Berni- 
ni, comunico a usted que me encuentro imposibilitado 
por esta sola vez de asumir el cargo de Represen- 
tante para el cual fui convocado por ese Cuerpo. 

Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente. 

Fernando Isabella”. 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 

Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

El que suscribe Sr. Gabriel Courtoisie, con cé- 
dula de identidad N* 1.449.223-7, en mi calidad de 
primer suplente del Sr. Representante Nacional Gus- 


36 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 6 de mayo de 2008 


tavo Bernini, quien ha solicitado licencia, comunico a 
usted que desisto por esta vez, de asumir el cargo. 
Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente. 
Gabriel Courtoisie”. 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

El que suscribe Jorge Mazzarovich, cédula de 
identidad N* 946.301-3 en mi calidad de suplente del 
Representante Nacional, comunico a usted que me 
encuentro imposibilitado por esta sola vez de asumir 
el cargo de Representante para el cual fui convocado 
por ese Cuerpo. 

Sin otro particular, saludo a usted muy atenta- 
mente 

Jorge Mazzarovich”. 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

El que suscribe Jorge Pandolfo, cédula de identi- 
dad N* 1.049.265-3 en mi calidad de suplente del se- 
ñor Representante Nacional, comunico a usted que 
me encuentro imposibilitado por esta sola vez de 
asumir el cargo de Representante para el cual fui 
convocado por ese Cuerpo. 

Sin otro particular, saludo a Ud. muy atenta- 
mente. 

Jorge Pandolfo”. 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

La que suscribe Carmen Anastasía, cédula de 
identidad N%* 3.529.236-5, en mi calidad de suplente 
del Señor Representante Nacional, comunico a Ud. 
que me encuentro imposibilitada por esta sola vez de 
asumir el cargo de Representante para el cual fui 
convocada por ese Cuerpo. 

Sin otro particular, lo saluda a Ud. muy atenta- 
mente 

Carmen Anastasía". 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

La que suscribe Diana Pérez, cédula de identi- 
dad N* 1.969.801-4, en mi calidad de suplente del 
Señor Representante Nacional, comunico a Ud. que 
me encuentro imposibilitada por esta sola vez de 
asumir el cargo de Representante para el cual fui 
convocada por ese Cuerpo. 

Sin otro particular, saluda a Ud. muy atenta- 
mente 

Diana Pérez". 


"Montevideo, 30 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 
El que suscribe Juan Silveira, C.!. N* 3,013.093- 
6, en mi calidad de suplente del Señor Representante 
Nacional, comunico a Ud. que me encuentro imposi- 
bilitado por esta sola vez de asumir el cargo de Re- 
presentante para el cual fui convocado por ese Cuer- 
po. 
Sin otro particular, saluda a Ud. muy atenta- 
mente 
Juan Silveira". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior en misión oficial del señor Representante por el 
departamento de Montevideo, Gustavo Bernini, para 
concurrir al Seminario sub-regional organizado en 
forma conjunta por la Unión Interparlamentaria y la 
Honorable Asamblea Legislativa de El Salvador "El 
papel de los parlamentos de América Central en los 
procesos de reconciliación y democratización", a de- 
sarrollarse en la ciudad de San Salvador, República 
de El Salvador. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia en misión oficial por el período comprendido 
entre los días 5 y 8 de mayo de 2008. 


11) Que por esta única vez no aceptan la convoca- 
toria de que han sido objeto los suplentes siguientes, 
señores Javier Cousillas, Fernando Isabella, Gabriel 
Courtoisie, Jorge Mazzarovich, Jorge Pandolfo, seño- 
ras Carmen Anastasía, Diana Pérez y el señor Juan 
Silveira. 
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ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el literal C) del artículo primero de 
esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia para viajar al exterior en 
misión oficial, al señor Representante por el departa- 
mento de Montevideo, Gustavo Bernini, por el período 
comprendido entre los días 5 y 8 de mayo de 2008, 
para concurrir al Seminario sub-regional organizado 
en forma conjunta por la Unión Interparlamentaria y la 
Honorable Asamblea Legislativa de El Salvador "El 
papel de los parlamentos de América Central en los 
procesos de reconciliación y democratización", a de- 
sarrollarse en la ciudad de San Salvador, República 
de El Salvador. 


2) Acéptanse las denegatorias presentadas por los 
suplentes siguientes señores Javier Cousillas, Fer- 
nando Isabella, Gabriel Courtoisie, Jorge Mazzaro- 
vich, Jorge Pandolfo, señoras Carmen Anastasía, 
Diana Pérez y el señor Juan Silveira. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación, por el período comprendido 
entre los días 6 y 8 de mayo de 2008, al suplente co- 
rrespondiente siguiente de la Hoja de Votación N* 90 
del Lema Partido Encuentro Progresista - Frente Am- 
plio - Nueva Mayoría, señor Artigas Melgarejo. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


"Montevideo, 5 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por intermedio de la presente, de acuerdo a lo 
establecido en la Ley N* 17.827, solicito licencia por 
el día martes 6 de mayo, por motivos personales. 

Solicito por consiguiente, que se convoque al 
suplente respectivo. 

Sin otro particular, saluda atentamente. 

FERNANDO LONGO 
Representante por Flores”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Flores, Fernando Longo. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 6 de mayo de 2008. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618, de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y el inciso tercero del artículo prime- 
ro de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 6 de mayo de 2008, al señor Representante por 
el departamento de Flores, Fernando Longo. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 6 de ma- 
yo de 2008, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N* 10790 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Eduardo Fernández. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo 
Presente. 
De mi mayor consideración: 


Solicito se me conceda licencia desde el 13 
hasta el 18 de mayo inclusive, por misión oficial, para 
participar de la IX Reunión de la Comisión de Pueblos 
Indígenas y Etnias del Parlamento Latinoamericano 
que se desarrollará en Aruba, solicitando se convo- 
que al suplente respectivo, Sr. Hugo Cuadrado. 

Sin otro particular saluda a usted muy atenta- 
mente. 

ROQUE ARREGUI 
Representante por Soriano”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior en misión oficial, del señor Representante por el 
departamento de Soriano, Roque Arregui, para asistir 
a la IX Reunión de la Comisión de Pueblos Indígenas 
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y Etnias del Parlamento Latinoamericano (PARLATI- 
NO), a realizarse en la ciudad de Orangestad, Aruba. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 13 y 
18 de mayo de 2008. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004, y por el literal C) del artículo primero 
de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia para viajar al exterior en 
misión oficial, al señor Representante por el departa- 
mento de Soriano, Roque Arregui, por el período 
comprendido entre los días 13 y 18 de mayo de 2008, 
para asistir a la IX Reunión de la Comisión de Pue- 
blos Indígenas y Etnias del Parlamento Latinoameri- 
cano (PARLATINO), a realizarse en la ciudad de 
Orangestad, Aruba. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación por el mencionado lapso, al su- 
plente correspondiente siguiente de la Hoja de Vota- 
ción N” 90 del Lema Partido Encuentro Progresista - 
Frente Amplio - Nueva Mayoría, señor Hugo Cuadra- 
do. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


"Montevideo, 29 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo 
Presente 
De mi mayor consideración: 


De acuerdo a lo establecido en la Ley N* 16.465, 
solicito al Cuerpo que tan dignamente preside, se sir- 
va concederme el uso de licencia médica en el pe- 
ríodo comprendido entre el día 28 de abril y el día 15 
de mayo del corriente, cuyo certificado adjunto. 

Sin más saluda atentamente. 

LUIS ROSADILLA 


Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 29 de abril de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo 
Presente 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el señor Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Saludo a usted muy atentamente 

Julio Battistoni”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por enfermedad del 
señor Representante por el departamento de Monte- 
video, Luis Rosadilla. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 28 
de abril y 15 de mayo de 2008. 


11) Que, por esta vez, no acepta la convocatoria el 
suplente siguiente, señor Julio Battistoni y la señora 
Beatriz Costa integra la Cámara por el período com- 
prendido entre los días 6 y 9 de mayo de 2008. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N” 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en de 
su artículo primero por la Ley N* 17,827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y en el literal A) de artículo primero 
de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por enfermedad, por el pe- 
ríodo comprendido entre los días 28 de abril y 15 de 
mayo de 2008, al señor Representante por el depar- 
tamento de Montevideo, Luis Rosadilla. 


2) Acéptase la negativa que, por esta vez, pre- 
senta el suplente siguiente, señor Julio Battistoni. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la refe- 
rida representación por los períodos comprendidos en- 
tre los días 6 y 9 de mayo de 2008 y 10 y 15 de mayo 
de 2008, a los suplentes correspondientes siguientes 
de la Hoja de Votación N*609 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Hugo Arambillete y señora Beatriz Costa. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


Martes 6 de mayo de 2008 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 39 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Por la presente me dirijo a usted a fin de solici- 
tarle licencia por motivos personales, para el día 6 de 
mayo del corriente, amparándome en el Art. 1%, de la 
Ley N* 17.827. 

Sin más, saluda atentamente. 

PABLO ÁLVAREZ 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 
Julio Battistoni”. 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente, 
Gonzalo Pessi”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Montevideo, Pablo Álvarez. 


CONSIDERANDO: |!) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 6 de mayo de 2008. 


II) Que, por esta vez, no aceptan la convocatoria 
los suplentes siguientes, señores Julio Battistoni y 
Gonzalo Pessi y la señora Beatriz Costa y el señor 
Hugo Arambillete integran la Cámara por el período 
indicado. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N” 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada a su ar- 
tículo primero por la Ley N* 17.827 de 14 de setiem- 
bre de 2004 y el inciso tercero del artículo primero de 
la citada. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 6 de mayo de 2008, al señor Representante por 
el departamento de Montevideo, Pablo Álvarez. 


2) Acéptanse las negativas que, por esta única vez 
presentan los suplentes siguientes, señores Julio 
Battistoni y Gonzalo Pessi. 


3) Convóquese por Secretaría, por el día 6 de ma- 
yo de 2008, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N*609 del Lema Partido En- 
cuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, 
señor Óscar Groba. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA". 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 

Presente. 

De mi mayor consideración: 

Mediante la presente me dirijo a usted a efectos 
de solicitar licencia por motivos personales para el día 
7 de mayo. 

Sin más le saludo con mi más alta estima. 

DANIEL PEÑA 
Representante por Canelones”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Canelones, Daniel Peña. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 7 de mayo de 2008. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618 
de 24 de mayo de 1945, en la modificación dada 
en su artículo primero por la Ley N* 17,827, de 14 
de setiembre de 2004 y en el inciso tercero de ar- 
tículo primero de esta. 
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La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 7 de mayo de 2008, al señor Representante por 
el departamento de Canelones, Daniel Peña. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 7 de ma- 
yo de 2008, al suplente correspondiente siguiente de 
la Hoja de Votación N* 20004 del Lema Partido Na- 
cional, señor Mario Pérez. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


15.- Llamado a Sala a los señores Minis- 
tros de Economía y Finanzas y de 
Trabajo y Seguridad Social. 


——Dese cuenta de una nota presentada por los Di- 
putados Pablo Abdala, Delgado, González Álvarez, 
Borsari Brenna, Alonso, Gandini, Enciso Christiansen e 
Iturralde. 


(Se lee:) 


"Montevideo, 29 de abril de 2008.- Cámara de 
Representantes.- Sr. Presidente.- Don Alberto 
Perdomo.- PRESENTE.- De nuestra mayor consi- 
deración. Por la presente solicitamos a Ud. que 
se realicen las gestiones pertinentes con el fin de 
llamar a Sala, de acuerdo al artículo 119 de la 
Constitución de la República y al artículo 96 del 
Reglamento de la Cámara de Representantes, al 
Sr. Ministro de Economía y Finanzas, Cr. Danilo 
Astori, y al Sr. Ministro de Trabajo y Seguridad 
Social, Don Eduardo Bonomi, a los efectos de 
responder sobre la aplicación del Impuesto a la 
Renta de las Personas Físicas (IRPF) a las pasivi- 
dades, ante los fallos de la Suprema Corte de 
Justicia.- Sin otro particular, saludamos muy 
atentamente [...]". 


——A efectos de recordar al Cuerpo el sistema a im- 
plementarse en un llamado de esta naturaleza, solici- 
tamos que se lean los primeros incisos de los artículos 
97 y 98 del Reglamento. 


(Se lee:) 


"Artículo 97.- Al dar cuenta a la Cámara de la 
entrada de uno de estos asuntos, el Presidente 
invitará a los Diputados que deseen la concu- 
rrencia a Sala del Ministro a que expresen su 


conformidad votando afirmativamente, sin discu- 
sión, la proposición formulada, sin que esto sig- 
nifique que se solidarizan con sus términos, sino 
simplemente que desean que se haga uso de la 
facultad de llamar a Sala a un Ministro". [...] 


"Artículo 98.- La sesión de interpelación de- 
berá ser fijada dentro de las dos semanas si- 
guientes a la aprobación del llamado a Sala. Ven- 
cido dicho término, el interpelante podrá solicitar 
que la Cámara, por un tercio de votos de sus 
miembros, señale fecha y hora en las que se rea- 
lizará. [...]". 


——Como esta solicitud no tiene discusión, tal cual 
está previsto en el artículo 97 del Reglamento, se va a 
votar. 


(Se vota) 
——Cuarenta y dos en setenta y siete: AFIRMATIVA. 
SEÑOR PEREYRA.- ¡Que se rectifique la votación! 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
va a rectificar la votación. 


(Se vota) 
——Setenta y ocho en setenta y nueve: AFIRMATIVA. 


En consecuencia, la Mesa coordinará con los se- 
ñores Ministros este llamado a Sala. 


SEÑOR ABDALA (don Pablo).- Pido la palabra para 
fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Tie- 
ne la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR ABDALA (don Pablo).- Señor Presidente: 
creo que en los trámites parlamentarios hay votos que 
según las ocasiones se hacen más relevantes que 
otros. 


Con relación a la aprobación de la instancia par- 
lamentaria de la comparecencia en Sala de los seño- 
res Ministros de Economía y Finanzas y de Trabajo y 
Seguridad Social, los votos indispensables, sin duda, 
son los de la oposición, porque este es un instru- 
mento de contralor que tienen las minorías con rela- 
ción al Poder Ejecutivo. Es bueno igual y saludable, y 
por cierto nos alegra, que este planteamiento del Par- 
tido Nacional haya sido apoyado por la totalidad del 
plenario y se haya votado casi por unanimidad, pero 
mejor sería que algunos votos que hoy se pronuncia- 
ron a favor de esta solicitud estuvieran para lo que 
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verdaderamente deberían estar, que es parte de lo 
que al Poder Ejecutivo se le va a demandar cuando 
comparezcan los señores Ministros Astori y Bonomi. 
¡Bueno sería que los votos de la mayoría estuvieran 
para derogar el Impuesto a la Renta de las Personas 
Físicas en su aplicación a las pasividades!, ya que esta 
interpelación se realizará porque el Gobierno está en 
omisión. Desde el 14 de marzo, en que se pronunció 
por primera vez la Suprema Corte de Justicia, esta- 
mos demandando, precisamente, la derogación de 
este impuesto, que ha sido tachado de inconstitucio- 
nal en primera instancia y, por lo tanto, a partir de allí 
puesta en tela de juicio su legitimidad. 


(Interrupciones) 

——Hoy tenemos sentencias contradictorias. 
(Interrupciones) 

——Las sentencias contradictorias determinan... 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- La 
Mesa recuerda al señor Diputado que está haciendo 
uso de la palabra para fundar el voto. 


Puede continuar el señor Diputado Pablo Abdala. 


SEÑOR ABDALA (don Pablo).- Estoy fundando el 
voto porque mi Partido mocionó para que los señores 
Ministros comparezcan en Sala. 


(Interrupciones) 


——Y estoy diciendo que en opinión de la oposición y 
de este partido político de la oposición el Gobierno 
está en falta, porque ante sentencias contradictorias 
debió haber derogado este impuesto y no lo hizo, 
porque esa instancia genera una desigualdad irritante, 
y el Partido de Gobierno y el Poder Ejecutivo están en 
la obligación primigenia de resolver y hasta este mo- 
mento no lo han hecho. 


Además, van a comparecer los señores Ministros, 
no solo porque el Gobierno está en omisión por esta 
circunstancia sino también porque está en falta con 
los propios involucrados, con los jubilados y pensio- 
nistas que pagan Impuesto a la Renta de las Personas 
Físicas, ya que los han estigmatizado, porque el Go- 
bierno ha pretendido sostener que se trata de una 
suerte de minoría privilegiada y no son ni tan pocos, 
porque son varias decenas de miles quienes han sido 
condenados a esta situación, ni son tan privilegiados, 
porque en su enorme mayoría, como el Partido Nacio- 
nal lo demostrará en la interpelación, ganan pasivida- 


des y haberes jubilatorios que están por debajo de la 
media canasta básica. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 
——En seguida termino, señor Presidente. 


El Gobierno también está en falta con los otros 
jubilados, con quienes no pagan el Impuesto a la 
Renta de las Personas Físicas, a quienes el doctor 
Vázquez pretendió decir hace pocos días en Rosario 
que el Gobierno trabajaba para ellos. Tanto no trabaja 
para ellos que en este país seguimos teniendo más de 
300.000 pasivos que ganan menos de $ 5.000. 


(Interrupciones) 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- La 
Mesa solicita al señor Diputado que vaya redondean- 
do. 


SEÑOR ABDALA (don Pablo).- Y eso es responsa- 
bilidad de este Gobierno, que se comprometió 
-termino, señor Presidente- a trabajar por las jubila- 
ciones sumergidas y no lo hizo. 


De todo eso -creo que este clima anticipa un de- 
bate profundo en este ámbito, y bienvenido sea, por- 
que así podremos confrontar posiciones con el Poder 
Ejecutivo- tendrán que venir a hacerse cargo los se- 
ñores Ministros de Economía y Finanzas y de Trabajo 
y Seguridad Social, en la instancia que la Mesa coor- 
dine, como lo determina el Reglamento. 


Muchas gracias. 
(Aplausos) 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se- 
ñor Diputado: seguramente, el pleno le ha dado, a 
través de los votos, la posibilidad de ese debate pro- 
fundo. Realizar el adelanto del debate hoy por la vía 
de la fundamentación del voto seguramente nos deje 
fuera de control. 


Tiene la palabra el señor Diputado Washington 
Abdala. 


SEÑOR ABDALA (don Washington).- Señor Presi- 
dente: muchísimas gracias por su deferencia. 


Es evidente que el clima del Cuerpo anticipa una 
jornada difícil para el señor Ministro, y no lo están an- 
ticipando el partido interpelante y el que va a colabo- 
rar con la interpelación; lo está anticipando -lo digo 
con mucho respeto- la bancada de Gobierno, en la 
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que uno advierte un clima de nerviosismo, de inquie- 
tud. Pocas veces hemos visto en este Parlamento... 


(Interrupciones) 


——Pocas veces hemos visto en este Parlamento un 
clima así, donde se aplauda de esta manera; es la 
verdad. 


A ver si nos entendemos: se tiene todo el dere- 
cho a discrepar... 


(Interrupciones) 


——...pero se debe tener todo el derecho a oír a 
aquellos que ejercen el contralor. En nuestra condi- 
ción de partidos opositores, decimos que la venida del 
señor Ministro de Trabajo y Seguridad y del señor Mi- 
nistro de Economía y Finanzas es absolutamente im- 
prescindible, y es probable que sea una de las convo- 
catorias más importantes de este Período. 


Este no es un tema menor. Involucra las econo- 
mías de la gente; involucra a una clase media que está 
afectada, que se queja y que está en clima de rebelión, 
pero no acá adentro, está en la calle en clima de rebe- 
lión contra el Gobierno. Involucra a jubilados que 
aportaron toda su vida; involucra derechos adquiridos, 
y que el Gobierno, luego de un dictamen de la Supre- 
ma Corte de Justicia que le viene bien, aplaude, cuan- 
do antes se llevaba puesto al Poder Judicial. ¿O acaso 
tengo que recordar a algunos parlamentarios lo que 
dijeron del Poder Judicial? Parlamentarios de esta Casa 
y parlamentarios de la otra. Ahora aplauden como los 
tres sobrinos del Pato Donald lo fantástico del Poder 
Judicial. Nosotros aplaudimos ayer y aplaudimos hoy, 
pero discrepamos acá. Además, nos parece que lo que 
se anticipa es una persecución a aquellos jubilados que 
el Poder Judicial dictaminó un derecho, y francamente, 
nos parece que eso es un atropello. No existen en la 
sociedad uruguaya los platudos de un lado y la gente 
humilde del otro. Todos tienen el mismo derecho. Este 
es un país donde todo el mundo tiene derecho a ser 
respetado, y la impresión que tenemos desde el Partido 
Colorado es que esto se ha abordado mal. Se ha abor- 
dado mal el encare con el Poder Judicial, y por eso de- 
cimos que el único camino posible va a ser llevar ade- 
lante una enmienda constitucional para que los jubila- 
dos puedan dormir tranquilos y no tengan gravámenes 
de ningún tipo. Ningún Gobierno puede meter la mano 
en el bolsillo a los jubilados. 


(Interrupciones) 


——Yo sentí este discurso muchas veces por parte del 
Partido de Gobierno, antes Partido opositor, y ahora 
se han cambiado las camisetas, señor Presidente. 
Entonces... 


(Interrupciones) 


——...tenemos todo el derecho del mundo -si se po- 
nen nerviosos, doble plato- a hacer nuestros planteos. 
Este es un Parlamento libre. Yo viví en este Parla- 
mento cómo se llenaban las barras para vejar a los 
Gobiernos anteriores cuando se llevaban adelante 
cambios que se entendían pertinentes. Hoy, en la 
oposición, sentimos que tenemos el derecho a decir al 
Gobierno que se equivocó; tenemos el derecho de de- 
cir al Gobierno que ofendió al Poder Judicial; tenemos 
el derecho de decir al Gobierno que los Ministros tie- 
nen soberbia con respecto a este tema y que el IRPF 
debe terminar rápidamente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- 
¿Puede redondear, señor Diputado? 


SEÑOR ABDALA (don Washington).- Estoy termi- 
nando, señor Presidente. 


Gracias. 
(Interrupción de la señora Diputada Castro) 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Revi- 
saremos la versión taquigráfica si es necesario, señora 
Diputada. 


(Interrupciones) 


——Para fundar el voto, tiene la palabra el señor Di- 
putado Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA.- Señor Presidente: no es la pri- 
mera vez que estos temas generan nervios y preocu- 
pación en la Cámara. Voy a intentar fundar el voto de 
nuestra bancada. 


Nuestra bancada votó afirmativamente teniendo 
en cuenta algo que nos parece importante y que ya 
hemos dicho en todas las interpelaciones que ha ha- 
bido en esta Casa: que este Cuerpo es el que debe 
controlar al Poder Ejecutivo, y ese papel, sin lugar a 
dudas, debe tenerlo la oposición. Es una lástima que 
el Partido que firma la moción no haya obtenido, por 
sí solo los votos -a pesar de que los tiene para llamar 
a Sala a cualquier Ministro-, y que haya necesitado los 
del Partido Colorado en primera instancia. Luego, el 
Partido de Gobierno... 
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(Interrupciones) 


——Señor Presidente: solicito que me ampare en el 
uso de la palabra. 


(Interrupciones.- Campana de Orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Va- 
mos a tratar de escucharnos, señores Diputados. 


Puede continuar el señor Diputado Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA.- En ese sentido, señor Presiden- 
te, y por los antecedentes que ya hay en esta Cáma- 
ra, digo que no es la primera vez que este tema pone 
nervioso a más de uno. Si no, miremos hace un año 
-tal vez ni tanto-, cuando la oposición llamó a Sala al 
Ministro de Economía y Finanzas antes de que se 
aprobara la ley, cuando se estaba discutiendo la polí- 
tica tributaria. 


Es bueno hacer un poco de memoria, algo inusual 
en esta Cámara. Se interpeló a un Ministro antes de 
que se aprobara la ley. Y ahora, de acuerdo con lo que 
acabo de escuchar, se va a interpelar a un Ministro por 
un impuesto que aplica este Gobierno. ¡Qué máscaras 
que son! ¡Qué máscaras, señor Presidente, ... 


(Interrupciones) 


——...hay que tener en este país para decir que por 
primera vez se aplica un impuesto a los jubilados! 


(Interrupciones) 
——Cuando en realidad... 
(Interrupciones) 


——Señor Presidente: distribuya tilo, porque están 
nerviosos. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se- 
ñores Diputados: vamos a revisar en todos los casos 
la versión. Vamos a bajar el tono y a escucharnos. 


Puede continuar el señor Diputado Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA.- Voy a solicitar que en vez de 
café, repartan tilo. 


Estamos hablando con nivel sobre el tema que 
queremos discutir, y porque sabemos que cuando 
viene el Ministro de Economía y Finanzas le da nivel a 
este tema, porque, en realidad da los argumentos que 
a algunos legisladores les faltan para poder compren- 
der el tema. Y ahora, cuando vengan los Ministros a 
historiar... 


(Interrupción de la señora Representante Etche- 
verry) 


—— Otra taza de tilo, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Por 
favor, señora Diputada. 


Continúa en uso de la palabra el señor Diputado 
Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA.- Más tilo. 


Señor Presidente: en ese sentido es que vemos 
muy bien la interpelación, porque ahí se va a ver qué 
jubilaciones están defendiendo. 


(Interrupción de la señora Representante Argi- 
món) 


——Vamos a ver si son los 2.300 jubilados privilegia- 
dos; vamos a ver cómo se han aplicado los impuestos 
a los jubilados durante decenas de años, y quienes 
hoy están nerviosos, estaban muy tranquilos. 


(Interrupción de la señora Representante Argi- 
món) 


——Por eso es bueno hacer esta interpelación: porque 
nos refresca la memoria. Sabemos en qué país vivi- 
mos, qué intereses está defendiendo cada uno, y por 
eso, con todas sus manos, esta bancada de Gobierno 
ha votado con mucho gusto el llamado a Sala. 


(Interrupciones.- Campana de Orden) 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra el señor Diputado Po- 
sada. 


SEÑOR POSADA.- Señor Presidente: el Partido In- 
dependiente ha acompañado con su voto este llama- 
do a Sala a los Ministros de Economía y Finanzas y de 
Trabajo y Seguridad Social, en primer lugar porque 
entendemos que es un derecho de las minorías ejer- 
cer sobre el Poder Ejecutivo el control que la propia 
Constitución de la República nos delega. 


En segundo lugar, creo que es oportuno y con- 
veniente que este tema sea debatido en el ámbito de 
la Cámara de Representantes, primero porque hay 
que saber y el Poder Ejecutivo tiene que venir a de- 
cirnos si efectivamente va a cumplir con la Constitu- 
ción de la República o la va a seguir violando. Porque 
el principio fundamental que existe en este país, esta- 
blecido en el artículo 8” de la Carta, es que todos los 
uruguayos somos iguales ante la ley, no distinguién- 
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dose otras diferencias que la de las virtudes o los ta- 
lentos. Sin embargo, y a pesar de que la Suprema 
Corte de Justicia ha fallado, en algunos casos mar- 
cando claramente la inconstitucionalidad de una nor- 
ma tributaria y en otro fallo reciente estableciendo su 
constitucionalidad, todos sabemos que lo preceptuado 
por la Constitución es de aplicación en función de 
quienes fueron los reclamantes, y que dicha aplica- 
ción, en definitiva, se efectúa en forma individual a los 
reclamantes que tuvieron un fallo en uno u otro senti- 
do. Pero ocurre que el artículo 8* prima sobre el resto 
de los artículos en el sentido de que establece un 
principio de carácter general. Entonces, es bueno que 
el Poder Ejecutivo, a través de estos Ministros, venga 
a decirnos si realmente va a cumplir con la Constitu- 
ción. 


En la fundamentación de voto del señor Diputado 
oficialista se hicieron referencias que claramente vio- 
lentan el Reglamento por cuanto se han hecho alusio- 
nes de carácter político. 


(Suena el timbre indicador de tiempo) 


——Respecto a la referencia que se hizo a la interpe- 
lación al señor Ministro de Economía y Finanzas, 
queremos decir que dicha interpelación fue la gran 
alerta que se estableció a la población uruguaya sobre 
lo que se venía. Muchos no creyeron. Muchos creye- 
ron en la palabra del señor Ministro. Hoy yo pregunto: 
a la luz de los resultados, cuando definitivamente el 
fallo de la población es inequívoco, cuando más del 
30% de los uruguayos están pagando mucho más de 
lo que pagaban por el Impuesto a las Retribuciones 
Personales, ¿de qué lado estaba la verdad? ¿De qué 
lado estaba la verdad? 


Esa es la reflexión que deberían realizar todos los 
integrantes del Gobierno, sobre todo para asumir, 
dándose un baño de humildad, que han cometido un 
grave error y, más que un error, que traicionaron sus 
propias propuestas del año 1999, 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra el señor Diputado José 
Carlos Cardoso. 


SEÑOR CARDOSO (don José Carlos).- Señor Pre- 
sidente: estos fundamentos de voto del día de hoy 
parecen ser un poco extraños. El Gobierno, a través 
del señor Diputado Pereyra, acaba de decir que los 


miembros de su bancada votaron la interpelación, 
cuando todas las cámaras fueron testigos de que no 
lo hicieron sino hasta que supieron que la oposición 
tenía los votos para interpelar. No votaron la interpe- 
lación. Después que los votos estaban, pidieron la 
rectificación de la votación para, entonces sí, acom- 
pañar la interpelación, pero en principio no querían 
que vinieran los Ministros al Cuerpo. 


Nosotros hemos votado esta interpelación por 
considerar, no solo que va a ayudar a refrescar a to- 
dos la memoria respecto a los procesos que se han 
vivido en torno al Impuesto a la Renta de las Perso- 
nas Físicas y a la forma en que el Gobierno gravó a 
los activos y a los jubilados, sino que nos va a permitir 
a todos, al Uruguay -que va a mirar la interpelación a 
través de los medios-, volver a tener la confianza sufi- 
ciente en el sistema democrático, volver a tener la 
tranquilidad de conciencia de que ningún Senador 
será capaz de amenazar a los partidos políticos cuan- 
do estos entablan acciones ante la Justicia, algo que 
vimos hacer en estos días, cuando un Senador de la 
República anunciaba: "Ya vamos a ver qué hacemos 
con los abogados y con los partidos políticos que han 
acompañado a los jubilados a la Suprema Corte de 
Justicia". 


En esa interpelación también vamos a despejar el 
temor. En primer lugar porque este Partido no tiene 
ningún temor. No nos van a atemorizar los Senadores 
del Partido de Gobierno anunciando por los medios de 
prensa que van a ver lo que hacen ahora con noso- 
tros y con los abogados. ¿Qué van a hacer? ¿Los van 
a poner en la barca "Puig" y los van a deportar? ¿Qué 
van a hacer con los partidos políticos que, en un ré- 
gimen democrático, apelan a la Justicia para ganar o 
para perder, para estar a lo que la Justicia definitiva- 
mente decida, que es lo que estamos haciendo todos 
nosotros, sin agraviar y sin insultar a esta Suprema 
Corte de Justicia, que consideró que el impuesto era 
constitucional? Ninguno de nosotros salió a perseguir 
a nadie, como sí lo ha hecho el Gobierno. 


Y hay mucha gente que sigue estos debates des- 
de su casa que seguramente se hará algunas pre- 
guntas. ¿Qué nos va a pasar a nosotros? ¿Quién será 
el próximo al que van a amenazar? ¿Qué tipo de 
amenazas esconde el Gobierno? ¿Por qué amenazan a 
la gente cuando no les gustan los dictámenes? Pri- 
mero fue la doctora Sara Bossio, la Suprema Corte de 
Justicia; después los abogados y los partidos políticos. 
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Pues acá va a haber un Partido que planteará las co- 
sas sin temores y que va a tratar de trasmitir a la opi- 
nión pública, a los ciudadanos, que no le teman al 
Gobierno. No hay que tener temor a los gobernantes, 
entre otras cosas porque a este Gobierno le queda 
poco. 


Muchas gracias, señor Presidente. 
(Apoyados) 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra el señor Diputado Ve- 
ga Llanes. 


SEÑOR VEGA LLANES.- Señor Presidente: hemos 
declarado frrito, nulo y disuelto el Reglamento de la 
Cámara. 


(Murmullos.- Campana de orden) 


——No sé cuál es el Reglamento que nos rige, porque 
todo lo que hemos hecho ha estado fuera de lo que 
permite. No tengo miedo de los debates; me encan- 
tan. Pero vamos a ponernos de acuerdo: declaramos 
debate libre y nos damos hasta que nos aburramos. 
Además, hay quienes muchas veces me critican por- 
que me ofusco y resulta que hoy da la casualidad de 
que soy de los más tranquilos de la Cámara. Será que 
todos tenemos algún indio adentro que a veces nos 
sale. No importa. 


Yo he votado la interpelación -y con esto no in- 
volucro a ninguno de mis compañeros en el funda- 
mento de voto- y lo hubiera hecho desde el principio, 
porque entiendo que cuando el adversario se equivo- 
ca hay que ayudarlo a que se equivoque, y si insiste, 
hay que darle una mano para que se equivoque más. 
Le erraron en los caminos que han emprendido, le 
erraron en algunas votaciones que ha habido y ahora, 
desesperadamente, buscan esta solución. Para mí, lo 
mejor que nos puede pasar, al país y al Gobierno, es 
que vengan los dos Ministros a Sala y demuestren de- 
finitivamente la razón que se tiene en la aplicación de 
este impuesto, sobre el cual, por otra parte, no se 
puede decir que sea el primer impuesto a los jubila- 
dos. No se puede decir eso sanamente porque en este 
país hace veinticinco años que se les cobra impuestos 
a los jubilados ¡Veinticinco años!, y lo han hecho to- 
dos los Gobiernos, tanto blancos como colorados. No 
nos pueden venir a decir ahora que nosotros inven- 
tamos la pólvora al poner un impuesto a los jubilados 


y que somos los primeros en la historia que lo hace- 
mos. 


Entonces, está todo bien. Podemos empezar a 
debatir; haremos una discusión profunda, y estoy se- 
guro de que va a pasar como cuando se llamó a Sala 
al Ministro Astori en aquella interpelación preventiva: 
termina de hablar, nos levantamos y nos vamos todos 
calladitos la boca, porque, seguramente, no va a ha- 
ber mucho más para decir. 


(Apoyados) 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra el señor Diputado Bo- 
tana. 


SEÑOR BOTANA.- Señor Presidente: creo que esta 
prediscusión que han introducido el Abdala de mi de- 
recha y el Abdala de enfrente es un anticipo de lo que 
vamos a vivir en la Cámara de Representantes el día 
que concurran los Ministros. Y yo felicito a la bancada 
de Gobierno por esta actitud de haber levantado su 
mano y de estar dispuestos a interpelar a los señores 
Ministros de Economía y Finanzas y de Trabajo y Se- 
guridad Social, porque en definitiva les van a dar la 
posibilidad a los señores Ministros y al Gobierno en 
general, de salir de este atolladero brutal en el que se 
están sumergiendo. 


Aquí, en este ámbito, los señores Ministros van a 
tener la oportunidad de reconocer la inconstitucionali- 
dad de este acto. Van a tener los señores Ministros la 
oportunidad de cambiar la definición de "renta es 
igual a ingreso" que ha sostenido el Ministro Astori. 
Van a poder reconocer acá que la jubilación no es una 
renta, sino que es una mala devolución de los aportes 
que una persona ha hecho durante toda su vida, y 
que tan claro es que la jubilación no es renta que al 
que no hizo aportes no se le da jubilación, sino una 
pensión. 


Entonces, van a tener la oportunidad, en el seno 
del Parlamento, de pedirle disculpas a la Suprema 
Corte de Justicia y de pedirle disculpas a la organiza- 
ción republicana del Uruguay. Nuestro Partido fue 
respetuoso de la organización republicana del Uru- 
guay cuando los fallos fueron favorables a nuestra lí- 
nea de pensamiento y también fuimos respetuosos -lo 
hemos sido todos, en definitiva; la gran mayoría de 
los orientales- del fallo de la Suprema Corte de Justi- 
cia cuando fue adverso a nuestro modo de pensar. 
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Creo que de no mediar la interpelación, el Go- 
bierno no tendría salida. Sin embargo, el Gobierno va 
a venir acá y va a anunciar que elimina el Impuesto a 
la Renta de las Personas Físicas en lo que hace a las 
pasividades. Y lo va a anunciar el señor Ministro de 
Economía y Finanzas en este ámbito. Y lo va a anun- 
ciar antes de irse, ya que el señor Ministro de Econo- 
mía y Finanzas va a dejar su cargo muy prontamente. 
Una de las razones de su caída, una de las razones de 
su ida, amén del tema Bengoa, es este tema que in- 
volucra a los jubilados. Eso es lo que explica la salida 
del Ministro de Economía y Finanzas, y creo que la 
bancada del Frente Amplio le da aquí, desde esta tri- 
buna, en este ámbito del Parlamento, la oportunidad 
histórica de reivindicarse un poquito, diciéndole a los 
jubilados del Uruguay que, para que no haya orienta- 
les con impuesto y orientales sin impuesto, para que 
no haya orientales diferentes, para que no haya unos 
jubilados a los que se les aplica una ley y a otros, 
otra, lisa y llanamente va a derogar la aplicación del 
Impuesto a la Renta de las Personas Físicas en lo que 
hace a los jubilados. 


Entonces, quiero expresar mi felicitación a lo ac- 
tuado por la bancada de Gobierno. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Tie- 
ne la palabra el señor Diputado Yanes. 


SEÑOR YANES.- Señor Presidente: yo voté la inter- 
pelación porque, como se dijo, es un derecho de la 
minoría. Ahora, aclaro que la voté de primera -por 
distraído, pero voté de primera; así que acompañé 
dos veces la interpelación- porque creo que hay que 
dar el capítulo por cerrado, nosotros, con nuestra 
verdad, y los demás, con la suya. 


Ahora, señor Presidente, como usted fue tan fle- 
xible y permitió algunas alusiones políticas, yo quiero 
decir que a mí ningún Diputado del Partido Colorado 
me va a dar clases de respeto a la Constitución y la 
ley. Porque el Diputado del Partido Colorado que ha- 
bló recordará... 


(Interrupciones) 


——Yo soy un burro porque no soy abogado ni nada y 
no sé si son exhortos, citaciones, pero recuerdo que 
un Comandante en Jefe de un Gobierno colorado 
guardó ostensiblemente las citaciones... 


(Interrupciones) 


——El Ministro de Defensa guardó las citaciones de un 
Juez en una caja fuerte ¡y acá no hubo ningún blanco 
ni colorado que fuera a interpelar a ningún Ministro! 
¡Así que las clases a la facultad, a la Universidad! Y 
los burros como yo, que no fuimos a ningunos de 
esos lugares... 


(Interrupción del señor Representante Casaretto) 


——...los burros como yo decimos que cuando se ha- 
bla de respetar la ley, se habla ahora y cuando se fue 
Gobierno...! 


(Interrupción del señor Representante Iturralde 
Viñas) 
——Ahora, clases de respetar la Constitución y la ley a 
mí no me la da ningún Diputado,... 


(Interrupciones.- Campana de orden) 


——...entre ellos, ninguno del Partido Colorado, que 
en aquel momento se olvidaron de cómo era la llave o 
la fórmula para abrir la caja fuerte. 


A los otros que fueron aludidos, que lo borren de 
la versión taquigráfica y se la saquen con peine fino. 


(Hilaridad) 
——Hasta luego. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Eso 
es lo que vamos a hacer en todos los casos, señor Di- 
putado Yanes. No confunda flexibilidad con otra cosa. 


Tiene la palabra el señor Diputado l barra. 


SEÑOR IBARRA.- Señor Presidente: hemos votado 
la moción de interpelación presentada por el Partido 
Nacional convencidos de que es una buena oportuni- 
dad para que los dos Ministros citados expliquen y 
puedan exponer con absoluta claridad y extensión las 
motivaciones por las cuales se modificó un sistema 
tributario que antes era absolutamente inequitativo, 
en el que fundamentalmente se cargaban los tributos 
a las personas que menos tenían. Por lo tanto, hemos 
votado convencidos esta moción presentada por el 
Partido Nacional. 


Además, señor Presidente, yo comprendo el ner- 
viosismo que ha habido en Sala, porque últimamente 
la Suprema Corte de Justicia ha dictaminado de de- 
terminada manera con respecto a los planteamientos 
realizados por ciudadanos. Muy pocas horas antes de 
ese fallo de la Suprema Corte de Justicia los máximos 
líderes de la oposición realizaron una movilización, 
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que nosotros, por supuesto, no calificamos porque 
creemos que todo partido político tiene oportunidad 
de actuar de esa manera. En todos los medios de co- 
municación hubo fotos de los cuatro líderes máximos 
de los partidos de oposición y resulta que, a las pocas 
horas, la Suprema Corte de Justicia dictaminó en for- 
ma desfavorable a lo que ellos habían pensado. En- 
tonces, yo comprendo el nerviosismo. Inclusive, estoy 
mirando la fecha de presentación de este pedido de 
interpelación al Presidente de la Cámara de Repre- 
sentantes, Alberto Perdomo Gamarra, y veo que es 
del 29 de abril del año 2008, cuando ya había existido 
un compromiso por parte del Directorio del Partido 
Nacional de interpelar. Yo me pregunto -y eso que- 
dará de por vida en una incógnita- qué habría pasado 
si, de repente, la oposición hubiera sabido que el dic- 
tamen de la Suprema Corte de Justicia era, con ab- 
soluta claridad, que con respecto al IRPF a los jubila- 
dos se está aplicando un método absolutamente 
constitucional. Esas son las dudas que quedan, ¿ver- 
dad? 


Yo comprendo el nerviosismo, pero vamos a te- 
ner paciencia, señor Presidente. Ya hay un compromi- 
so formal por parte del Gobierno y de esta bancada 
en el sentido de que al inicio del segundo semestre de 
este año se van a realizar cambios, porque estamos 
ante un sistema tributario dinámico, ante un proyecto 
dinámico, y se van a modificar en forma sustancial al- 
gunos puntos tan importantes como, por ejemplo, el 
del mínimo no imponible, y sin duda que también se 
encontrará una solución definitiva al aspecto que es- 
tamos tratando en este momento y que va a ser con- 
siderado en la interpelación, o sea, el del IRPF a los 
jubilados. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra el señor Diputado Gar- 
cía. 


SEÑOR GARCÍA.- Señor Presidente: creo que no se 
puede decir con fundamento que el oficialismo votó 
esta interpelación porque es un derecho de la minoría, 
como dice que lo hizo. Tan derecho de la minoría co- 
mo votar una interpelación es el de hacer un pedido 
de informes, cuya reiteración la bancada oficialista ha 
negado en repetidas oportunidades a la minoría. Y 
también lo es el hecho de votar el envío de las pala- 
bras de una intervención en la media hora previa, al- 
go tan simple como eso, que decenas de veces la 
bancada oficialista ha negado que se remitiera cuando 


un Diputado de la oposición solicitaba que se cursara 
a algún Ministro. 


No es por un derecho de la minoría. El oficialis- 
mo, señor Presidente, ha votado la interpelación -dice 
que la vota- porque hay un pedido expreso del Presi- 
dente de la República para respaldar al candidato del 
oficialismo a la Presidencia, el señor Ministro Astori. 
Tanto es así que esto es para respaldar a quien quiere 
el Presidente de la República que sea el candidato, 
aunque la bancada oficialista -a la que le gusta fre- 
cuentemente sacar cuentas- no advirtió que hace 
veinte minutos faltaron en Sala veinte Diputados del 
oficialismo para cumplir con el pedido del Presidente 
de la República. La primera votación que usted pro- 
clamó, señor Presidente, dio cuenta de que faltaban 
veinte Diputados de la bancada oficialista para respal- 
dar, según se dice, al candidato del oficialismo, el Mi- 
nistro Astori. La verdadera razón por la que no estu- 
vieron presentes esos Diputados es que no quieren 
respaldar al Ministro Astori. Esa es la verdad. Aquí 
hubo votos de sobra para interpelar al Ministro, y 
cuando se llevó a cabo la primera votación faltaban 
veinte Diputados del oficialismo, que no estuvieron 
presentes para respaldar al Ministro candidato Astori. 
Lo que se hace insostenible, señor Presidente, es te- 
ner un Ministro que maneja los dineros públicos en 
virtud de la campaña electoral. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra la señora Diputada Et- 
cheverry. 


SEÑORA ETCHEVERRY.- Señor Presidente: muchos 
de los compañeros de mi Partido que me antecedie- 
ron en el uso de la palabra han hablado claramente 
del porqué de esta interpelación. 


Antes que nada, creemos que el Impuesto a la 
Renta a los jubilados no es constitucional. 


Aquí se hizo una alusión demasiado directa, 
cuando se habló de sacarse las máscaras. Eso fue in- 
teresante, porque por fin las máscaras se sacan acá, 
en la Cámara, en el Parlamento. Años atrás veíamos 
gente que tiraba monedas cuando se votaban deter- 
minadas cosas, cuando algunas no les gustaban, 
cuando los sueldos de los maestros o de los funciona- 
rios públicos no eran lo que se quería. Sin embargo, 
hoy esos sueldos siguen siendo tan magros y tan 
tristes o peores. 
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En el Gobierno del Partido Nacional sí se le habrá 
puesto un impuesto a los jubilados, pero cada tres 
meses tenían un buen aumento; parece que hay mala 
memoria al respecto. Y ya que se le quiere descontar 
a los jubilados a través de este impuesto, sería bueno 
que hubiera más jubilados a los que se les desconta- 
ra, porque eso querría decir que ganan más de 
$ 13.000. Pero hoy hay más jubilados que ganan por 
debajo de los $ 3.000. 


Entonces, ya que supuestamente hay gente que 
se sacó las máscaras, digo que se la sacaron hoy y se 
la van a sacar en la interpelación. ¿Sabe por qué, se- 
ñor Presidente? Porque hubo treinta años de mentira. 
A los jubilados se les prometió que en este período 
iban a tener remuneraciones dignas y que no iban a 
pasar hambre. Pero en este momento -y hago una re- 
flexión en mi fundamento de voto- los jubilados están 
pasando hambre por los aumentos en los precios y 
por la inflación. Hoy estamos conviviendo con un au- 
mento en el combustible que está afectando más que 
nunca a esos jubilados, a la clase media, a la clase 
pobre que consume queroseno, que consume gas. A 
todos esos no se les descuenta, pero reciben esos 
aumentos impresionantes día a día. ¡Y hoy se habla 
de que el índice de pobreza ha bajado! 


Esta ha sido una pequeña demostración de lo 
que va a ser esa interpelación del futuro Presidente 
de la República -que será el que va a poner el Frente 
Amplio, el que ellos querrán proponer-, que va a ser 
una muy buena oportunidad para que la gente vea 
qué propone: que le va a sacar el Impuesto a la Ren- 
ta. Eso ya lo está diciendo desde ahora: estará ha- 
ciendo la campaña electoral en esa interpelación en la 
que supongo que el Diputado Pablo Abdala será el 
miembro interpelante, porque es quien ha hablado de 
este tema. Así que ya va a hablar anticipadamente 
sobre cómo será su programa de Gobierno, cuál va a 
ser el mínimo no imponible y cómo será el futuro que 
nos va a dar. Ese día quizás le dé esta información 
afuera a la prensa. 


Así que este debate es un precalentamiento so- 
bre lo que va a hacer el precandidato del Frente Am- 
plio. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra el señor Diputado 
Semproni. 


SEÑOR SEMPRON! .- Señor Presidente: yo me anoté 
para fundar el voto, es decir, para dar las razones por 
las cuales levanté la mano a fin de que los señores 
Ministros, mis compañeros Astori y Bonomi, rindan 
cuenta en el Parlamento de todo lo que se les quiera 
preguntar. 


Algunos dicen que los años restan vigor, pero 
otros que nos dan cierto aplomo, cierta calma; yo me 
inclino por esto último, pero no dejo de aceptar los 
medidos consejos recibidos por parte de algún legis- 
lador que oportunamente me antecedió en el uso de 
la palabra. Entonces, como me dijeron que me nota- 
ban muy nervioso, me pedí un tecito de tilo, que es- 
toy tomando para serenarme. Ahora, ya mucho más 
sereno, voy a decir exactamente por qué voté la in- 
terpelación. Para ello, señor Presidente, me voy a re- 
mitir al texto de la Constitución de la República. Acá 
se dice que esta Constitución se viola, que se extien- 
de; en fin, cada uno la interpreta distinto. Evidente- 
mente, es como un chicle, no porque ella lo sea, sino 
porque a la hora de interpretarla se la convierte en 
eso. 


(Murmullos.- Campana de orden) 


——Concretamente, el artículo 119 de la Carta es el 
que me movió a pedir la presencia de los señores Mi- 
nistros en Sala, porque dice: "Cada una de las Cáma- 
ras tiene facultad, por resolución de un tercio de vo- 
tos del total de sus componentes, de hacer venir a 
Sala a los Ministros de Estado para pedirles y recibir 
los informes que estime convenientes, [...]". 


Esto lo dice la Constitución; y si ella habilita a 
que los Ministros vengan a informar, creo que es muy 
bueno que le informen al Cuerpo, a la ciudadanía. Es 
bueno que por medio de esa información clarifiquen 
las dudas que puedan existir en toda la ciudadanía y, 
fundamentalmente, en algunos señores legisladores 
que, a través de lo que dicen, demuestran que no en- 
tienden nada. 


Por eso voté, señor Presidente; muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra el señor Diputado Cá- 
nepa. 


SEÑOR CÁNEPA.- Señor Presidente: no había pen- 
sado fundar el voto, pero lo hago por algunas de las 
expresiones que se utilizaron en otros fundamentos 
de voto, más allá de que comparto con el señor Presi- 
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dente que, dado el clima que se daba, la utilización 
del artículo 83 del Reglamento habilita a quitar ciertas 
expresiones de la versión taquigráfica y no había ne- 
cesidad de interrumpir a cada uno de los legisladores. 


Me parece importante ratificar algunos de los 
conceptos aquí vertidos, porque me preocupan ciertas 
derivaciones que podríamos tener en el debate. 


Hemos repetido hasta el hartazgo que es un de- 
recho de esta Cámara -no solo de la minoría, sino del 
plenario en su conjunto- solicitar la comparecencia de 
los Ministros en Sala, por un tercio del total de votos, 
para interpelarlos con fines de información -tal como 
ha leído el señor Diputado Semproni-, de inspección o 
de fiscalización, que es una de las funciones esencia- 
les del Poder Legislativo. Eso está fuera de discusión; 
es más: ha sido una práctica usual de este Parla- 
mento desde el regreso a la democracia. En el pedido 
de llamado a Sala a los Ministros que ha presentado el 
Partido Nacional -utilizando el artículo 119 de la Cons- 
titución de la República- se dice que es a los efectos 
de responder sobre la aplicación del Impuesto a la 
Renta de las Personas Físicas a las pasividades ante 
los fallos de la Suprema Corte de Justicia. Y la hemos 
votado porque nos parece pertinente ante los fallos 
que se han dado en la Suprema Corte de Justicia y 
teniendo en cuenta algunas discusiones que se han 
mantenido y que se quieran reeditar. No hay ningún 
problema, y estamos dispuestos a repetir el debate 
sobre la pertinencia o no de este Impuesto a la Renta. 
Pero aquí el planteo es otro, y de allí nuestro funda- 
mento de voto: creemos que también es pertinente 
debatir acerca de lo que debemos transitar hacia 
adelante, porque no se trata de desandar el camino. 


Luego de algunos insucesos, la Asamblea Gene- 
ral, con la participación de los miembros de nuestra 
Cámara, votó por unanimidad a un Ministro de la Su- 
prema Corte de Justicia en una sesión en la que todos 
dijimos que las cosas habían vuelto a su cauce normal 
y que la exposición de las actuaciones de la Corte no 
debía ser utilizada nuevamente en el giro del debate, 
porque no ayudaba a la separación de Poderes. En 
eso estuvimos todos de acuerdo. Ahora bien; yo 
aliento a que en el debate de fondo discutamos todo 
lo que se quiera sobre la pertinencia del impuesto, el 
alcance de los fallos de la Suprema Corte de Justicia, 
las soluciones hacia delante, pero si se quiere volver a 
discutir temas en los que en realidad no gana nadie, 
no se estará afectando a un Ministro ni a un Gobierno, 


sino a algo que debemos proteger entre todos: la so- 
lidez de nuestras instituciones. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Tie- 
ne la palabra la señora Diputada Charlone. 


SEÑORA CHARLONE.- Señor Presidente: quiero 
precisar que comparto el espíritu de esta interpela- 
ción. Yo no siempre he votado las interpelaciones, 
que entiendo son un derecho de la minoría. Si la mi- 
noría no tuviera los votos como para llamar a un Mi- 
nistro a Sala por sí misma, me sentiría política e ins- 
titucionalmente comprometida a apoyar la convocato- 
ria. Ahora bien, en este caso, las minorías tienen por 
sí mismas los votos como para convocar a un Minis- 
tro. Por lo tanto, por mi parte, la decisión de votar o 
no, de acompañar o no acompañar la interpelación, se 
fija más en criterios de pertinencia y también de 
oportunidad política. En verdad, celebro que el Partido 
Nacional nos haya presentado esta solicitud de inter- 
pelación -acá estoy evaluándolo en términos de 
oportunidad y de conveniencia política- porque a esta 
Sala no ha comparecido el señor Ministro de Trabajo y 
Seguridad Social, aunque sí lo ha hecho el señor Mi- 
nistro Astori. Cada vez que el señor Ministro de Eco- 
nomía y Finanzas fue interpelado resultó una excelen- 
tísima oportunidad para esta fuerza política de dar 
explicaciones y ganar ante la población. 


Es muy difícil, es muy difícil: hemos estado pre- 
sentes en interpelaciones en las que después de ha- 
blar el señor Ministro Astori se terminó la lista de ora- 
dores. 


Quiero hacer algunas precisiones. Acepto que la 
Suprema Corte de Justicia me diga que un impuesto a 
los jubilados es incostitucional; lo respeto aunque 
pueda llegar a discrepar. Lo que no puedo aceptar es 
que señores legisladores que durante años, años y 
años votaron el IRP a los jubilados, hasta importes de 
un 20%, ahora digan que un impuesto a los jubilados 
es inconstitucional. ¿Cómo? ¿Antes era constitucional 
y ahora ya no lo es? ¡No entiendo! 


Es más: aquí se dijo que había que hablar de la 
inconstitucionalidad del impuesto. No sé si se tiene 
información actualizada, pero creo que cambió el sen- 
tido en que la Suprema Corte de Justicia está fallan- 
do. Entonces, el tema ya no pasa por determinar si el 
impuesto es constitucional o inconstitucional; hay al- 
gunos fallos para algunos casos, y nuestra Constitu- 
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ción determina que sólo en esos casos haya que apli- 
car las sentencias. 


Entonces, el problema que hoy tiene el Gobierno 
-y así yo lo visualizo- no pasa por derogar el |mpuesto 
a la Renta de las Personas Físicas de los jubilados 
porque haya mil quinientos casos en que hoy no se 
aplique. ¡Qué rehén sería el resto de la población si 
porque en mil quinientos casos no se puede aplicar, 
hay que derogarlo para todo el mundo! El problema 
que tenemos es hacer justicia con esos mil quinientos 
casos o cómo hacemos para equilibrar las situaciones 
y llevarlos a un nivel de igualdad tributaria. 


Aquí no se puede seguir insistiendo con el tema 
de las inconstitucionalidades cuando la propia Consti- 
tución determina que los fallos sean válidos en cada 
caso y cuando, además, la Suprema Corte de Justicia, 
integrada con el voto de todos los partidos políticos, 
hoy ha cambiado la secuencia de los fallos. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra el señor Diputado Sal- 
samendi. 


SEÑOR SALSAMENDI.- Señor Presidente: intenta- 
remos ceñirnos lo más posible al Reglamento y al te- 
ma que votamos porque, en definitiva, de eso esta- 
mos hablando. 


Voté afirmativamente no solo por un derecho de 
la minoría sino porque estoy absolutamente convenci- 
do de que es conveniente que los señores Ministros 
Astori y Bonomi estén presentes en esta Cámara a 
efectos de dar las explicaciones que correspondan 
ante este tema. 


También voté afirmativamente porque -siguiendo 
la línea que planteaba el señor Diputado Vega LLa- 
nes-, como decía Napoleón: "Cuando el adversario se 
está equivocando no lo distraigas". Por lo tanto, estoy 
completamente de acuerdo con que, efectivamente, 
los señores Ministros estén presentes. 


Podríamos discutir muchas cosas aleatorias que 
se plantearon hoy. Lo único que puedo decir es que la 
propia Suprema Corte de Justicia, a través de la figura 
de su Presidente, ha instrumentado una investigación 
interna en el entendido de que existen algunos indi- 
cios, que se comprobarán o no, de que hubo un pro- 
cedimiento determinado que necesariamente requiere 
ser investigado. No lo dice un señor Senador de la 


República ni una bancada; lo dice la Suprema Corte 
de Justicia a través de una resolución formalmente 
tomada y marcada públicamente por su Presidente, 
más allá o más acá del propio planteo de los funcio- 
narios judiciales respecto a la duda de si es la propia 
Suprema Corte de Justicia la que debe investigarse a 
sí misma. Pero, en cualquier caso, este hecho no lo 
está planteando absolutamente nadie que tenga que 
ver con otro Poder, sino la propia Suprema Corte de 
Justicia. 


Quien plantea que no debe haber ningún im- 
puesto a los jubilados, obviamente, está diciendo que 
piensa que no va a gobernar, que no va a ganar las 
elecciones, y por lo tanto, desde esa posición hace 
planteos que sabe que si estuviera en el Gobierno no 
los podría llevar adelante. Es un reconocimiento anti- 
cipado de que, obviamente, va a continuar estando en 
la oposición; me parece bien, cada uno sacará sus 
cuentas, hará sus cálculos y actuará en consecuencia. 


Si esto es renta o ingreso ya no es una discusión: 
la reciente sentencia de la Suprema Corte de Justicia 
resolvió ese tema. Ya lo resolvió, ya señaló que no 
tiene ninguna importancia real desde el punto de vista 
constitucional que sea una cosa u otra. Que el im- 
puesto o la situación es inconstitucional o no es cons- 
titucional, ¡señores!, no lo dijo el Gobierno, no lo dijo 
el Ministro Astori, no lo dijo el Ministro Bonomi; lo dijo 
la Suprema Corte de Justicia. Y yo señalo que, la- 
mentablemente, lo que se ha hecho hoy acá es discu- 
tir por vía oblicua el nuevo fallo de la Suprema Corte 
de Justicia; cuando no convino, se lo discute. Eso es, 
en concreto, lo que se está planteando; me interesa 
profundamente dar esa discusión y que esta Cámara 
pueda discutir sobre todos esos temas. Creo que sería 
muy bueno que eso se dé y que dentro de la mayor 
serenidad posible podamos analizar un tema que, sin 
duda alguna, es muy importante para este país. Aho- 
ra, lo que se nos planteaba era una opción de hierro: 
si la Suprema Corte de Justicia mantenía su jurispru- 
dencia, había que derogar; si la Suprema Corte de 
Justicia no mantenía su jurisprudencia, había que de- 
rogar. Yo diría que este es uno de los tantos temas 
que tendremos que analizar. 


De lo que no tengo dudas -y lo adelanto- es de 
que probablemente haya que realizar modificaciones 
al impuesto en el sentido de algunas de las cosas que 
ya se habían planteado y en función de una nueva 
realidad surgida a partir de muy escasos fallos que 
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determinaron, sí, es verdad, una situación que hace 
que haya jubilados de una clase y jubilados de otra 
clase en este país. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra la señora Diputada 
Peña Hernández. 


SEÑORA PEÑA HERNÁNDEZ.- Señor Presidente: 
en primer lugar quiero volver a aclarar que esta inter- 
pelación que tanto interesa a todo el país se aprobó 
con los votos del Partido Nacional, del Partido Colora- 
do y del Partido Independiente. No sé qué habría su- 
cedido si no hubiésemos estado presentes en Sala 
para votar, porque el Frente Amplio no la votó en una 
primera instancia porque no estaba convencido. Esa 
es la realidad. 


Esta interpelación pone nerviosos a muchos. Voy 
a ser sincera y a decir que yo también me pongo ner- 
viosa, pero no por la interpelación, sino porque el té 
de tilo que nos invitaba a tomar el señor Diputado 
Semproni se lo vamos a tener que dar a los tres mi- 
llones y medio de habitantes de este país. 


Voté esta interpelación porque quiero que venga 
el señor Ministro y me diga por qué ahora está ha- 
ciendo todas las modificaciones que el Partido Nacio- 
nal le había anticipado; quiero que venga y me diga 
que va a aumentar el monto mínimo no imponible; 
quiero que venga y me diga que va a tomar resolu- 
ciones para tratar que los tres millones y medio de 
personas que viven en este país puedan llegar a fin 
de mes 


Estamos hablando de la estabilidad de las institu- 
ciones, y yo creo que la mejor institución que debe- 
mos estabilizar es la del ser humano de este país, ser 
humano que si bien antes pagaba el IRP, no tenía la 
reforma de la salud -que le da un golpe fuerte- ni te- 
nía el azote a la producción con el aumento del precio 
a los combustibles -como hoy tenemos-, de lo cual se 
echa la culpa al precio internacional del petróleo. Y ya 
vamos a hablar de este tema, porque les aseguro que 
tenemos mucho más para decir. 


(Interrupciones) 


——No tenían esta suba de precios; no tenían estos 
precios de la verdura y de la fruta; no tenían que 
comprar fraccionado... 


(Interrupciones) 


——...porque así es que se está vendiendo. Hace años 
que no se vendía fraccionado en los boliches de ba- 
rrio. Y esa es la intranquilidad que nosotros tenemos. 


Queremos al señor Ministro de Economía y Fi- 
nanzas aquí para que nos responda cómo va a modifi- 
car la bendita reforma tributaria. Si el partido de Go- 
bierno y el señor Ministro hubieran escuchado hace 
un año, no se estarían cometiendo los errores 
-debería decir horrores- que el Gobierno está come- 
tiendo con la gente. 


Creo que si están pensando en hacer una ley 
para ir en contra de los mil setecientos jubilados que 
tienen a su favor una decisión que debería ser de to- 
dos, están equivocando los caminos, y muy mal, por- 
que se está yendo directamente contra gente a la que 
se dijo que tenía razón en que no se le descontara. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Para 
fundar el voto, tiene la palabra el señor Diputado Asti. 


SEÑOR ASTI.- Señor Presidente: no iba a fundar el 
voto, pero como vi que otros integrantes de la banca- 
da del Partido Nacional lo hicieron por mí 
-fundamentaron en nombre de lo que pensaba esta 
bancada-, sí lo voy a hacer. 


Yo voté esta interpelación absolutamente con- 
vencido de la conveniencia de que los Ministros de 
Economía y Finanzas y de Trabajo y Seguridad Social 
vengan a este Parlamento y, delante de todos noso- 
tros, pero fundamentalmente volcados hacia la pobla- 
ción, puedan decir algunas verdades sobre esa canti- 
dad de temas que se han largado en el día de hoy y 
en la prensa permanentemente. Podrán aclarar a la 
población, con datos oficiales y con la solvencia que 
les conocemos a los dos, cuál es la real situación del 
país en los temas por los que serán convocados y por 
los que, presumo, seguramente serán también "inter- 
pelados" -entre comillas-, de acuerdo con lo que ha 
pasado en esta Cámara. Por supuesto que queremos 
discutir y podemos analizar los temas de cómo fue la 
evolución de los precios, de los salarios reales, los 
aumentos de las pasividades, en este período y en 
cualquier otro, porque estamos muy convencidos de 
lo que pensamos; pero también queremos tener en 
cuenta -seguramente surgirá al abordar este tema- las 
actitudes tomadas antes y después del 7 de abril; la 
irresponsabilidad de algunos de haber apurado, pre- 
sionado para que hubiera fallos antes del 7 de abril, 
sabiendo las consecuencias gravísimas que podría te- 
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ner el cambio de integración para la estabilidad de las 
decisiones de la Suprema Corte de Justicia. No digo 
esto porque ahora haya habido un cambio; ya era pe- 
ligroso antes del 7 de abril crear la situación que po- 
dría haber terminado, inclusive, en el sorteo de cada 
uno de los fallos. Es realmente una irresponsabilidad 
ante la población haber generado las condiciones para 
que eso pasara. Seguramente lo conoceremos cuando 
la Suprema Corte de Justicia determine por qué hubo 
filtraciones, por qué hubo el reconocimiento de que se 
habían apurado algunos fallos para que salieran antes 
del 7 de abril. 


Por lo tanto, por todo esto, con mucho conven- 
cimiento propio, de bancada del sector y de bancada 
del partido, hemos votado esta interpelación. Espere- 
mos que esta se realice con la altura necesaria para 
que toda la población pueda disfrutarla. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- No 
habiendo más oradores, solo resta comunicar y dar 
cuenta al Cuerpo de que la bancada de Diputados fir- 
mantes de la propuesta ha designado como miembro 
interpelante al señor Diputado doctor Pablo Abdala. 


La Presidencia coordinará con el señor Ministro la 
fecha de su concurrencia a Sala. 


16.- Licencias. 
Integración de la Cámara. 


Dese cuenta del informe de la Comisión de 
Asuntos Internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a la 
Cámara aprobar las siguientes resoluciones: 


En virtud de la convocatoria del señor Represen- 
tante Héctor Tajam a la Cámara de Senadores, 
se convoca a los suplentes siguientes, señores 
Heber Bousses y Óscar Groba, por los días 6 y 7 
de mayo de 2008, respectivamente. 


Del señor Representante Luis José Gallo |Impe- 
riale, por motivos personales, inciso tercero del 
artículo primero de la Ley N* 17.827, por el día 7 
de mayo de 2008, convocándose al suplente co- 
rrespondiente siguiente, señor Luis Enrique Gallo. 


Del señor Representante Javier Salsamendi, en 
misión oficial, literal C) del artículo primero de la 


Ley N* 17.827, para asistir a la IX Reunión de la 
Comisión de Seguridad Ciudadana, Combate y 
Prevención al Narcotráfico, Terrorismo y Crimen 
Organizado del Parlamento Latinoamericano 
(PARLATINO), a realizarse en Aruba, por el pe- 
ríodo comprendido entre los días 13 y 19 de ma- 
yo de 2008, convocándose a los suplentes si- 
guientes, señor Hugo Arambillete, por el período 
comprendido entre los días 13 y 15 de mayo de 
2008, y a la señora Beatriz Costa, por el período 
comprendido entre los días 16 y 19 de mayo de 
2008". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y tres en cincuenta y seis: AFIRMATI- 
VA. 


En consecuencia quedan convocados los corres- 
pondientes suplentes, quienes se incorporarán a la 
Cámara en las fechas indicadas. 


(ANTECEDENTES:) 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

Solicito licencia a la Cámara de Representantes 
desde el día martes 6 de mayo hasta el día 7 de ma- 
yo de 2008. Motiva esta solicitud el haber sido citado 
a ocupar la banca en Cámara de Senadores, como 
suplente del Senador titular. 

Sin más lo saluda atentamente. 

HÉCTOR TAJAM 
Representante por Montevideo". 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Represen- 
tante titular, comunico a Ud. mi renuncia por esta úni- 
ca vez, a ocupar la banca. 

Saludo a Ud. Muy atentamente. 

Julio Battistoni”. 
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"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Represen- 
tante titular, comunico a Ud. mi renuncia por esta úni- 
ca vez, a ocupar la banca. 

Saludo a Ud. Muy atentamente. 

Gonzalo Pessi". 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Represen- 
tante titular, comunico a Ud. mi renuncia por esta úni- 
ca vez, a ocupar la banca. 

Saludo a Ud. Muy atentamente. 

Daniel Montiel". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: |) Que el señor Representante por el de- 
partamento de Montevideo, Héctor Tajam, se incorpo- 
ró a la Cámara de Senadores por los días 6 y 7 de 
mayo de 2008. 


II) Que, por esta única vez, no aceptan la convo- 
catoria de que han sido objeto los suplente siguientes, 
señores Julio Battistoni, Gonzalo Pessi y Daniel Mon- 
tiel y el señor Óscar Groba integra la Cámara por el 
día 6 de mayo de 2008. 


ATENTO: A lo dispuesto en los artículos 116 y 122 
de la Constitución de la República. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Acéptanse por esta única vez, las negativas 
presentadas, por los suplentes siguientes, señores 
Julio Battistoni, Gonzalo Pessi y Daniel Montiel. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar la 
representación por el departamento de Montevi- 
deo, por los días 6 y 7 de mayo de 2008, a los 
suplentes correspondientes siguientes de la Hoja 
de Votación N* 609, del Lema Partido Encuentro 
Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, se- 


ñores Heber Bousses y Óscar Groba, respecti- 
vamente. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo 

Presente. 

De mi mayor consideración: 

Por la presente solicito al Cuerpo que usted pre- 
side licencia por el día 7 de mayo, por motivos perso- 
nales , solicitando la convocatoria de mi suplente co- 
rrespondiente. 

Saluda atentamente. 

LUIS J. GALLO IMPERIALE 
Representante por Canelones”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Canelones, Luis José Gallo Imperiale. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 7 de mayo de 2008. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N* 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y por el inciso tercero del artículo 
primero de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 7 de mayo de 2008, al señor Representante por 
el departamento de Canelones, Luis José Gallo Impe- 
riale. 


2) Convóquese por Secretaría, para integrar la 
referida representación por el día 7 de mayo de 2008, 
al suplente correspondiente siguiente de la Hoja de 
Votación N* 2121 del Lema Partido Encuentro Pro- 
gresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría, señor Luis 
Enrique Gallo. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 
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"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo 
Presente 
De mi mayor consideración: 

Solicito al Cuerpo que usted tan dignamente pre- 
side, me conceda licencia para el período comprendi- 
do entre los días 13 al 19 del corriente mes, ampara- 
do en el inciso C (Misión Oficial) del artículo primero 
de la Ley N* 17.827, con motivo de mi asistencia a la 
IX Reunión de la Comisión de Seguridad Ciudadana, 
Combate y Prevención al Narcotráfico, Terrorismo y 
Crimen Organizado del Parlamento Latinoamericano, 
a realizarse los días 15 y 16 de este mes en Oran- 
jestad, Aruba. 

Sin más, lo saluda atentamente, 

JAVIER SALSAMENDI 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 
Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Alberto Perdomo 
Presente 
De mi mayor consideración: 

De acuerdo a la convocatoria que he recibido en 
virtud de la licencia solicitada por el Sr. Represen- 
tante titular, comunico a usted mi renuncia por esta 
única vez a ocupar la banca. 

Sin más, saluda atentamente. 

Julio Battistoni”. 
"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al exte- 
rior en misión oficial, del señor Representante por el 
departamento de Montevideo, Javier Salsamendi, pa- 
ra asistir, a la IX Reunión de la Comisión de Seguri- 
dad Ciudadana, Combate y Prevención al Narcotráfi- 
co, Terrorismo y Crimen Organizado del Parlamento 
Latinoamericano (PARLATINO), a desarrollarse en 
Aruba. 


CONSIDERANDO: |) Que solicita se le conceda li- 
cencia por el período comprendido entre los días 13 y 
19 de mayo de 2008. 


11) Que por ésta única vez no acepta la convocato- 
ria de que ha sido objeto el suplente correspondiente 
siguiente, señor Julio Battistoni y la señora Beatriz 
Costa integra la Cámara hasta el día 15 de mayo de 
2008. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N” 10.618 de 


24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004, y por el literal C) del artículo primero 
de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia al señor Representante por 
el departamento de Montevideo, Javier Salsamendi, 
por el período comprendido entre los días 13 y 19 de 
mayo de 2008, para viajar al exterior en misión oficial, 
para asistir a la IX Reunión de la Comisión de Seguri- 
dad Ciudadana, Combate y Prevención al Narcotráfi- 
co, Terrorismo y Crimen Organizado del Parlamento 
Latinoamericano (PARLATINO), a desarrollarse en 
Aruba. 


2) Acéptase la negativa presentada, por ésta única 
vez, por el suplente correspondiente siguiente, señor 
Julio Battistoni. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar la re- 
ferida representación, a los suplentes correspondien- 
tes siguientes de la Hoja de Votación N* 609 del Le- 
ma Partido Encuentro Progresista - Frente Amplio - 
Nueva Mayoría, señor Hugo Arambillete por el perío- 
do comprendido entre los días 13 y 15 de mayo de 
2008, y a la señora Beatriz Costa por el período com- 
prendido entre los días 16 y 19 de mayo de 2008. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


17.- Vuelta de proyecto a Comisión. 


——Dese cuenta de una moción presentada por los 
señores Diputados Pereyra, Caram y Espinosa. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que el asunto Carp. 
2169/007, 'Comisión Especial para interpretar, 
informar y eventualmente legislar sobre la co- 
rrecta integración del Cuerpo (Creación)', vuelva 
a la Comisión de Asuntos Internos". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y cinco en sesenta: AFIRMATIVA. 
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18.- Sesiones extraordinarias. 


Dese cuenta de una moción presentada por los 
señores Diputados Espinosa, Pereyra, Alonso, Posada, 
Caram, García Pintos y Casaretto. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que el Cuerpo se reúna en 
sesión extraordinaria el día 14 de mayo, a las 14 
y 30, a los efectos de tributar homenaje a la Aso- 
ciación de Productores de Leche con motivo de 
conmemorarse los 75 años de su creación". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Cincuenta y nueve en sesenta y uno: AFIRMATIVA. 


Dese cuenta de una moción presentada por la 
señora Diputada Argimón y los señores Diputados 
Cardozo Ferreira, Pereyra, Machado, Posada y Caram. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que la Cámara se reúna en 
sesión extraordinaria el día 17 de junio, a las 15 
horas, a los efectos de tributar homenaje al ex- 
tinto cantautor nacional Pablo Estramín”. 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Sesenta y uno en sesenta y dos: AFIRMATIVA. 


19.- Urgencias. 


Dese cuenta de una moción presentada por la 
señora Diputada Passada y los señores Diputados Po- 
zzi, Pereyra y González Álvarez. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que se declare urgente y 
se considere de inmediato el asunto Carp. 
2482/2008, 'Mozos de Cordel.- (Se faculta al Mi- 
nisterio de Trabajo y Seguridad Social a extender 
hasta por un plazo de ciento ochenta días el sub- 
sidio por desempleo)". 


——Se va a votar. 
(Se vota) 


——Sesenta y dos en sesenta y tres: AFIRMATIVA. 


20.- Mozos de Cordel. (Se faculta al Minis- 
terio de Trabajo y Seguridad Social a 
extender hasta por un plazo de ciento 
ochenta días el subsidio por desem- 
pleo). 


De acuerdo con lo resuelto por la Cámara, se pa- 
sa a considerar el asunto relativo a: "Mozos de Cordel. 
(Se faculta al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
a extender hasta por un plazo de ciento ochenta días 
el subsidio por desempleo)". 


(ANTECEDENTES:) 


Rep N* 1221 
"PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Transporte y Obras Públicas 


Montevideo, 24 de marzo de 2008. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Don Rodolfo Nin Novoa. 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo para remitir un proyecto de ley que otorga al 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, facultades 
para extender nuevamente el subsidio de desempleo 
a los trabajadores mozos de cordel. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El proyecto que se acompaña tiene como antece- 
dente inmediato la Ley N* 18.140, de 17 de junio de 
2007, y se funda en los mismos motivos que justifica- 
ron la sanción de ésta. 


En tal sentido, como se recordará, la referida ley 
facultó al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social a 
extender por un plazo de hasta 180 días el subsidio 
por desempleo de los mozos de cordel, y tuvo en 
cuenta, para ello, lo previsto en la Ley N* 18.057, de 
20 de noviembre de 2006. 


A su vez, el artículo 4* de la ley nombrada en últi- 
mo término, había dispuesto que, a partir de su entra- 
da en vigencia y por un plazo máximo de dos años, 
las tareas correspondientes a los mozos de cordel se- 
rían contratadas por la autoridad portuaria con em- 
presas o cooperativas que se constituyeran exclusi- 
vamente y en su totalidad con las personas que, en 
ese momento, integraban las respectivas Uniones de 
Mozos de Cordel y que no desempeñaren ningún 
cargo público. 
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En tal contexto, las referidas asociaciones y la 
Administración Nacional de Puertos han venido tra- 
bajando en la redacción del contrato en virtud del cual 
se ejecutarán dichas tareas. 


No obstante, estando muy próximo el vencimiento 
de las extensiones del subsidio por desempleo con- 
cedidas al amparo de la Ley N* 18.140, no ha con- 
cluido aun el proceso de elaboración y aprobación del 
contrato. 


Por las razones expuestas, se remite el presente 
proyecto, a fin de habilitar la prórroga del beneficio 
durante un plazo que se estima razonable y necesario 
para la concreción del referido contrato. 


Saludamos a este alto Cuerpo con la más alta es- 
tima y consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, EDUARDO BO- 
NOMI, DANILO ASTORI, JOSÉ BA- 
YARDI, VÍCTOR ROSSI. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.- Facúltase al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender, por razones de interés 
general, hasta por un plazo de 180 (ciento ochenta) 
días, el subsidio por desempleo de los trabajadores 
mozos de cordel. 


Artículo 2*.- La ampliación del plazo de la presta- 
ción de desempleo otorgada en virtud de las faculta- 
des que se conceden en el artículo anterior, alcanzará 
a los trabajadores que aún continúen en el goce del 
referido beneficio, o hayan agotado el plazo máximo 
de cobertura (artículos 72 y 10 del Decreto-Ley 
NO 15.180, de 20 de agosto de 1981), o, inclusive, ha- 
yan utilizado la ampliación prevista por la Ley 
NO 18.140, de 17 de junio de 2007. 


La ampliación del plazo de la prestación comenza- 
rá a regir a partir del mes inmediato posterior al cese 
respectivo del subsidio en todos los casos. 


Montevideo, 24 de marzo de 2008. 


EDUARDO BONOMI, DANILO ASTORI, 
JOSÉ BAYARDI, VÍCTOR ROSSI. 


CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.- Facúltase al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender, por razones de interés 
general, hasta por un plazo de 180 (ciento ochenta) 


días, el subsidio por desempleo de los trabajadores 
mozos de cordel. 


Artículo 2*.- La ampliación del plazo de la presta- 
ción de desempleo otorgada en virtud de las faculta- 
des que se conceden en el artículo anterior, alcanzará 
a los trabajadores que aún continúen en el goce del 
referido beneficio, o hayan agotado el plazo máximo 
de cobertura (artículos 7? y 10 del Decreto-Ley 
NO 15.180, de 20 de agosto de 1981), o, inclusive, ha- 
yan utilizado la ampliación prevista por la Ley 
N* 18.140, de 17 de junio de 2007. 


La ampliación del plazo de la prestación comenza- 
rá a regir a partir del mes inmediato posterior al cese 
respectivo del subsidio en todos los casos. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 15 de abril de 2008. 


JOSÉ MUJICA, Presidente, HUGO RO- 
DRÍGUEZ FILIPPINI, Secretario". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 
SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Tie- 
ne la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- Señor Presidente: 
indudablemente, vamos a votar esta extensión del se- 
guro de paro para trabajadores que no tienen ingre- 
sos, pero estamos asombrados por el tiempo que ha- 
ce que se aprobó la ley y por el tiempo que demoró 
en reglamentarse. Ahora, la ley está aprobada, regla- 
mentada y todavía no está en ejecución plenamente, 
vaya a saber por qué. 


Deberíamos dar un tirón de orejas a las autorida- 
des que no han terminado de firmar los contratos y 
de formar las cooperativas que se debía, porque el 
Erario sigue pagando los seguros de paro. 


Sin duda, no vamos a dejar de votar el seguro de 
paro porque no permitiremos que los trabajadores no 
lo cobren, pero ojalá sea esta la última vez que ha- 
cemos una prórroga al seguro de paro y que el tema 
de los mozos de cordel se encamine y se solucione 
definitivamente en los próximos días. 


Por lo tanto, nuestro Partido va a apoyar este 
pedido de prórroga del seguro de paro en el entendi- 
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do de que lo hacemos por una situación humanitaria 
hacia los trabajadores. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Tie- 
ne la palabra el señor Diputado Pozzi. 


SEÑOR POZZI.- Señor Presidente: no dudábamos de 
que la Cámara iba a acompañar este planteo de la 
extensión del seguro de paro para estos trabajadores. 
La tranquilidad que queremos dar es que se trata de 
un seguro de paro que se extiende para los trabaja- 
dores de Montevideo, ya que los de Colonia están to- 
dos trabajando, como bien sabe el señor Diputado 
preopinante. Asimismo, acá, en Montevideo, la cosa 
está a punto de solucionarse; ya están los contratos a 
punto de firmarse, pero todavía faltan algunos deta- 
lles y no queremos dejar a los trabajadores sin el am- 
paro y sin la posibilidad de cobrar algo. 


Por eso solicitamos una vez más que nuestros 
compañeros legisladores nos acompañen en esto y 
podamos extender el seguro de paro por un tiempo 
más, hasta que se termine de solucionar esta situa- 
ción, a fin de que estos trabajadores no queden sin el 
amparo debido. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Tie- 
ne la palabra el señor Diputado Semproni. 


SEÑOR SEMPRON! .- Señor Presidente: quiero agre- 
gar algunos datos, porque no hay peor cosa que recibir 
la información a medias. El señor Diputado Pozzi aclaró 
muy bien que los mozos de cordel de Colonia, Carmelo 
y Nueva Palmira están trabajando. Los que no están 
trabajando son los de Montevideo. ¿Por qué no están 
trabajando? Porque el contrato que se les hizo firmar a 
todos -firmaron los trabajadores de los tres lugares en 
que ahora se está trabajando- se estableció de acuerdo 
con lo que fijaba la ley, por dos años a partir de su 
promulgación. Los trabajadores de Montevideo no lo 
quisieron firmar porque decían que eso les reducía a 
muy poco tiempo la ocupación y pedían modificar el 
contrato. En consecuencia, ni la ley ni el Poder Ejecuti- 
vo tienen la culpa de que esto no se haya firmado. Por 
lo tanto, es bueno aprobar esta prórroga, a los efectos 
de que ahora se haga un contrato en condiciones y 
luego se extienda el plazo del contrato a los que lo fir- 
maron, que vencerá dentro de tres o cuatro meses. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Tie- 
ne la palabra el señor Diputado Signorelli. 


SEÑOR SIGNORELLI.- Señor Presidente: nuestro 
Partido también va a acompañar este proyecto de ley. 
Creemos que el plazo que se ha fijado es absoluta- 
mente suficiente para solucionar los detalles que aún 
restan. Por lo tanto, con satisfacción, hoy vamos a 
aprobar un proyecto de ley que protegerá a estas 
personas hasta que el tema se solucione en forma 
definitiva. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Si no 
se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a 
la discusión particular. 


(Se vota) 


——Sesenta y cuatro por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
Léase el artículo 1”. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra se va a votar. 
(Se vota) 


——Sesenta y cuatro en sesenta y cinco: AFIRMATI- 
VA. 


Léase el artículo 2”. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso a de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Sesenta y seis por la afirmativa: AFIRMATIVA, 
Unanimidad. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- ¡Que se comunique 
de inmediato! 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
va a votar. 


(Se vota) 


——Sesenta y cinco en sesenta y seis: AFIRMATIVA. 
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(No se publica el texto del proyecto sancionado 
por ser igual al aprobado por el Senado) 


21.- Urgencias. 


——Dese cuenta de una moción de urgencia presen- 
tada por los señores Diputados García, García Pintos y 
Soust. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que se declare urgente y 
se considere de inmediato el proyecto de ley por 
el que se autoriza el ingreso a aguas jurisdiccio- 
nales de la Plana Mayor y Tripulación de los Bu- 
ques 'ARATU' y 'ALBARDÁO' de la Armada de la 
República Federativa del Brasil, a efectos de par- 
ticipar en la Operación Combinada 'AGUAS CLA- 
RAS VI', conjuntamente con buques de nuestra 
Armada Nacional, en el período comprendido 
desde el 6 al 10 de mayo de 2008". 


——La Mesa recuerda que para la aprobación de esta 
moción se precisan sesenta y seis votos conformes. 


Se va a votar. 
(Se vota) 


——Sesenta y seis en setenta y siete: AFIRMATIVA. 


22.- Operación "AGUAS CLARAS VI". (Se 
autoriza el ingreso a aguas jurisdic- 
cionales de la Plana Mayor y Tripula- 
ción de los Buques "ARATU" y "AL- 
BARDÁO" de la Armada de la Repú- 
blica Federativa del Brasil, desde el 6 
al 10 de mayo de 2008). 


De acuerdo con lo resuelto por la Cámara, se pa- 
sa a considerar el asunto relativo a: "Operación 
'AGUAS CLARAS VI'. (Se autoriza el ingreso a aguas 
jurisdiccionales de la Plana Mayor y Tripulación de los 
Buques 'ARATU' y 'ALBARDÁO' de la Armada de la 
República Federativa del Brasil, desde el 6 al 10 de 
mayo de 2008". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee:) 


"Artículo Único.- Autorízase el ingreso aguas 
jurisdiccionales de la Plana Mayor y Tripulación 
de los Buques "ARATU" y "ALBARDÁO" de la Ar- 
mada de la República Federativa del Brasil, a 
efectos de participar en la Operación Combinada 


"Aguas Claras VI" conjuntamente con buques de 
nuestra Armada Nacional, en el período com- 
prendido desde el 6 al 10 de mayo de 2008". 


——En discusión general. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si 
se pasa a la discusión particular. 


(Se vota) 


——Sesenta y siete por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Sesenta y siete en sesenta y ocho: AFIRMATIVA. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


SEÑOR PEREYRA.- ¡Que se comunique de inme- 
diato! 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
va a votar. 


(Se vota) 
——Sesenta y seis en sesenta y siete: AFIRMATIVA. 
(Texto del proyecto de ley sancionado: ) 


"Artículo Único.- Autorízase el ingreso a aguas 
jurisdiccionales de la Plana Mayor y Tripulación de los 
buques "ARATU" y ALBARDAO" de la Armada de la 
República Federativa del Brasil, a efectos de partici- 
par en la Operación Combinada "AGUAS CLARAS 
VI" conjuntamente con buques de nuestra Armada 
Nacional, en el período comprendido desde el 6 al 10 
de mayo de 2008". 


23.- Acuerdo de Cooperación en Materia 
de Tecnologías de la Información, In- 
dustria de Software, Equipamiento In- 
formático y Comunicaciones con la 
República Bolivariana de Venezuela. 
(Aprobación). 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en 
cuarto término del orden del día: "Acuerdo de Coo- 
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peración en Materia de Tecnologías de la Información, 
Industria de Software, Equipamiento Informático y 
Comunicaciones con la República Bolivariana de Vene- 
zuela. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N? 938 
"PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 


Montevideo, 26 de julio de 2006. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General de conformidad con lo dispuesto 
en los artículos 85 numeral 7) y 168 numeral 20) de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, por el cual 
se aprueba el Acuerdo de Cooperación en Materia de 
Tecnologías de la Información, Industria del Software, 
Equipamiento Informático y Comunicaciones entre la 
República Oriental del Uruguay y la República Boliva- 
riana de Venezuela, suscrito en la ciudad de Montevi- 
deo, el 9 de diciembre de 2005. 


En el Preámbulo, las Partes ponen de manifiesto 
el interés compartido de colaborar en la investigación 
en el sector de tecnologías de información y comuni- 
caciones. Asimismo, retoman lo expresado en el ar- 
tículo 25 de la Declaración Conjunta de 10 de agosto 
de 2005, en el sentido de promover el intercambio 
científico, tecnológico y de innovación en áreas com- 
plementarias para ambos Estados, de manera de fo- 
mentar, entre otros, el fortalecimiento de la industria 
del software, hardware y las telecomunicaciones. 


El Acuerdo de Cooperación que hoy se somete a 
ese alto Cuerpo tiene por objeto, precisamente, el fo- 
mento de la cooperación en las áreas de tecnologías 
de información y comunicación, la consultoría y ase- 
soría en sectores afines, la promoción del desarrollo 
de la industria del software y el intercambio en la in- 
fraestructura tecnológica y de telecomunicaciones (ar- 
tículo |). 


Según el artículo Il, el cumplimiento del Acuerdo 
se traducirá en la planificación y ejecución de pro- 
gramas de actuación conjunta. En especial, las Partes 
realizarán estudios e identificarán proyectos de inte- 
rés bilateral para la transferencia de tecnología: orga- 
nizarán seminarios, talleres y conferencias sobre te- 
mas vinculados, entre otros, a las tecnologías de in- 


formación y comunicación; brindarán asesoramiento 
en la adquisición y transferencia de equipamiento in- 
formático: intercambiarán conocimientos y desarrolla- 
rán programas especiales en áreas de interés común. 
Asimismo, identificarán, propondrán y desarrollarán 
proyectos de investigación y buscarán el estableci- 
miento de relaciones de trabajo y proyectos de inver- 
sión para resolver problemas concretos en las mate- 
rias objeto del Acuerdo. 


Los recursos financieros y de asistencia técnica 
destinados a los programas y proyectos que las Par- 
tes convengan en el ámbito del Acuerdo, deberán 
cumplir con las normas de cada Estado, teniendo en 
cuenta las limitaciones presupuestarias de sus orga- 
nismos. Los programas y acciones que se emprendan 
y desarrollen conjuntamente por las Partes se instru- 
mentarán en convenios específicos, en cada uno de 
los cuales se establecerán los aspectos presupues- 
tales y financieros. Dichos acuerdos se considerarán 
parte del presente instrumento. A los efectos de hacer 
posible el cumplimiento de los mismos, las Partes po- 
drán solicitar subvenciones de otras entidades públi- 
cas y privadas y, en caso de ser necesario, podrán 
concurrir conjunta o separadamente a convocatorias 
públicas de programas nacionales o internacionales, 
para la obtención de recursos (artículo 111). 


De conformidad con el artículo IV, las Partes acor- 
darán las políticas de protección de propiedad inte- 
lectual que se generen con motivo de la ejecución de 
este Acuerdo, de conformidad con sus legislaciones 
internas y los tratados internacionales de los que se- 
an Parte. 


Las Partes convienen la posibilidad de establecer 
la confidencialidad de información, documentación, 
estudios de factibilidad, informes técnicos, memoran- 
da, programas de computación o cintas de video, en- 
tre otros, que las Partes aporten para la ejecución de 
las actividades que se realicen en el marco del pre- 
sente Acuerdo, en cuyo caso el material no podrá ser 
transmitido a terceros ni podrá ser utilizado para otros 
fines que no sean los objetivos contemplados en el 
Acuerdo, salvo acuerdo de las Partes (artículo V). 


Previo a la publicación de la información técnica, 
legal y comercial que derive del cumplimiento del 
Acuerdo, deberán protegerse los resultados según la 
normativa vigente en materia de propiedad intelectual. 
De la misma forma, las Partes se comprometen a ex- 
presar en la referida publicación, que la misma deriva 
del presente Acuerdo (artículo V!). 


La importancia del Tratado en cuanto a lograr una 
cooperación más efectiva en materia de tecnologías 
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de la información, software y comunicaciones, otorga 
particular trascendencia a su entrada en vigencia, pa- 
ra lo cual se solicita la correspondiente aprobación 
parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, REINALDO GAR- 
GANO, DANILO ASTORI, JORGE 
BROVETTO, JORGE LEPRA. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración en Materia de Tecnologías de la Información, 
Industria de Software, Equipamiento Informático y 
Comunicaciones entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República Bolivariana de Venezuela, sus- 
crito en la ciudad de Montevideo, el 9 de diciembre de 
2005. 


Montevideo, 26 de julio de 2006. 


REINALDO GARGANO, DANILO AS- 
TORI, JORGE BROVETTO, JORGE 
LEPRA. 


TEXTO DEL ACUERDO 


La República Oriental del Uruguay y la República 
Bolivariana de Venezuela deciden suscribir el pre- 
sente Acuerdo de Cooperación en Materia de Tecno- 
logías de Información, Industria de Software, Equipa- 
miento Informático y Comunicaciones en los siguien- 
tes términos: 


Considerando las excelentes relaciones de amis- 
tad y cooperación existentes entre las Partes, las que 
comparten el interés de colaborar en actividades de 
investigación en las áreas de tecnologías de informa- 
ción y comunicaciones para el desarrollo de sus pue- 
blos y para la disminución de la denominada “brecha 
digital”; 


Tomando en cuenta la Declaración Conjunta sus- 
crita entre la República Bolivariana de Venezuela y la 
República Oriental del Uruguay, de fecha 10 de 
agosto de 2005; 


Teniendo presente el interés de las Partes de for- 
talecer las áreas que contribuyan a la diversificación 
productiva y a los sectores alternativos, aspectos to- 
dos recogidos en la precitada Declaración Conjunta, 
que establece en su artículo 25, la voluntad de pro- 
mover el intercambio científico, tecnológico y de inno- 
vación en áreas complementarias para ambos Esta- 
dos que fomente entre otros: el fortalecimiento de la 


industria del software, hardware y telecomunicacio- 
nes: 


Acuerdan: 
ARTÍCULO | 
OBJETO 


El presente Acuerdo de Cooperación tiene como 
objeto el fomento de la cooperación en las áreas de 
tecnologías de información y comunicación, la con- 
sultoría y asesoría en sectores afines, la promoción 
del desarrollo de la industria del software y el inter- 
cambio en la infraestructura tecnológica y de teleco- 
municaciones. 


ARTÍCULO Il 
CONTENIDO Y FINES 


Para el cumplimiento del objeto del presente 
Acuerdo de Cooperación, las Partes dentro del ámbito 
de sus respectivas competencias, planificarán y eje- 
cutarán programas de actuación conjunta y, en espe- 
cial, procederán a: 


e La transferencia de tecnología, para lo cual se 
procederá al estudio e identificación de proyectos 
de interés bilateral. 


e La organización de seminarios, talleres y confe- 
rencias sobre temas vinculados a las tecnologías 
de información y comunicación y demás fines de 
este Acuerdo. 


e El asesoramiento y consulta en la adquisición y 
transferencia de equipamiento informático. 


e La identificación, proposición y desarrollo de pro- 

yectos de investigación destinados a promover el 
desarrollo de las áreas referidas en el artículo | 
del presente Acuerdo. 


e El intercambio de conocimientos y habilidades 
dentro de las ramas de mutuo interés. 


e El desarrollo de programas especiales de las 
áreas de interés común, para lo cual conjugarán 
recursos humanos, financieros, técnicos, mate- 
riales y de producción intelectual. 


e La búsqueda del establecimiento de relaciones 
de trabajo y de proyectos de inversión para la 
solución de problemas concretos, en el ámbito de 
competencia enmarcado en este Acuerdo. 
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ARTÍCULO I!l 


DESARROLLO Y EJECUCIÓN DE LOS PROGRA- 
MAS Y PROYECTOS 


1. Los recursos financieros y de asistencia técnica 
destinados a los programas y proyectos que las 
Partes acuerden ejecutar en el ámbito del pre- 
sente Acuerdo, deberán cumplir con la normati- 
va interna de cada Estado, tomando en cuenta 
las limitaciones presupuestarias, por lo que los 
mismos estarán sujetos a la disponibilidad fi- 
nanciera de ambos Organismos. 


2. Los programas, planes, proyectos y acciones a 
emprender y desarrollar conjuntamente, por 
acuerdo de ambas Partes, se establecerán y 
ejecutarán en sus aspectos concretos mediante 
convenios específicos o acuerdos singulariza- 
dos, referidos a los fines que se pretendan lo- 
grar, en los que se definirán los aspectos pre- 
supuestarios y financieros a que hubiere lugar y 
se incorporarán al presente documento como 
parte del mismo. Para posibilitar la ejecución de 
estos acuerdos, las Partes podrán recabar 
ayudas, subvenciones y colaboraciones de 
otras entidades públicas y privadas así como 
concurrir si fuere necesario, conjunta o separa- 
damente a convocatorias públicas de progra- 
mas nacionales e internacionales en solicitud 
de todo tipo de recursos y dotaciones. 


ARTÍCULO IV 
PROPIEDAD INTELECTUAL 


Las Partes de mutuo acuerdo y de conformidad 
con sus legislaciones internas y las Convenciones 
internacionales de las cuales sean parte, formularán y 
acordarán las políticas de protección de la propiedad 
intelectual que se generen con ocasión de la ejecu- 
ción del presente Acuerdo. 


ARTÍCULO V 
CONFIDENCIALIDAD 


A los efectos del presente Acuerdo, podrá estable- 
cerse que determinada información o documento 
(manuales, estudios de factibilidad, informes técnicos, 
memoranda, programas de computación y cintas de 
video, entre otras, que las Partes proporcionen a fin 
de ejecutar las actividades en el marco del presente 
Acuerdo, podrá ser considerada confidencial y no po- 
drá ser trasmitida a ningún tercero, ya se trate de per- 
sonas naturales o jurídicas, ni podrá ser usado para 
otro fin que no sea el de los objetivos contemplados 
en este documento, salvo si lo acuerdan las Partes. 


La información que se considere confidencial deberá 
estar claramente identificada como tal. 


ARTÍCULO VI 
PROTECCIÓN DE LOS RESULTADOS 


Las Partes acuerdan que la publicación de toda 
aquella información técnica, legal y comercial deriva- 
da del cumplimento del objeto del presente Acuerdo, 
será efectuada previa conformidad de las Partes, una 
vez protegidos los resultados conforme a la normativa 
vigente en materia de propiedad intelectual. Igual- 
mente, se comprometen a expresar en toda publica- 
ción que la misma deriva del Acuerdo de Cooperación 
en Materia de Tecnologías de Información, Industria 
de Software, Equipamiento Informático y Comunica- 
ciones entre la República Oriental del Uruguay y la 
República Bolivariana de Venezuela. 


ARTÍCULO VII 
DURACIÓN DEL ACUERDO 


El presente Acuerdo entrará en vigor a partir de la 
fecha de la última comunicación mediante la cual las 
Partes se notifiquen el cumplimento de los requisitos 
constitucionales y legales internos para tal fin y per- 
manecerá vigente por un período de dos (2) años y se 
prorrogará automáticamente por iguales plazos, pre- 
via evaluación de los resultados obtenidos; a menos 
que cualquiera de las Partes notifique por Nota a la 
otra, su voluntad de ponerle término, con una antela- 
ción de seis (6) meses a la fecha de expiración del 
período inicial o de sus prórrogas. 


La terminación de este Acuerdo no implicará la fi- 
nalización de los proyectos específicos en ejecución, 
que se hubieren originado al amparo del mismo, a 
menos que expresamente las Partes acuerden lo 
contrario. 


ARTÍCULO VIII 
CONTROVERSIAS 


En caso de controversias con motivo de la inter- 
pretación o aplicación del presente Acuerdo, éstas se 
resolverán por las Partes por vía diplomática. 


Suscrito en Montevideo, a los nueve días del mes 
de diciembre de 2005, en dos ejemplares de idéntico 
tenor, siendo igualmente auténticos. 


SIGUEN FIRMAS 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración en Materia de Tecnologías de la Información, 
Industria de Software, Equipamiento Informático y 
Comunicaciones entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República Bolivariana de Venezuela, sus- 
crito en la ciudad de Montevideo, el 9 de diciembre de 
2005. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 10 de abril de 2007. 


RODOLFO NIN NOVOA, Presidente, 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI, Se- 
cretario". 


Anexo l al 
Rep. N* 938 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


INFORME 
Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales ha 
estudiado el proyecto de ley mediante el cual se 
aprueba el Acuerdo de Cooperación en Materia de 
Tecnología de la Información, Industria de Software, 
Equipamiento Informático y Comunicaciones con la 
República Bolivariana de Venezuela. 


El presente Acuerdo se firmó en Montevideo, el 9 
de diciembre de 2005. El objetivo del mismo, tal como 
puede observarse en su Preámbulo, es el interés pri- 
mordial de las Partes en fomentar la investigación en 
materias de tecnología de la información (TIC's). 


Las tecnologías de la comunicación se encargan 
del estudio, desarrollo, implementación, almacena- 
miento y distribución de la información mediante la 
utilización de hardware y software como medio de 
sistema informático. 


Las tecnologías de la información y la comunica- 
ción son una parte de las tecnologías emergentes que 
habitualmente suelen identificarse con las siglas TIC y 
que hacen referencia a la utilización de medios infor- 
máticos para almacenar, procesar y difundir todo tipo 
de información o procesos de formación educativa. 


La cooperación, promoción y fomento en el área 
de tecnologías de la comunicación posibilita el pro- 


greso en distintas áreas de la sociedad, en el medio 
agropecuario, el comercial y el industrial. 


El presente Acuerdo en su Artículo Il fija como 
principales actividades conjuntas: transferencia de 
tecnología; organización de seminarios, talleres, 
conferencias; asesoramiento y consulta en lo que re- 
fiere a la comercialización de productos informáticos; 
así como proyectos de cooperación sobre: recursos 
humanos, financieros técnicos, materiales y de pro- 
ducción intelectual. 


Por su parte en el Artículo IV las Partes asumen la 
obligación de formular políticas de protección de la 
propiedad intelectual, de acuerdo a la legislación in- 
terna de cada Estado. 


En esta línea es de destacar que Uruguay firmó el 
"Tratado de la Organización Mundial de la Propiedad 
Intelectual sobre Interpretación o Ejecución y Fono- 
gramas, y Declaraciones Concertadas Relativas al 
Mismo", el que se encuentra a estudio de este Cuerpo 
y el que en virtud de este Artículo IV, va a fijar un 
marco de protección a los efectos del presente. 


Así también en los Artículos V y VI se establece la 
posibilidad de declarar la confidencialidad de ciertas 
informaciones o documentos, así como proteger el 
resultado de las investigaciones desarrolladas en el 
seno del mismo. 


Por las razones anteriormente expuestas, vuestra 
Comisión de Asuntos Internacionales aconseja al 
Cuerpo la aprobación del adjunto proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 9 de abril de 2008. 


DANIEL PEÑA FERNÁNDEZ, Miembro 
Informante, ROBERTO CONDE, RU- 
BÉN MARTÍNEZ HUELMO, ENRI- 
QUE PINTADO, JAIME MARIO TRO- 
BO". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Dado que el miembro informante, señor Diputado 
Peña Fernández, se encuentra de licencia en el día de 
hoy, tiene la palabra el señor Diputado Martínez 
Huelmo. 


SEÑOR MARTÍNEZ HUELMO..- Señor Presidente: el 
señor Diputado Peña Fernández me solicitó que dijera 
unas pocas palabras sobre este acuerdo, en virtud de 
que él iba a estar ausente en el día de hoy. Quiero 
decir que él fue quien instruyó el informe anexo al re- 
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partido, en el que se explaya sobre el articulado del 
acuerdo, que no ha merecido objeciones por parte de 
la Comisión. 


Debo consignar que la Comisión trabajó sobre el 
asunto invitando a su seno al señor Ministro de |n- 
dustria y Energía, ingeniero Daniel Martínez, y al se- 
ñor Enrique Tucci, Presidente de la Cámara Uruguaya 
de Tecnologías de la Información. 


Este proyecto apunta al desarrollo bilateral entre 
Uruguay y Venezuela en el rubro de la industria del 
software, equipamiento informático y comunicaciones. 
Al presente, como se sabe, las exportaciones en este 
rubro alcanzan los US$ 63:000.000. Se trata de un 
sector de alto valor agregado, así como vendedor de 
la inteligencia nacional. 


El señor Tucci, en representación de la industria, 
expresó importantes conceptos que deseo consignar, 
como por ejemplo que la industria a que aludimos re- 
conoce en este momento un clima favorable en Uru- 
guay. A los efectos de la promoción de inversiones y 
exportaciones, en los últimos días se ha otorgado a 
esta actividad un marco tributario favorable, que la 
exonera del impuesto a la renta. 


Además, el señor Tucci, cuyos conceptos nos im- 
portan porque es el representante de la industria, de- 
cía: "Con respecto al Convenio, en términos generales 
diría que se enmarca dentro de las cosas que la pro- 
pia Cámara impulsa. Cualquier acuerdo que ayude, 
potencie, genere un entorno razonable para los nego- 
cios, es muy bienvenido para la Cámara. De hecho, 
nosotros trabajamos para promover estas cosas". Esto 
fue lo que nos dijo el señor Tucci cuando fue invitado 
a la Comisión. Es un acuerdo marco muy genérico que 
no ofrece ningún aspecto con el que se pueda estar 
en desacuerdo en términos generales. 


Por lo tanto, la Comisión recomienda la aproba- 
ción de este proyecto. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Si no 
se hace uso de la palabra, se va a votar si se pasa a 
la discusión particular. 


(Se vota) 


——Cincuenta y cinco en cincuenta y siete: AFIRMA- 
TIVA. 


En discusión particular. 


Léase el artículo único. 
(Se lee) 
——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 


——Cincuenta y tres en cincuenta y cinco: AFIRMATI- 
VA. 


Queda sancionado el proyecto y se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


SEÑOR HERNÁNDEZ .- ¡Que se comunique de in- 
mediato! 


SEÑOR PRESIDENTE (Perdomo Gamarra).- Se 
va a votar. 


(Se vota) 


——Cincuenta y cuatro en cincuenta y cinco: AFIR- 
MATIVA. 


(No se publica el texto del proyecto sancionado 
por ser igual al informado, que corresponde al 
aprobado por el Senado) 


24.- Sangre humana, plasma, hemocom- 
ponentes y hemoderivados obtenidos 
con fines terapeúticos. (Declaración 
de interés nacional). 


——Se pasa a considerar el asunto que figura en 
quinto término del orden del día: "Sangre humana, 
plasma, hemocomponentes y hemoderivados obteni- 
dos con fines terapéuticos. (Declaración de interés 
nacional)". 


(ANTECEDENTES: ) 
Rep. N* 957 
"PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Salud Pública 
Montevideo, 20 de noviembre de 2006. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a efectos de remitirle adjunto al presente 
mensaje un proyecto de ley referente a la declaratoria 
de Interés Nacional a la Sangre Humana, Plasma, 
Hemocomponentes y Hemoderivados obtenidos con 
fines terapéuticos. 


64 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 6 de mayo de 2008 


La Sangre Humana, Plasma Humano, Hemocom- 
ponentes y Hemoderivados son agentes terapéuticos 
imprescindibles. Los mismos provienen de personas 
quienes voluntaria y altruistamente donan una parte 
de su propio cuerpo a los efectos de contribuir al tra- 
tamiento de personas enfermas. 


La Resolución CE 136.R6 del 46” Consejo Directi- 
vo de la Organización Panamericana de la Salud, re- 
fuerza el compromiso de los estados miembros a for- 
talecer los servicios de sangre y el acceso de toda la 
población a la transfusión de sangre segura y oportu- 
na, independientemente de su raza, edad, género o 
condición social. 


Resulta necesario establecer un marco ético que 
regule la obtención de la sangre humana, que asegu- 
re un óptimo aprovechamiento de la misma y que sea 
accesible a toda la población. 


Los índices nacionales de aprovechamiento del 
plasma humano con fines transfusionales y como 
materia prima para la obtención de hemoderivados, 
demuestran que es necesario realizar un esfuerzo 
conjunto mayor, para tender hacia la autosuficiencia 
de Factor VIII e inmunoglobulina de uso endovenosa. 


Fuera de la normativa que hoy rige en esta mate- 
ria, entre la cual mencionamos: literal B) del Anexo 
“Reglamento Técnico MERCOSUR de Medicina 
Transfusional, Decreto del Poder Ejecutivo 
NO 385/000, de 26 de diciembre de 2000 y lo precep- 
tuado por el Artículo 1% y siguientes de la Ley 
N9 9.202, de 12 de enero de 1934, “Orgánica de Sa- 
lud Pública”, y concordantes, el Ministerio de Salud 
Pública considera necesario declarar de Interés Na- 
cional la Sangre Humana, Plasma, Hemocomponen- 
tes y Hemoderivados obtenidos con fines terapéuti- 
cos. 


El Poder Ejecutivo saluda al señor Presidente, con 
la mayor consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, MARÍA J. MUÑOZ. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo 1%.- Declárase de Interés Nacional la 
Sangre Humana, Plasma Humano, Hemocomponen- 
tes y Hemoderivados obtenidos con fines terapéuti- 
cos. 


Artículo 2*.- Los Bancos de Sangre, Unidades de 
Hemoterapia o Servicios de Medicina Transfusional 
deberán aplicar la mejor tecnología disponible a todo 
el procedimiento de extracción, procesamiento, con- 
servación y transfusión de la sangre humana y sus 
derivados que sean necesarios para asegurar el óp- 


timo aprovechamiento terapéutico de todos los com- 
ponentes de la misma. 


Artículo 3”.- Los servicios de Medicina Transfu- 
sional y los Centros Asistenciales deberán aplicar los 
criterios clínicos y las pautas terapéuticas más apro- 
piadas para cada paciente a los efectos de asegurar 
el uso racional de la sangre, hemocomponentes y 
hemoderivados. 


Montevideo, 20 de noviembre de 2006. 
MARÍA J. MUÑOZ. 
CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1”.- Declárase de Interés Nacional la 
sangre humana, plasma, hemocomponentes y hemo- 
derivados obtenidos con fines terapéuticos. 


Artículo 2*.- Los Bancos de Sangre, las Unidades 
de Hemoterapia, los Servicios de Medicina Transfu- 
sional y los Centros Asistenciales deberán ajustarse a 
las directivas científicas, técnicas y éticas estableci- 
das por el Ministerio de Salud Pública. El objetivo final 
es asegurar la aplicación de la mejor tecnología dis- 
ponible a todo el procedimiento desde la selección de 
donantes hasta la transfusión, necesarios para asegu- 
rar el óptimo aprovechamiento terapéutico de la san- 
gre humana. 


Artículo 3”.- Los Servicios de Medicina Transfu- 
sional y los centros Asistenciales deberán aplicar los 
criterios clínicos y las pautas terapéuticas más apro- 
piadas para cada paciente a los efectos de asegurar 
el uso racional de la sangre, hemocomponentes y 
hemoderivados. 


Artículo 4”.- Prohíbese la comercialización con fi- 
nes de lucro de la sangre humana y hemoderivados 
obtenidos a partir de la misma. 


Limítase la percepción de haberes por parte de las 
instituciones prestadoras de servicios asistenciales a 
los costos atribuibles a la captación de donantes vo- 
luntarios, selección, extracción de sangre, producción 
de hemocomponentes, conservación, pruebas seroló- 
gicas, e inmunohematológicas, así como la evalua- 
ción clínica y los servicios transfusionales. 


El Ministerio de Salud Pública fijará el costo de los 
procedimientos antes señalados. 


Artículo 5*.- Facúltase al Servicio Nacional de 
Sangre en todo el territorio nacional a llevar a cabo un 


Martes 6 de mayo de 2008 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 65 


Programa de Plasmaféresis para la obtención de 
Plasma Fresco Congelado con destino a su fraccio- 
namiento. 


El Servicio Nacional de Sangre podrá autorizar a 
otras instituciones para esta tarea. 


Artículo 6*.- Facúltase al Ministerio de Salud Pú- 
blica a contratar y establecer los convenios que co- 
rrespondan para asegurar el fraccionamiento del 
plasma humano disponible en la red de Bancos de 
Sangre y Servicios de Medicina Transfusional a los 
efectos de asegurar la disponibilidad de hemoderiva- 
dos y su acceso a toda la población. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 2 de mayo de 2007. 


ELEUTERIO FERNÁNDEZ HUIDOBRO, 
Presidente, SANTIAGO GONZÁLEZ 
BARBON!|, Secretario". 


Anexo l al 
Rep. N* 957 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 

Comisión de Salud Pública y Asistencia Social 
INFORME 

Señores Representantes: 


La Comisión de Salud Pública y Asistencia Social 
pone a su consideración el proyecto de ley por el que 
se declara de interés nacional la sangre humana, 
plasma, hemocomponentes y hemoderivados obteni- 
dos con fines terapéuticos. 


La sangre ha cautivado a la civilización desde 
épocas inmemoriales. Así, participa de rituales reli- 
giosos en sacrificio a los dioses y tiene el significado 
de poder que hace que se practiquen diversas formas 
de usarla para adquirir las cualidades del adversario. 


La primera transfusión que fue publicada en el 
Uruguay, data de marzo del año 1877, en el boletín 
médico farmacéutico, que se publicara entre los años 
1874 y 1883 en Montevideo. En dicha publicación se 
relata un caso de transfusión a un soldado, realizada 
por el doctor Florentino Ortega, médico uruguayo re- 
cibido en la Facultad de Medicina de París, diciendo 
que es la segunda, por lo cual carecemos de datos de 
la primera. 


La transfusión fue cobrando adeptos como método 
terapéutico y se realizaron investigaciones que han 
ido logrando ir dando seguridad al procedimiento. 


Una de las dificultades, evitar que se coagule, se 
resolvió a través de la adición de anticoagulante. La 


primera mención escrita de una transfusión con estas 
características realizada en Uruguay data del año 
1917, y fue hecha por el profesor Augusto Turenne, 
quien fue fundador y primer Presidente del Sindicato 
Médico del Uruguay, y en la cual participa el doctor 
Julio C. Estol. 


La Sociedad Pro Sangre “Dr. Pedro Larghero” con 
una rica historia en su gestación y con sus múltiples 
actividades en todo el país, siembra la semilla de la 
estimulación de la donación voluntaria de sangre en 
el Uruguay, hasta hacerla una tradición que fueran 
ejemplo e imitación en otros países. 


En el año 1954 por la Ley N* 12.072 de 21 de ene- 
ro de ese año, se crea el Servicio Nacional de San- 
gre, que ahora lleva el nombre, con toda justicia, de 
Dr. Julio C. Estol, y que continúa funcionando hasta 
estos días. El mismo ha sido y es una garantía para 
toda la ciudadanía, en el proceso del empleo terapéu- 
tico de la sangre y sus derivados. 


En el año 1991 por la Ley N* 16.168 de 14 de ene- 
ro de ese año, se dispone que todo trabajador público 
o privado que done sangre en servicios oficiales, ten- 
drá derecho a gozar de un día de asueto. 


En esta materia por Ley N* 16.511 de 7 de julio de 
1994, Uruguay tiene suscriptos acuerdos con la her- 
mana República Argentina, que compatibilizan entre 
muchas otras cosas, la información sobre el SIDA. 


Este proyecto, que se trae a consideración de la 
Cámara, que tiene media sanción de la Cámara de 
Senadores, establece en su artículo 1% la Declaración 
de Interés Nacional de la sangre humana y sus he- 
moderivados con fines terapéuticos. 


En su artículo 22 se determina la necesidad para 
los Servicios de Medicina Transfusional, de ajustarse 
a directivas científicas, técnicas y éticas establecidas 
por el MSP. 


El artículo 3% dispone la aplicación de criterios que 
hagan racional el uso de la sangre con fines terapéu- 
ticos. 


El artículo 4% prohíbe la comercialización con fines 
de lucro de la sangre, limitando este aspecto a la co- 
bertura de costos, que serán fijados por el MSP, 


El artículo 5% faculta al Servicio Nacional de San- 
gre a establecer un Programa de Plasmaféresis para 
la obtención de plasma fresco congelado para su 
fraccionamiento. 


El artículo 6% faculta al MSP a contratar y estable- 
cer convenios que permitan el fraccionamiento de di- 
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cho plasma y crear una planta de fraccionamiento na- 
cional. 


Por lo expuesto la Comisión de Salud Pública y 
Asistencia Social aconseja a la Cámara la aprobación 
del presente proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de diciembre de 2007. 


ÁLVARO VEGA LLANES, Miembro In- 
formante, MIGUEL ASQUETA SÓ- 
ÑORA, LUIS JOSÉ GALLO IMPE- 
RIALE. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.- Declárase de Interés Nacional la 
sangre humana, plasma, hemocomponentes y hemo- 
derivados obtenidos con fines terapéuticos. 


Artículo 2*.- Los Bancos de Sangre, las Unidades 
de Hemoterapia, los Servicios de Medicina Transfu- 
sional y los Centros Asistenciales deberán ajustarse a 
las directivas científicas, técnicas y éticas estableci- 
das por el Ministerio de Salud Pública. El objetivo final 
es asegurar la aplicación de la mejor tecnología dis- 
ponible a todo el procedimiento desde la selección de 
donantes hasta la transfusión, necesarios para asegu- 
rar el óptimo aprovechamiento terapéutico de la san- 
gre humana. 


Artículo 3”.- Los Servicios de Medicina Transfu- 
sional y los centros asistenciales deberán aplicar los 
criterios clínicos y las pautas terapéuticas más apro- 
piadas para cada paciente a los efectos de asegurar 
el uso racional de la sangre, hemocomponentes y 
hemoderivados. 


Artículo 4”.- Prohíbese la comercialización con fi- 
nes de lucro de la sangre humana y hemoderivados 
obtenidos a partir de la misma. 


Limítase la percepción de haberes por parte de las 
instituciones prestadoras de servicios asistenciales a 
los costos atribuibles a la captación de donantes vo- 
luntarios, selección, extracción de sangre, producción 
de hemocomponentes, conservación, pruebas seroló- 
gicas, e inmunohematológicas, así como la evalua- 
ción clínica, los servicios transfusionales y las remu- 
neraciones de los profesionales actuantes de acuerdo 
al laudo vigente. 


El Ministerio de Salud Pública fijará el costo de los 
procedimientos antes señalados. 


Artículo 5*.- Facúltase al Servicio Nacional de 
Sangre en todo el territorio nacional a llevar a cabo un 
Programa de Plasmaféresis para la obtención de 
Plasma Fresco Congelado con destino a su fraccio- 


namiento, así como a los Servicios de Hemoterapia 
acreditados, públicos y privados. 


Artículo 6*.- Facúltase al Ministerio de Salud Pú- 
blica a contratar y establecer los convenios que co- 
rrespondan para asegurar el fraccionamiento del 
plasma humano disponible en la red de Bancos de 
Sangre y Servicios de Medicina Transfusional, a los 
efectos de asegurar la disponibilidad de hemoderiva- 
dos y su acceso a toda la población, así como a pla- 
nificar la creación de una planta de fraccionamiento 
nacional con intervención de instituciones públicas y 
privadas. 


Sala de la Comisión, 5 de diciembre de 2007. 


ÁLVARO VEGA LLANES, Miembro In- 
formante, MIGUEL ASQUETA SÓ- 
ÑORA, LUIS JOSÉ GALLO IMPE- 
RIALE”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
Diputado Vega Llanes. 


SEÑOR VEGA LLANES.- Señor Presidente: este tipo 
de proyectos de ley tienen en la Cámara un destino 
complicado, porque como su título es largo no se 
comprende, y entonces se produce un desentendi- 
miento con respecto a ellos. Sin embargo, este es 
muy importante, entre otras cosas, porque los servi- 
cios de sangre organizados en algunas circunstancias 
han evitado la propagación de algún tipo de epidemia. 
Si cuando se encontró el virus del VIH no hubiese ha- 
bido servicios de sangre organizados, esa epidemia 
habría sido absolutamente difícil de parar y se habría 
contaminado todo el mundo. 


Uruguay ha legislado muy poco acerca de este 
tema. 


En este país se dice que la sangre no tiene costo, 
lo que a medida que desarrollemos el informe vere- 
mos que no es tan así. Hay algunas cosas que son 
parte del comercio -de un comercio legal, pero co- 
mercio al fin- con respecto a la sangre. En esta inicia- 
tiva se plasman algunas de estas posibilidades. 


Quiero hacer algunas puntualizaciones acerca del 
proceso histórico de los procedimiento con la sangre. 


La medicina tiene una característica que la histo- 
ria ha demostrado siempre: lo efímero de las verda- 
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des. Si aplicáramos esto a otros temas de la vida dia- 
ria, habríamos aprendido muchísimo. Lo que hoy pen- 
samos que es verdad, dentro de muy poquito tiempo 
será mentira o, por lo menos, no tan cierto como 
creíamos. 


En 1492 se habló por primera vez en la historia 
de una transfusión de sangre. En ese entonces, el Pa- 
pa Inocencio VIII -que para hacer honor a su nombre 
tenía ocho hijos- sufría de una insuficiencia renal, y 
los médicos pensaron que una de las posibilidades 
para curarlo era hacerle una transfusión de sangre. 
Esta idea la sugirió un médico judío; puede ser que, 
efectivamente, el médico fuera judío o que se diga 
esto como quien dice "el gallego de la esquina", por- 
que esta expresión tenía, y tiene, cierto grado de xe- 
nofobia. El hecho es que se consiguieron tres niños 
como donantes de sangre, "voluntariamente" -entre 
comillas-, porque en realidad pagaron un ducado de 
oro a cada una de sus familias para que ellos fueran 
donantes. 


Hay diferentes versiones con respecto al final de 
esta historia... 


(Interrupciones) 


——Que los niños se murieron está totalmente de- 
mostrado, pero hay algunas discusiones en cuanto a 
si la transfusión fue hecha o no. La versión más creí- 
ble es que la transfusión no se pudo hacer porque la 
sangre se coaguló. Cuando se trató de detener al mé- 
dico judío ya había desaparecido; suponemos que ha- 
brá cobrado antes de irse. Y el Papa murió -para de- 
mostrar que era humano- el 25 de abril de 1492. En- 
tre otras cosas, se perdió el descubrimiento de Améri- 
ca, pero demostró que era humano. 


(Ocupa la Presidencia el señor Representante 
Hernández) 


——Aclaro que el descubrimiento de la circulación de 
la sangre se efectuó por accidente -como tantos de 
los grandes descubrimientos de la historia-, por parte 
de un médico inglés, William Harvey, que hizo una 
publicación en 1628. 


Esta historia que voy a contar, que quizás a al- 
guno le pueda parecer que no tiene mucho interés, 
nos va a enseñar mucho acerca de lo que en realidad 
es la vida. La primera transfusión que se hizo de ani- 
mal a animal fue realizada por el señor Lowell -quien 
seguramente era médico- en 1666. 


La Academia de Ciencias, en Francia, estaba do- 
minada por médicos prestigiosos y conservadores, 
quienes obviamente eran los que tenían el poder y 
determinaban cuáles eran los conocimientos médicos 
válidos y cuáles no. Había también -como sucede 
siempre que hay conservadores- un grupo liberal, li- 
derado por el doctor Dénis, que era médico de la 
Corte del Rey Luis XIV. Este doctor, leyendo las publi- 
caciones del médico inglés que había hecho las pri- 
meras transfusiones de animal a animal, propuso usar 
ese método en seres humanos, con una característica 
que tiene algún viso de realidad posterior: pensaba 
que no se debía dar sangre humana porque podía 
trasmitir a los pacientes algún tipo de vicio de los se- 
res humanos, y prefería a los terneros o a los corde- 
ros, por su carácter apacible. En realidad, la practicó 
en humanos, en alguna circunstancia con buen suce- 
so, por lo menos al principio. En algún momento hizo 
una transfusión a tres pacientes, uno de ellos, hijo de 
un Embajador sueco. En uno de los casos hubo un ac- 
cidente y el paciente murió. Entonces, los médicos 
conservadores de la Academia de París terminaron 
impulsando en el Parlamento -acá entramos nosotros- 
una sentencia que dice: "Las terapéuticas extraordi- 
narias son generalmente peligrosas y por una que tie- 
ne éxito, todas las otras terminan en la muerte.- Por 
tanto:- Prohíbese a todos los médicos y cirujanos 
efectuar la transfusión de la sangre, bajo pena de 
castigo corporal". Como advertirán, este no es el úni- 
co Parlamento que ha opinado sobre lo que no sabe. 


En definitiva, este hecho demuestra algunas co- 
sas, entre ellas, que el progreso no se puede parar. 
Cuatrocientos años después las transfusiones de san- 
gre son ampliamente utilizadas; se demoró el proce- 
so, se lo retrasó, nada más. Eso pasa en la vida mis- 
ma. Entre ese año y el siglo XIX este procedimiento 
prácticamente terminó siendo no usado. 


En Edimburgo, Escocia, Blundell comenzó a po- 
ner nuevamente en uso el método. Era un obstetra 
-en realidad, en esa época no había especialidades, 
pero se dedicaba a atender a mujeres embarazadas-, 
que estaba horrorizado por la enorme pérdida de san- 
gre que veía en los servicios de obstetricia, y en algu- 
nas oportunidades practicó las transfusiones de hu- 
mano a humano con buen suceso. Pero resulta que 
un buen día el señor Blundell se fue de licencia o de 
vacaciones y cuando volvió encontró su lugar ocupado 
-lo que también pasa en la vida común-, por lo que 
debió alejarse del hospital. Dejó, entonces, las trans- 
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fusiones y se dedicó a la práctica privada de la medi- 
cina. No le fue mal: dejó una herencia que hoy sería 
de US$ 50:000.000. Quiere decir que los que quisie- 
ron embromarlo al final terminaron haciéndole un fa- 
vor, excepto en lo que refiere a la terapéutica, porque 
la implementación de las transfusiones de sangre vol- 
vió a tener un retraso. 


Luego apareció una solución para el problema de 
la coagulación, que era lo que fundamentalmente im- 
pedía las transfusiones de sangre. Agrego que en al- 
guna época se hicieron, inclusive, transfusiones de le- 
che, supongo que con resultados más o menos malos. 
Como decía, la aparición de los anticoagulantes me- 
joró la posibilidad de hacer transfusiones, que hasta 
aquel momento era muy difícil. 


En Uruguay, la primera publicación que existió 
sobre esto fue hecha por el Boletín Médico Farmacéu- 
tico y data de 1877; fue realizada por don Florentino 
Ortega, médico que transfundió a un paciente con 
buen suceso. Fue asistido por los doctores Visca y 
Pérez; un hospital de niños que ahora está cerrado 
llevó el nombre del doctor Visca. El señor Florentino 
Ortega fue un médico uruguayo que se graduó en Pa- 
rís -como casi todos en esa época- y que luego se ra- 
dicó en Argentina. 


La segunda noticia sobre transfusiones en Uru- 
guay está relacionada con un cirujano francés llamado 
Fort, que había practicado el método en Francia. Sus 
colegas -por su carácter díscolo, etcétera- resolvieron 
que viniera a asesorar a los médicos que vivían en Río 
de Janeiro, Buenos Aires y Montevideo. Teniendo en 
cuenta la época, como quien dice, lo mandaron al fin 
del mundo, seguramente con la intención de que no 
volviera nunca más. El doctor Fort repitió en América 
del Sur el mismo esquema que manejaba en Europa. 
Hubo grandes recibimientos, conferencias y cirugías 
exitosas, seguidas de ataques, denuncias contra cole- 
gas, amenazas de muerte, largas e injuriosas contro- 
versias contra médicos en los periódicos y, finalmente, 
juicios criminales. A pesar de todo, hizo las primeras 
transfusiones de sangre después de Florentino Orte- 


ga. 


La primera transfusión la practicó a la señora de 
Martínez, que era un Diputado. No nos enteramos ni 
siquiera del nombre de la señora; quedó como "la se- 
ñora de Martínez", y no sabemos cómo se llamaba ni 
cómo le decían. Esta transfusión tuvo éxito. El do- 
nante fue el doctor Dufour, que era un marino francés 


que estaba en una goleta anclada en el puerto. Como 
verán después, varios de los que andaban por ahí 
terminaron siendo donantes de sangre. Por lo tanto, 
ser empleado, estar cerca o trabajar con esta gente 
que practicaba transfusiones constituía un riesgo; in- 
clusive, hay un portero que terminó donando. 


Luego de esta etapa en Uruguay no aparecen 
nuevas comunicaciones. 


(Interrupciones) 


——Los tipos de sangre se descubrieron mucho des- 
pués, en el siglo XX; recién entonces apareció lo que 
se llama hemaglutinación, que es la prueba cruzada 
de sangre. Esas son las primeras etapas. Pero a pesar 
de que esto fue descrito en la década de 1900, no se 
usó hasta muy avanzado el siglo XX; no está muy 
claro por qué ese tema no fue desarrollado. 


Aun cuando durante la Primera Guerra Mundial 
ya estaba resuelto este tema y también el de las 
transfusiones, estas no tuvieron amplia difusión ni 
fueron usadas con frecuencia. Seguramente esto 
ocurrió porque, además de los problemas técnicos 
que podría haber, se planteaban disyuntivas tales co- 
mo si un oficial podía recibir sangre de un soldado o si 
un soldado podía recibir sangre de un oficial. Enton- 
ces, en medio de estas disquisiciones, la gente moría 
sin ser transfundida. 


Los donantes voluntarios -los pocos que se usa- 
ron- fueron aquellos soldados que, simulando enfer- 
medades, trataban de alejarse del frente. Pero no sé 
si les iba mejor o peor; creo que estar en el frente 
ofrecía más garantías que ser donante voluntario, por 
lo menos en esa etapa. 


En Buenos Aires, el doctor Agote desarrolló am- 
pliamente la anticoagulación en la sangre para hacer 
las transfusiones. Por un olvido o por otra causa hizo 
comunicaciones de tipo diplomático, pero nunca una 
publicación científica. Para la primera transfusión 
juntó a todo el mundo en su clínica. Hay un dato in- 
teresante: el doctor Agote además fue parlamentario; 
creó la Clínica Médica de la Facultad de Ciencias Médi- 
cas de Buenos Aires y fue designado para ocupar allí 
un cargo, una vez que abandonó su banca como Di- 
putado. En la historia también hay otros ejemplos 
parecidos. El hecho es que no publicó nada sobre este 
tema; simplemente, hizo algunas comunicaciones y 
alegaciones diplomáticas en Buenos Aires. 
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Por su parte, el señor Lewisohn, cirujano del 
Mount Sinaí, de Nueva York, publicó luego exacta- 
mente lo mismo que había escrito Agote, pero no lo 
mencionó; olvidó mencionarlo. Finalmente, popularizó 
el uso del citratado para evitar la coagulación de la 
sangre. Esto provocó el consiguiente enojo de nues- 
tros hermanos argentinos, pero como Nueva York 
queda un tanto lejos, seguramente no pudieron hacer 
un piquete. Por lo tanto, la situación terminó con esta 
discusión. 


(Hilaridad) 


——Ya entrando en la historia más reciente, les diré 
que el profesor Augusto Turenne hizo la primera 
transfusión de sangre citratada en Uruguay, es decir, 
sangre que no se podía coagular. Además de funda- 
dor del Sindicato Médico del Uruguay, el doctor Au- 
gusto Turenne fue fotógrafo académico, hizo radio- 
diagnóstico, fue ginecólogo y profesor de esas disci- 
plinas en la Facultad de Medicina de Montevideo. 
También fue Decano, historiador de la medicina na- 
cional y un médico muy preocupado por los aspectos 
sociales de su profesión; era un médico tan preocu- 
pado por estas cuestiones que terminó fundando, co- 
mo decía, el Sindicato Médico del Uruguay. Este poli- 
facético personaje fue quien empezó a hacer las 
transfusiones en el Servicio de Protección Maternal. 
Quienes lo ayudaron en las primeras que hizo fueron 
los doctores Parietti y Estol, quien luego desarrolló lo 
que podría catalogarse como la época de la transfu- 
sión moderna en el Uruguay; el Servicio Nacional de 
Sangre lleva hoy su nombre. Con eso se le hace justi- 
cia, pero también se reconoce que, sin duda, el doctor 
Turenne fue el iniciador de esta técnica moderna en el 
Uruguay. 


En el interior -del que no puedo olvidarme-, la 
primera transfusión de sangre registrada en la historia 
fue realizada en Melo, en 1919. 


Quiero llamar la atención de los compañeros de 
la Cámara con respecto a algo: había que ser muy va- 
liente para hacer estas cosas en el momento en que 
se hacían, cuando este método no era para nada 
aceptado. La realidad es que las transfusiones que si- 
guieron haciendo los doctores Parietti y Julio César 
Estol una vez que el doctor Turenne ya no ejercía, no 
tuvieron mortalidad durante 42 años. Desarrollaron un 
método que hoy de alguna forma ha sido mejorado y 
llevado a integrar el arsenal terapéutico que nadie 
discute que hay en la medicina. 


Esta larga introducción tiene por objeto decir que 
vamos a votar un proyecto que tiene algunos aspec- 
tos que ya fueron recogidos en anteriores leyes, como 
el de declarar de interés nacional la sangre humana, 
el plasma, los hemocomponentes y los hemoderivados 
obtenidos con fines terapéuticos; esto se establece en 
el artículo 1”. 


El Senado aprobó un proyecto de ley y la Comi- 
sión de Salud Pública y Asistencia Social de la Cámara 
de Diputados le introdujo algunas modificaciones. Por 
ejemplo, en el final del artículo 4”, se agrega: "[...] y 
las remuneraciones de los profesionales actuantes de 
acuerdo al laudo vigente", porque en esta disposición 
se fija el precio que se puede cobrar por el volumen 
de sangre transfundido o el material. 


También se autoriza a llevar a cabo -creo que 
esto es lo más importante- un Programa de Plasma- 
féresis. El plasma que no se usa para las transfusio- 
nes se utiliza para hacer algunos productos, por 
ejemplo, la albúmina, que es muy importante en al- 
gunas enfermedades. Hoy estos productos se proce- 
san en plantas de Córdoba, Argentina, y en el futuro 
se podrían hacer en el Uruguay, con notorios benefi- 
cios económicos para el país, además de que darían 
trabajo. 


Hay solo cuatro países en el mundo en los que el 
plasma está libre de anticuerpos, aunque no es exac- 
tamente ese el término a utilizar sino priones, que, 
entre otras cosas, trasmite la vaca loca. Nuestro país 
es uno de los pocos que tiene los sueros libres de es- 
tos priones, por lo que tiene enorme aceptación en el 
resto del mundo. 


En definitiva, hicimos estas modificaciones, y si 
este proyecto es aprobado por la Cámara deberá vol- 
ver al Senado para su sanción definitiva. 


Quiero terminar diciendo que muchos de los 
apuntes que hemos hecho acerca de la historia de las 
transfusiones en el Uruguay los tomamos de un ar- 
tículo que escribió el doctor Milton Rizzi para la Re- 
vista Médica del Uruguay. Intentamos interesar a la 
Cámara en un proyecto que, de por sí, no es muy in- 
teresante pero que tiene una historia muy interesante 
detrás. A veces, cuando uno levanta la mano para 
sancionar este tipo de proyectos no sabe que ese acto 
sintetiza el trabajo y el esfuerzo de siglos de gente 
que ha hecho muchísimo por la salud de compatriotas 
o no en el mundo. 
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Por lo tanto, la Comisión de Salud Pública y 
Asistencia Social recomienda la aprobación de este 
proyecto con las modificaciones que hemos estableci- 
do. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discu- 
sión particular. 


(Se vota) 

——Cuarenta y seis en cuarenta y siete: AFIRMATIVA. 
En discusión particular. 
Léase el artículo 1*. 


SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- ¡Que se suprima la 
lectura de todos los artículos y se voten en bloque! 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Se va a vo- 
tar. 


(Se vota) 
——Cuarenta y seis en cuarenta y siete: AFIRMATIVA. 


En discusión el proyecto, con las modificaciones 
introducidas en la Comisión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 
——Cuarenta y nueve en cincuenta: AFIRMATIVA. 


SEÑOR ASQUETA SÓÑORA.- Pido la palabra para 
fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el señor Diputado. 


SEÑOR ASQUETA SÓÑORA.- Señor Presidente: 
somos firmantes del informe que acaba de exponer el 
Presidente de la Comisión de Salud Pública y Asisten- 
cia Social, señor Diputado Vega Llanes. El Partido Na- 
cional ha acompañado en su totalidad este proyecto 
de ley en la tarde de hoy, como dijo el miembro in- 
formante, en el entendido de que el interés nacional 
por la sangre humana, el plasma, los hemocompo- 
nentes y los hemoderivados es algo absolutamente 
fundamental que no podemos desconocer, no solo 
quienes somos médicos de profesión sino toda la ciu- 
dadanía. De más está decir que algunas disposiciones, 
como la prohibición de la comercialización con fines 
de lucro, establecida en el artículo 4*, y lo relativo a 
que los Servicios de Medicina Transfusional y los cen- 


tros asistenciales deban aplicar criterios clínicos mo- 
dernos y pautas terapéuticas apropiadas para los pa- 
cientes, son de fundamental importancia. Sobre todo, 
consideramos de sumo interés lo que está establecido 
en el artículo 6”, en el que se habla de la posibilidad, 
accesible a toda la población, de que se contraten y 
establezcan convenios para fraccionar plasma huma- 
no. Y, por sobre todas las cosas, importa destacar lo 
de planificar la creación de una planta de fracciona- 
miento nacional, con intervención de instituciones pú- 
blicas y privadas. 


Creemos que este es el camino por el que se de- 
be transitar, por lo que esperamos que este proyecto 
siga el curso correspondiente en el Senado y ojalá sea 
aprobado de esta forma. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Queda apro- 
bado el proyecto y se devolverá al Senado. 


SEÑOR VEGA LLANES.- ¡Que se devuelva de inme- 
diato! 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Se va a vo- 
tar. 


(Se vota) 


——Cincuenta y tres por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 


(No se publica el texto del proyecto aprobado por 
ser igual al informado) 


25.- Adeudos sobre sueldos y pasivida- 
des. (Régimen de consolidación). 


——S€e pasa a considerar el asunto que figura en 
sexto término del orden del día: "Adeudos sobre suel- 
dos y pasividades. (Régimen de consolidación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 1071. 
"PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.-Modifícase el artículo 19 de la Ley 
NO 17.829, de 18 de setiembre de 2004, el que que- 
dará redactado de la siguiente forma: 


“ARTÍCULO 10.- En las retenciones sobre retribu- 
ciones salariales y pasividades, tendrán prioridad 
las dispuestas por Juez competente destinadas a 
servir pensiones alimenticias, y luego por su or- 
den, las solicitadas por el Servicio de Garantía de 
Alquileres de la Contaduría General de la Nación u 
otras entidades habilitadas al efecto; por la Divi- 
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sión Crédito Social del Banco de la República 
Oriental del Uruguay (BROU); por el Banco Hipo- 
tecario del Uruguay (BHU); por el Banco de Segu- 
ros del Estado (BSE), en cuanto a la contratación 
de los seguros de vida; y por instituciones de 
asistencia médica colectiva u otras instituciones de 
asistencia médica de régimen de prepago, por 
cuotas de afiliación de los funcionarios que así lo 
solicitaren, sin perjuicio de lo dispuesto por el ar- 
tículo 7% de la Ley N* 17.940, de 2 de enero de 
2006”. 


Artículo 2*.- Las instituciones financieras con au- 
torización legal para disponer retenciones sobre sala- 
rios y pasividades, cuando se constituyan mediante 
acuerdo de voluntades en cesionarios o subrogantes 
de obligaciones que ocasionaren retenciones sobre 
retribuciones salariales y pasividades en los términos 
y condiciones previstos en la presente ley, conserva- 
rán la misma situación de privilegio que poseían los 
acreedores cedentes o subrogantes, sin perjuicio de 
lo dispuesto en el artículo 7% de la misma. 


Artículo 3*.- A partir de la promulgación de la pre- 
sente ley, las obligaciones de las personas físicas que 
ocasionaren retenciones sobre sus retribuciones sala- 
riales y de pasividades que sumadas resultaren supe- 
riores al 30% (treinta por ciento) del líquido a cobrar 
podrán ser adquiridas por el Banco de la República 
Oriental del Uruguay (BROU) o las entidades financie- 
ras autorizadas por el Banco Central del Uruguay 
(BCU). 


Dicha opción será ejercida por cualquier persona 
que tenga un interés directo y solamente procederá 
con la conformidad del acreedor. 


Quedan excluidas las deudas por concepto de vi- 
vienda con el Banco Hipotecario del Uruguay (BHU). 


Reunida la voluntad de los acreedores involucra- 
dos en cada caso y de la institución subrogante, se 
determinará el monto adeudado para la operación. 
Dicho monto, actualizado a la fecha del acuerdo, sur- 
girá de una liquidación pormenorizada en la cual par- 
tiendo del capital original se adicionen los intereses 
compensatorios y se deduzcan las entregas realiza- 
das. El importe así determinado, concebido como el 
máximo exigible por el acreedor, podrá reducirse por 
acuerdo expreso hasta el máximo que, consolidado 
con los demás acreedores, resulte compatible con la 
capacidad de crédito del deudor para la tasa y plazo 
de financiación. 


A efectos de la liquidación dispuesta, se promove- 
rán acuerdos con los profesionales actuantes ten- 


dientes a limitar los honorarios profesionales en simi- 
lar proporción que los acreedores. 


Los beneficios establecidos en la presente ley al- 
canzarán a los deudores y fiadores. 


Si el acreedor no diera su conformidad en los tér- 
minos expresados en la presente ley, su derecho al 
cobro sobre los sueldos y pasividades del deudor se 
reducirá al 20% (veinte por ciento) del salario o pasi- 
vidad líquido disponible, entendiendo por tales a los 
referidos en el artículo 3% de la Ley N* 17.829, de 18 
de setiembre de 2004, en la redacción dada por el ar- 
tículo 107 de la Ley N* 18.083 (Reforma Tributaria), 
de 27 de diciembre de 2006, y en el alcance dado por 
el artículo 3% del Decreto 429/004, de 3 de diciembre 
de 2004, 


Artículo 4*.- Las contadurías de las personas jurí- 
dicas públicas o privadas que efectuaren las retencio- 
nes de los salarios o pasividades percibidos por los 
deudores, registrarán los datos de la cancelación de 
los créditos de los acreedores originarios, así como 
los correspondientes a su cesión o subrogación legal. 


Artículo 5*.- Los deudores que voluntariamente se 
acojan al régimen previsto por la presente ley, no po- 
drán contraer nuevas deudas que ocasionen reten- 
ciones sobre sus retribuciones salariales o pasivida- 
des, hasta tanto hayan cancelado el 60% (sesenta 
por ciento) de las mismas, siempre y cuando se 
mantenga en primer lugar los descuentos de la cuota 
de la consolidación. 


Artículo 6*.- Quedan excluidas del alcance del ar- 
tículo 5% las deudas contraídas en cooperativas de 
consumo por concepto de compra de alimentos, útiles 
escolares, artículos de higiene personal y ambiental, 
zapatería y vestimenta. 


Artículo 7*.- Lo dispuesto por la presente ley no 
regirá respecto de las obligaciones correspondientes 
a impuestos, contribuciones a la seguridad social, 
pensiones alimenticias decretadas u homologadas ju- 
dicialmente, créditos que corresponda verter al Servi- 
cio de Garantía de Alquileres de la Contaduría Gene- 
ral de la Nación, cuotas de afiliación a instituciones de 
asistencia médica colectiva u otras instituciones de 
asistencia médica de régimen de prepago. 


Artículo 8*.- Ninguna persona física podrá percibir 
por concepto de retribución salarial o pasividad una 
cantidad en efectivo inferior al 30% (treinta por cien- 
to), del monto nominal, deducidos el impuesto -si co- 
rrespondiere- y las contribuciones de seguridad so- 
cial, conforme a lo dispuesto por el artículo 3% de la 
Ley N* 17.829, de 18 de setiembre de 2004. 
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Artículo 9*.- Las instituciones financieras que vo- 
luntariamente se constituyan en cesionarios o subro- 
gantes de acuerdo con el régimen previsto en esta 
ley, deberán ofrecer al deudor una refinanciación que 
cumpla, como mínimo, con las siguientes condicio- 
nes: 


A) En caso de existir deudas vencidas, el compo- 
nente de capital de cada cuota vencida se ac- 
tualizará mediante la aplicación de la tasa de 
interés compensatoria pactada originalmente, 
renunciándose a aplicar la tasa de mora pre- 
vista en el contrato original. 


B) El monto total a refinanciar surgirá de sumar los 
siguientes conceptos: 


- Por las deudas vencidas, los montos deter- 
minados en el literal A), más el capital que 
reste amortizar, si correspondiere. 


- Por las deudas no vencidas, el capital que 
reste amortizar. 


C) El monto que surja de acuerdo con el literal B), 
se refinanciará en unidades indexadas, apli- 
cándosele una tasa efectiva anual que cumpla 
con los siguientes requisitos: 


1) Se ajustará al 31 de diciembre de cada año. 


2) En oportunidad de su fijación o ajuste no 
podrá superar el 50% (cincuenta por ciento) 
de la tasa para los préstamos del Banco de 
la República Oriental del Uruguay (BROU) 
de crédito social correspondiente a la de 
“empleados públicos, de empresas con con- 
venio o pasivos” para el mayor plazo que se 
ofrezca, vigente al momento de la refinan- 
ciación. 

3) En caso de producirse atrasos por mora, los 
intereses punitorios se situarán un 30% 
(treinta por ciento) por encima de la tasa vi- 
gente para operaciones al día. 


En el caso de existir deudas en dólares se proce- 
derá, si hubiere deudas vencidas, de acuerdo a lo 
establecido en el literal A). A efectos de la determina- 
ción del monto total a refinanciar de acuerdo a lo es- 
tablecido en el literal B), los importes en dólares se 
convertirán en pesos uruguayos a la cotización inter- 
bancaria (Banco Central del Uruguay, fondo compra- 
dor), del cierre del día anterior al de la refinanciación, 
aplicándose la tasa de interés establecida en el lite- 
ral C). 


Artículo 10.- El régimen previsto en la presente 
ley, solo será aplicable a deudas contraídas hasta la 


fecha de su promulgación, por única vez para cada 
persona física. 


Quedan igualmente excluidas las ampliaciones 
realizadas con posterioridad a la fecha de promulga- 
ción de deudas contraídas con anterioridad a la mis- 
ma. 


Artículo 11.- Declárase aplicable al régimen pre- 
visto en la presente ley, el principio de consensuali- 
dad dispuesto por el inciso primero del artículo 5% de 
la Ley N* 17.829, de 18 de setiembre de 2004. 


Montevideo, 2 de octubre de 2007. 


GONZALO MUJICA, Representante por 
Montevideo, GUSTAVO  BERNINI, 
Representante por Montevideo. 


EXPOSICIÓN DE MOTIVOS 


El presente proyecto procura un régimen de con- 
solidación de adeudos que puede significar para los 
trabajadores la posibilidad de cambiar una situación 
de obligaciones múltiples y descontroladas por acuer- 
dos que, mediante la cancelación de esos pasivos, 
concentren sus deudas con un único, pautado y orde- 
nado régimen de endeudamiento. De esta manera, se 
posibilita el aumento de recursos disponibles en sala- 
rios y pasividades y el normal desarrollo de la econo- 
mía familiar. 


Esta situación redunda en beneficio de todos los 
actores: 


A) Es común que los trabajadores hayan accedido 
sucesivamente con su recibo de sueldo como garan- 
tía a diversas fuentes de crédito y contraído deudas 
en moneda, plazos, condiciones, cuotas e intereses 
de las más variadas fuentes; ello les coloca en una 
situación de auténtico descontrol. 


B) Si bien resulta importante el logro de la reciente 
ley, en el sentido de preservar la percepción de una 
parte líquida de haberes (30%), no es menos impor- 
tante influir en la conducta del prestatario, apoyándolo 
en cuanto a procurar soluciones generales que le 
permitan consolidar, mediante la fórmula que se pro- 
pone, la totalidad de su adeudo en un marco clara- 
mente definido. 


C) Los acreedores singulares también se benefi- 
ciarían con este sistema, en tanto, por las mismas ra- 
zones anteriormente expuestas, es frecuente que se 
encuentren ante situaciones de insolvencia que, en la 
concurrencia de acreedores de distinta prelación y or- 
den, encuentren severamente comprometida la posi- 
bilidad de recuperar sus créditos. A su vez, dicha re- 
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cuperación de créditos fortalece sensiblemente la si- 
tuación patrimonial de las instituciones involucradas. 


Se prevé, entonces, un tratamiento profesional a la 
complejidad de cada endeudamiento a través de un 
mecanismo que, unificando las condiciones del pasi- 
vo, racionalizando plazos, condiciones de ajuste, ta- 
sas de interés y otras, permita que el trabajador en- 
deudado recupere el dominio de su situación. Se es- 
tablece una relación jurídica elemental: un único ré- 
gimen ordenado de pago y la certeza de un rema- 
nente salarial líquido en el futuro, de manera de posi- 
bilitar la reactivación y el normal desarrollo de la eco- 
nomía familiar. Sin perjuicio de ello, se exceptúa de 
esta situación de prioridad en el descuento a las re- 
tenciones por pensiones alimenticias decretadas y 
homologadas judicialmente, así como las garantías 
para el pago de alquileres y las cuotas de institucio- 
nes de asistencia médica colectiva. 


Montevideo, 2 de octubre de 2007. 


GONZALO MUJICA, Representante por 
Montevideo, GUSTAVO  BERNINI, 
Representante por Montevideo". 


Anexo l al 
Rep. 1071 


“Comisión de Hacienda 
INFORME EN MAYORÍA 
Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Hacienda ha considerado y 
votado por mayoría el proyecto de ley de adeudos 
sobre sueldos y pasividades; régimen de consolida- 
ción. 

El sobreendeudamiento de las personas físicas es 
un problema nacional de larga data agravado a partir 
de la crisis financiera y económica del año 2002. Las 
consecuencias económicas ulteriores a la misma de- 
terminaron que miles de familias perdieran su sus- 
tento o lo vieran gravemente afectado. 


Las condiciones en las que habían tomado sus 
créditos de consumo habían cambiado drásticamente 
obligándolos prácticamente a una cesación de sus 
pagos o, muchas veces, a la toma de nuevos créditos 
a los efectos de enfrentar necesidades básicas insa- 
tisfechas o aún de enfrentar sus obligaciones finan- 
cieras anteriores. 


Cualquier abordaje de este problema, sin embar- 
go, no puede dejar de lado la consideración de otros 
factores que actúan en forma permanente, de índole 
diversa, dentro de los cuales la falta de reglas claras 


en muchos aspectos del mercado crediticio, como los 
controles eficaces a la hora de la evaluación del de- 
mandante, y otros de índole cultural, juegan un rol 
destacable. 


El legislador ya ha intervenido en este mercado de 
diversas maneras y con resultados altamente valora- 
bles. En efecto, la disposición que permite afectar los 
ingresos fijos con retenciones implicó, de hecho, la 
posibilidad de acceder al crédito para el consumo a 
miles de familias sin patrimonio cuya única garantía 
pasó a ser su recibo de sueldo o jubilación. 


Por otra parte, el establecimiento de un orden de 
prelación legal que ubica, con un criterio estricta- 
mente político que compartimos, prioridades de unas 
instituciones ante otras, no determinadas por el monto 
de lo adeudado o la fecha de endeudamiento sino por 
una valoración cualitativa acerca de la naturaleza de 
cada una de ellas, es también un acierto a destacar. 


La situación mencionada del año 2002 y su se- 
cuela en esta modalidad: el crédito a personas físicas 
que ocasiona retención en su sueldo o pasividad, es 
parte integrante del gran tema del endeudamiento in- 
terno heredado por el país de aquella crisis, que fuera 
abordado con medidas administrativas y legales en 
otros tramos del mismo, particularmente el del sector 
agropecuario. 


El presente proyecto procura un régimen de con- 
solidación de los adeudos que ocasionan retenciones 
que signifique para los trabajadores la posibilidad de 
cambiar una situación de obligaciones múltiples y 
descontroladas por acuerdos que, mediante la can- 
celación de esos pasivos, concentren sus deudas con 
un único, pautado y ordenado régimen de endeuda- 
miento. De esta manera, se posibilita el aumento de 
recursos disponibles en salarios y pasividades y el 
normal desarrollo de la economía familiar. 


Esta situación redunda en beneficio de todos los 
actores: 


a) Es común que los trabajadores hayan accedido 
sucesivamente con su recibo de sueldo como 
garantía a diversas fuentes de crédito y con- 
traído deudas en moneda, plazos, condiciones, 
cuotas e intereses de las más variadas fuentes; 
ello les coloca en una situación de auténtico 
descontrol. 


b) Si bien resulta importante el logro de la Ley 
N9 17.829, de 18 de setiembre de 2004, en el 
sentido de preservar la percepción de una parte 
líquida de haberes (30%), no es menos impor- 
tante influir en la conducta del prestatario, apo- 
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yándolo en cuanto a procurar soluciones gene- 
rales que le permitan consolidar, mediante la 
fórmula que se propone, la totalidad de su 
adeudo en un marco claramente definido. 


c) Los acreedores singulares también se benefi- 
ciarían con este sistema, en tanto, por las mis- 
mas razones anteriormente expuestas, es fre- 
cuente que se encuentren ante situaciones de 
insolvencia que, en la concurrencia de acreedo- 
res de distinta prelación y orden, encuentren 
severamente comprometida la posibilidad de 
recuperar sus créditos. A su vez, dicha recupe- 
ración de créditos fortalece sensiblemente la 
situación patrimonial de las instituciones involu- 
cradas. 


d) Se prevé entonces, un tratamiento profesional 
a la complejidad de cada endeudamiento a tra- 
vés de un mecanismo que, unificando las con- 
diciones del pasivo, racionalizando plazos, 
condiciones de ajuste, tasas de interés y otras, 
permita que el trabajador endeudado recupere 
el dominio de su situación. Se establece una 
relación jurídica elemental: un único régimen 
ordenado de pago y la certeza de un rema- 
nente salarial líquido en el futuro, de manera de 
posibilitar la reactivación y el normal desarrollo 
de la economía familiar. 


e) Se establece un sistema de acceso a los bene- 
ficios de la ley a través de convenios entre los 
empleadores o las Asociaciones Civiles que re- 
presenten a los deudores con los subrogantes. 


f) Se define con claridad al tipo de deudor al que 
alcanza la ley. 


g) Se determina un mecanismo de consolidación 
al que deberán adecuarse todas las operacio- 
nes. 


h) Se establece con claridad un régimen único de 
tratamiento de la deuda consolidada por parte 
del subrogante. 


i) Se establece un conjunto de excepciones, es 
decir deudas no alcanzables por el mecanismo 
de subrogación. 


j) Se determinan obligaciones a asumir por el 
deudor asistido por la presente ley. 


Por el artículo 2% se establece que las entidades 
subrogantes ocuparán el lugar en el orden de prela- 
ción que poseían los acreedores subrogados. 


Por el artículo 3% se establece el alcance de la ley 
con respecto de los endeudados y el tipo de acuerdo 


a establecer entre el empleador o la Sociedad Civil 
representante de los deudores y la entidad consolida- 
dora. Se describen también las condiciones del mis- 
mo. 


Por el artículo 4% se determina el mecanismo de la 
consolidación, así como las consecuencias para el 
acreedor que no ingresa a la consolidación y no otor- 
ga al deudor condiciones de tratamiento de su deuda 
que por lo menos igualen las que otorga la ley. 


Por el artículo 5% se obliga a la registración de la 
consolidación y a su constancia en los recibos de 
sueldo o pasividad. 


Por el artículo 6* se obliga a los deudores que se 
acojan a los beneficios de la presente ley a no tomar 
nuevos créditos hasta la cancelación del 60% de la 
consolidada, salvo por parte de quien posea la deuda 
si cuenta con la aprobación del empleador o la Aso- 
ciación Civil firmante del convenio. 


Se establece también la penalización a quien in- 
cumpla con dicha condición. 


Por el artículo 7% se excluyen del alcance de la 
prohibición anterior las deudas en cooperativas de 
consumo para la compra de productos de primera ne- 
cesidad. 


Por el artículo 8% se establecen otras excepciones 
al alcance de la norma. 


Por el artículo 9% se incorpora dentro de la ley el 
límite de la Ley N* 17.829, de 18 de septiembre de 
2004, 


Por el artículo 10 se establece el tratamiento que 
las instituciones que posean la deuda consolidada 
deberán otorgar a los deudores. 


Por el artículo 11 se establecen los alcances de la 
ley para cada persona física. 


Por lo expuesto, aconsejamos al Cuerpo la apro- 
bación del proyecto de ley puesto a consideración. 


Sala de la Comisión, 5 de diciembre de 2007. 


GONZALO MUJICA, Miembro Informan- 
tes EDUARDO BRENTA, JULIO 
FIORDELMONDO, MARÍA ELOÍSA 
MOREIRA, LOURDES ONTANEDA, 
HÉCTOR TAJAM. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1*.- Sustitúyese el artículo 19 de la Ley 
N9 17.829, de 18 de setiembre de 2004, en la redac- 
ción dada por el artículo 7% de la Ley N* 17.940, de 2 
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de enero de 2006, y por el artículo 138 de la Ley 
NO 18.046, de 24 de octubre de 2006, por el siguiente: 


"ARTÍCULO 10.- En las retenciones sobre retribu- 
ciones salariales y pasividades, tendrán prioridad 
las dispuestas por Juez competente destinadas a 
servir pensiones alimenticias, y luego por su or- 
den, las solicitadas por el Servicio de Garantía de 
Alquileres de la Contaduría General de la Nación u 
otras entidades habilitadas al efecto; la cuota sin- 
dical; por la División Crédito Social del Banco de la 
República Oriental del Uruguay (BROU); por el 
Banco Hipotecario del Uruguay (BHU); por el Ban- 
co de Seguros del Estado (BSE), u otras compa- 
ñías de seguros en cuanto a la contratación de 
seguros de vida colectivos; y por instituciones de 
asistencia médica colectiva u otras instituciones de 
asistencia médica de régimen de prepago, por 
cuotas de afiliación de los funcionarios que así lo 
solicitaren". 


Artículo 2*.- Las instituciones de intermediación 
financiera autorizadas por el Banco Central del Uru- 
guay (BCU) cuando se constituyan mediante acuerdo 
de voluntades en cesionarios o subrogantes de obli- 
gaciones que ocasionaren retenciones sobre retribu- 
ciones salariales y pasividades en los términos y con- 
diciones previstos en la presente ley, conservarán la 
misma situación de privilegio que poseían los acree- 
dores cedentes o subrogantes, sin perjuicio de lo dis- 
puesto en el artículo 7* de la presente ley. 


Artículo 3".- A los efectos de incluir dentro del al- 
cance de la presente ley a los trabajadores públicos y 
privados y a los jubilados y pensionistas mediante 
acuerdos con las instituciones de intermediación fi- 
nanciera; los organismos públicos, empresas y orga- 
nizaciones civiles, deberán ajustarse a los siguientes 
requisitos: 


A) El beneficio otorgado por dichos acuerdos al- 
canzará a los deudores, cuyos ingresos sala- 
riales O prestaciones líquidos, no superen el 
treinta por ciento (30%) del monto nominal, de- 
ducidos el impuesto —si correspondiere- y las 
contribuciones de seguridad social, conforme a 
lo dispuesto por el artículo 3% de la Ley 
N9 17.829, de 18 de setiembre de 2004. 


B) Disponer los recursos humanos y administrati- 
vos necesarios para asistir al deudor en el aná- 
lisis de la situación de endeudamiento y las 
soluciones a instrumentar, así como en la ne- 
gociación frente a sus acreedores. 


C) Realizar un convenio con el organismo provee- 
dor de los fondos que contemple las caracterís- 


ticas de la operación en concordancia de la 
presente ley. 


D) Recolectar, validar y proporcionar al organismo 
financiero los elementos que éste requiera a 
efectos del análisis del crédito a otorgar. 


E) No se realizarán en ningún caso desembolsos 
en efectivo. La institución de intermediación fi- 
nanciera acreditará los préstamos en una 
cuenta creada a tales efectos. 


F) La solicitud de los deudores para acogerse a 
los términos de la presente ley, habrá de efec- 
tuarse ante el organismo empleador o la aso- 
ciación civil. La institución de intermediación fi- 
nanciera podrá, excepcionalmente, negociar 
con los deudores las condiciones particulares 
de los préstamos a otorgar. 


Artículo 4*.- A partir de la promulgación de la pre- 
sente ley, las obligaciones de las personas físicas que 
se encuentren comprendidas dentro de lo establecido 
en el literal A) del artículo 3% de la presente ley y que 
ocasionaren retenciones sobre sus retribuciones sala- 
riales o pasividades, así como aquellas que impliquen 
una mala calificación en el sistema financiero, podrán 
ser adquiridas por el BROU o las instituciones referi- 
das en el artículo 2* de la presente ley. 


Quedan excluidas las deudas por concepto de vi- 
vienda con el Banco Hipotecario del Uruguay (BHU). 


Se consideran comprendidos dentro de la pre- 
sente ley los honorarios con los profesionales ac- 
tuantes, que tendrán similar tratamiento a las deudas. 


Los beneficios establecidos en la presente ley al- 
canzarán a los deudores y fiadores. 


Si el acreedor no diera su conformidad en los tér- 
minos expresados en la presente ley, su derecho al 
cobro sobre los sueldos y pasividades del deudor se 
reducirá al 20% (veinte por ciento) del salario o pasi- 
vidad líquida disponible, entendiendo por tales a los 
referidos por el artículo 3% de la Ley N* 17.829, de 18 
de setiembre de 2004, en la redacción dada por el ar- 
tículo 107 de la Ley N* 18.083, de 27 de diciembre de 
2006, y el alcance dado por el artículo 3% del Decre- 
to 429/004, de 3 de diciembre de 2004, 


Dicha reducción no será de aplicación en caso que 
el acreedor iguale o mejore las condiciones de conso- 
lidación previstas en la ley respecto a sus créditos. 


Artículo 5*.- Las Contadurías de las personas ju- 
rídicas públicas o privadas que efectuaren las reten- 
ciones de los salarios o pasividades percibidos por los 
deudores, registrarán los datos de la cancelación de 
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los créditos de los acreedores originarios, así como 
los correspondientes a su cesión o subrogación legal. 


En los recibos de sueldo o pasividad deberá 
constar en forma clara y destacada la frase: "Asistido 
según Ley NO ..." 


Artículo 6*.- Los deudores que voluntariamente se 
acojan al régimen previsto por la presente ley, no po- 
drán contraer nuevas deudas que ocasionen reten- 
ciones sobre sus retribuciones salariales o pasivida- 
des, hasta tanto hayan cancelado el 60% (sesenta 
por ciento) del capital de la deuda consolidada. En 
este caso la deuda contraída no podrá desplazar en 
el orden de prelación a la cuota de la consolidación. 


Las instituciones de intermediación financiera que 
posean la deuda podrán otorgar asistencia financiera 
a los beneficiarios siempre y cuando cuente con la 
aprobación específica del organismo empleador de- 
biendo justificar el destino de los fondos y sujeta a la 
normativa general que rige para este tipo de opera- 
ciones. 


Quien otorgare créditos a deudores consolidados 
que no se encuentren en la situación exigida en el in- 
ciso anterior, perderá el derecho a la retención de las 
cuotas del salario o la pasividad. 


Artículo 7*.- Quedan excluidos del alcance del ar- 
tículo 6* de la presente ley, las deudas contraídas en 
cooperativas de consumo por concepto de cuota so- 
cial, compra de alimentos; útiles escolares; artículos 
de higiene personal y ambiental; zapatería y vesti- 
menta. 


Artículo 8*.- Lo dispuesto por la presente ley no 
regirá respecto de las obligaciones correspondientes 
a impuestos, contribuciones a la seguridad social, 
pensiones alimenticias decretadas u homologadas ju- 
dicialmente, créditos que corresponda verter al Servi- 
cio de Garantía de Alquileres de la Contaduría Gene- 
ral de la Nación, u otras entidades habilitadas al 
efecto, la cuota sindical, el Banco de Seguros del 
Estado (BSE), u otras compañías de seguros en 
cuanto a la contratación de seguros de vida colecti- 
vos, cuotas de afiliación a instituciones de asistencia 
médica colectiva u otras instituciones de asistencia 
médica de régimen de prepago. 


Artículo 9*.- Ninguna persona física podrá percibir 
por concepto de retribución salarial o pasividad una 
cantidad en efectivo inferior al 30% (treinta por cien- 
to), del monto nominal, deducidos el impuesto —si co- 
rrespondiere- y las contribuciones de seguridad so- 
cial, conforme a lo dispuesto por el artículo 3% de la 
Ley N* 17.829, de 18 de setiembre de 2004. 


Artículo 10.- Las instituciones de intermediación 
financiera que voluntariamente se constituyan en ce- 
sionarios o subrogantes de acuerdo con el régimen 
previsto en la presente ley, deberán ofrecer al deudor 
una refinanciación que cumpla, como mínimo, con las 
siguientes condiciones: 


A) En caso de existir deudas vencidas, el compo- 
nente de capital de cada cuota vencida se ac- 
tualizará mediante la aplicación de la tasa de 
interés compensatoria pactada originalmente, 
renunciándose a aplicar la tasa de mora pre- 
vista en el contrato original. 


B) El monto total a refinanciar surgirá de sumar los 
siguientes conceptos. 


Por las deudas vencidas, los montos determi- 
nados en el literal A) de este artículo, más el 
capital que reste amortizar, si correspondiere. 


Por las deudas no vencidas, el capital que reste 
amortizar. 


Los gastos y honorarios judiciales que pesen 
sobre las deudas de que se trata. 


C) El monto que surja de acuerdo con el literal B) 
de este artículo, se refinanciará en unidades 
indexadas, aplicándosele una tasa efectiva 
anual que cumpla con los siguientes requisitos: 


1) En oportunidad de su fijación o ajuste, no 
podrá superar la tasa en U.!. (unidades in- 
dexadas) para familias y consumo del BCU 
vigente al momento de la refinanciación. 


2) En caso de producirse atrasos por mora, los 
intereses punitorios se situarán un 30% 
(treinta por ciento) por encima de la tasa vi- 
gente para operaciones al día. 


En el caso de existir deudas en dólares se 
procederá, si hubiere deudas vencidas, de 
acuerdo a lo establecido en el literal A) de 
este artículo. A efectos de la determinación 
del monto total a refinanciar de acuerdo a lo 
establecido en el literal B) de este artículo, 
los importes en dólares se convertirán en 
pesos uruguayos, a la cotización interbanca- 
ria (Banco Central del Uruguay (BCU) fondo 
comprador), del cierre del día anterior al de 
la refinanciación, y éstos a unidades inde- 
xadas, aplicándose la tasa de interés esta- 
blecida en el literal C) de este artículo. 


En caso de existir normas legales que otorguen a 
los deudores mejores condiciones que las planteadas 
en el presente artículo, se aplicarán éstas. 
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Artículo 11.- El régimen previsto en la presente 
ley sólo será aplicable a deudas contraídas hasta el 
31 de diciembre de 2007 y por única vez para cada 
persona física. 


Quedan igualmente excluidas las ampliaciones y/o 
renovaciones, realizadas con posterioridad a dicha 
fecha. 


De considerarlo adecuado, las instituciones de in- 
termediación financiera podrán acordar con los orga- 
nismos empleadores la aplicación de la presente ley 
para deudas contraídas hasta la firma del convenio. 


Artículo 12.- Declárase aplicable al régimen pre- 
visto en la presente ley, el principio de consensuali- 
dad dispuesto por el inciso primero del artículo 5% de 
la Ley N* 17.829, de 18 de setiembre de 2004. 


Sala de la Comisión, 5 de diciembre de 2007. 


GONZALO MUJICA, Miembro Informan- 
tes EDUARDO BRENTA, JULIO 
FIORDELMONDO, MARÍA ELOÍSA 
MOREIRA, LOURDES ONTANEDA, 
HÉCTOR TAJAM. 


Comisión de Hacienda 
INFORME EN MINORÍA 
Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Hacienda ha considerado el 
proyecto de ley de adeudos sobre sueldos y pasivida- 
des; régimen de consolidación. 


Este proyecto tiene la intención de solucionar el 
problema de sobreendeudamiento de las personas fí- 
sicas. 


El endeudamiento de las familias ha sido objeto de 
tratamiento en diversas oportunidades por el Parla- 
mento. 


En su momento se legisló para que el trabajador 
pudiera afectar su ingreso y mediante el sistema de 
retenciones acceda a créditos sobre sueldos y pasivi- 
dades. 


Posteriormente también se legisló en el sentido de 
que el 30% del sueldo o pasividad no podría ser 
afectado por retenciones. 


En este proyecto se busca consolidar todas las 
deudas y que en el futuro sea solamente un acreedor, 
pasando de múltiples acreedores a uno solo y permi- 
tiendo la posibilidad del aumento de la parte disponi- 
ble del sueldo o pasividad. 


Compartimos la intención de los proponentes del 
proyecto de ley, pero no estamos de acuerdo en va- 
rias disposiciones que contiene. 


El artículo 3% contiene una limitación muy grande 
para poder acceder a lo que establece este proyecto 
de ley; solamente podrían hacerlo los que dispone 
esta ley; quienes tengan comprometido en retencio- 
nes el 70% de su sueldo o pasividad. Consideramos 
que es una limitante muy grande; aquellos que tengan 
afectada por retenciones el 69% ó 65% no podrán ac- 
ceder a esta propuesta, cosa que no compartimos. 


El literal B) de este artículo 3% obliga a las empre- 
sas a disponer de recursos humanos y administrati- 
vos para asistir a los deudores y negociar por éste, 
frente a los acreedores, cosa que no compartimos. 


Esta tarea aumentará los costos de las empresas, 
delega al deudor, quien será representado por la em- 
presa o por un sindicato y estos últimos podrían co- 
brar al mismo por representarlo, suma que no tiene 
control. 


Si son grandes empresas o es el Estado, tal vez 
no aumente sus costos y tareas pero si es pequeña 
empresa la complicamos. 


Sobre el artículo 4% tenemos también varias obje- 
ciones. 


Se trata en este artículo de obligar a los acreedo- 
res a aceptar la consolidación o serán penados en el 
porcentaje que pueden retener de los ingresos del 
deudor, aquí estamos cambiando el contrato original 
pactado, entre deudas y acreedor y eso afectará la 
seguridad jurídica. 


El artículo 6% prohíbe nuevo endeudamiento hasta 
que no se pague el 60% del monto consolidado. 


No queda claro qué ocurrirá si se afecta el sueldo 
con una pensión alimenticia o alquiler. ¿Se puede 
contraer esta obligación? La misma tiene el derecho 
de prelación anterior a la consolidación o es posterior. 


Esto no está claro en este artículo 6% ni tampoco 
en el 82. 


El artículo 10 fija el interés de mora en el 30%, 
cuando debería ser el máximo establecido por ley. 


Queremos dejar la constancia de que el Partido 
Nacional no ha votado este proyecto, no porque no 
comparta el espíritu de solucionar el problema de los 
endeudados -que siempre ha estado en nuestro pen- 
samiento y allí seguirá estando para lograr una solu- 
ción plena y completa a esa problemática-, sino por- 
que cree que este proyecto de ley no lo va a lograr. 
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Por el contrario, consideramos que crea una cantidad 
de inconvenientes -algunos de los cuales ya los he- 
mos explicado y otros los plantearemos en Sala- y la 
expectativa que existe en mucha gente no será con- 
templada en casi nada. No creemos que mediante 
este mecanismo se logre contemplar las expectativas 
que tienen algunos de aliviar su endeudamiento, por- 
que tiene tasas de interés altas, deudas en unidades 
indexadas y una cantidad de otras objeciones. 


Queremos que quede claro que compartimos la 
necesidad de solucionar el problema de las familias 
endeudadas, pero consideramos que este proyecto 
no lo soluciona y por eso no lo votamos. 


Por lo expuesto aconsejamos al Cuerpo no apro- 
bar este proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 5 de diciembre de 2007. 


CARLOS GONZÁLEZ ÁLVAREZ, Miem- 
bro Informante, JORGE GANDINI, 
MARY PACHECO. 


PROYECTO DE RESOLUCIÓN 


Artículo Único.- Recházase el proyecto de ley 
referente a Adeudos sobre Sueldos y Pasividades. 
Régimen de consolidación. 


Sala de la Comisión, 5 de diciembre de 2007. 


CARLOS GONZÁLEZ ÁLVAREZ, Miem- 
bro Informante, JORGE GANDINI, 
MARY PACHECO”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el miembro informante en mayoría, señor Dipu- 
tado Mujica. 


SEÑOR MUJICA.- Señor Presidente: ponemos a 
consideración de la Cámara un proyecto que tiene un 
largo trabajo detrás, que comenzó en el año 2005 en 
el Senado, y por el cual se intenta atender un proble- 
ma de gran alcance social y de mucha gravedad para 
quienes lo sufren. Me refiero al sobreendeudamiento 
de las personas físicas, que afecta sus haberes, sus 
sueldos o pasividades a través de retenciones. 


Este sobreendeudamiento, que es de larga data 
en la historia de nuestro país, se agravó acelerada- 
mente a partir de la crisis de 2002, afectando a sec- 
tores muy importantes de la sociedad y también a to- 


do el sistema de crédito. Sin duda, forma parte del 
problema mayor de la deuda interna, que ha sido 
abordado por nuestro Gobierno en distintas instan- 
cias, algunas de ellas legales y otras administrativas, 
en sus diferentes aspectos y tramos. Algunas han te- 
nido mucha notoriedad, como por ejemplo el trata- 
miento en los años anteriores de la deuda agropecua- 
ria; pero otros casos, como este, que probablemente 
tengan más gravedad e, inclusive, afecten a más can- 
tidad de personas, han ido quedando postergados por 
la dificultad de su tratamiento. Esta dificultad tiene 
que ver con varios aspectos; en primer lugar, no se 
tiene una noción clara de la magnitud de este endeu- 
damiento, ya que no se sabe cuántas personas están 
afectadas, cuántos acreedores están involucrados ni 
cuántos están esperando para entrar en las retencio- 
nes una vez que los que hoy están cobrando sus cré- 
ditos terminen de hacerlo. La otra dificultad es que 
quienes han prestado mayoritariamente a las perso- 
nas físicas lo han hecho para financiar consumos, y 
quienes se dedican a esta actividad suelen ser acree- 
dores minoristas. Por lo tanto, cuando se legisla a fa- 
vor de esos deudores se puede estar afectando al 
sector más débil de la cadena de posibles dadores de 
créditos de este país. Eso requería un gran cuidado 
por parte del legislador, máxime cuando uno de los 
principales facilitadores de crédito minorista para el 
consumo es una institución del Estado, como el Banco 
de la República, al cual todos debemos cuidar, por lo 
que cuando legislamos a favor de sus deudores no te- 
nemos que afectar la capacidad de crédito de la ins- 
titución. 

Este conjunto de dificultades se agrava, además, 
por el hecho de que la modalidad de consolidación de 
adeudos implica que ningún deudor es igual a otro 
-porque ninguno tiene los mismo acreedores, por los 
mismos montos ni por los mismos plazos- y, por lo 
tanto, se requiere una negociación caso por caso. 
Esto implica que el proceso de consolidación sea caro 
y complejo, y que se requieran muchos recursos hu- 
manos para hacer una negociación de muchos acree- 
dores con respecto a un solo deudor. Además, es muy 
difícil formar bloques de deudores y bloques de 
acreedores para hacerlos negociar en conjunto. 


El proyecto que hoy estamos presentando a con- 
sideración de la Cámara intenta resolver complejida- 
des de varios tipos y creemos que logrará un punto 
de equilibrio que permita comenzar a transitar por 
este tema. 
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Como introducción quiero decir, además, que 
esta intervención política que hacemos en el mercado 
de crédito no es la primera que lleva a cabo el sistema 
político en el Uruguay. Afortunadamente, ya hemos 
intervenido en ese mercado, por ejemplo, cuando fi- 
jamos un monto mínimo en los salarios o las pasivida- 
des que no puede ser afectado por retenciones. El 
Poder Legislativo también intervino en ese mercado 
cuando fijó un sistema de prioridades para las distin- 
tas instituciones que afectan los salarios y las pasivi- 
dades de las personas físicas, que no tiene que ver 
con el monto ni con la antigúedad de la deuda, sino 
con una valoración política cualitativa de cada institu- 
ción. Esto lo compartimos y nos parece muy loable. 


Esta nueva intervención que proponemos intenta, 
básicamente, que una mayor cantidad de personas 
logre liberar el mayor tramo posible de su salario o 
pasividad de las retenciones que lo están afectando. 
Se piensa en un mecanismo por el cual los agentes 
públicos o privados puedan comprar las deudas de las 
personas físicas -aquellas que ocasionan retención 
sobre sus salarios y pasividades-, a fin de bajar el 
monto total para que luego sea posible refinanciar esa 
deuda consolidada en mejores condiciones y, por lo 
tanto, liberar zonas o tramos del salario o de la pasi- 
vidad que hoy están ocupados por las retenciones. 
Este es el objetivo del proyecto de ley. 


Como decía, enfrentamos un problema cuyas di- 
mensiones no conocemos claramente. Por lo tanto, el 
proyecto establece ciertos límites en su alcance ac- 
tual; en particular, limita sus alcances a aquellos deu- 
dores que tienen la máxima retención permitida por la 
ley, es decir, el 70% de su salario. ¿Por qué empeza- 
mos por este sector? En primer lugar, porque es el 
más afectado; es el que tiene la mayor cantidad del 
sueldo retenido. En segundo término, porque empe- 
zando por este sector podemos tener una noción clara 
sobre cuál es la dimensión del problema que estamos 
abordando, cuál es realmente el volumen de capital 
involucrado en estos procesos. Se ha hablado de vo- 
lúmenes de capital de entre US$ 50:000.000 y 
US$ 400:000.000, o US$ 500:000.000, y de una can- 
tidad de deudores que va desde algunas decenas de 
miles hasta varias centenas de miles. Por lo tanto, de- 
bemos empezar por asistir a los más afectados y ha- 
cer funcionar este mecanismo para luego ir ampliando 
las posibilidades de la ley a los deudores que tienen 
retenciones menores al 70%. 


Desde ya queremos dejar establecida nuestra 
convicción de que esta ley, una vez que se apruebe 
este proyecto, debe ser dinámica en cuanto a su apli- 
cación y a su seguimiento, a los efectos de ir am- 
pliando su alcance a medida que se pone en práctica. 


Otro aspecto importante de esta iniciativa es el 
de su operativa. No es una iniciativa pensada para 
que cada deudor vaya a un banco a pedir que le con- 
soliden sus deudas, sino que es un proyecto por el 
cual la consolidación se realiza a través de contratos 
entre los empleadores o las organizaciones sociales 
representantes de los deudores y la banca autorizada 
para hacerlo. Esto es muy importante, en primer lu- 
gar, porque el empleador juega un rol fundamental y, 
además, porque en los casos en los que no hay em- 
pleador -como en el de los jubilados-, o los emplea- 
dores son muy pequeños y no pueden afrontar el 
costo operativo de hacer el seguimiento de todo este 
proceso, se habilitará a asociaciones, por ejemplo a 
sindicatos, para que hagan el contrato con las institu- 
ciones de intermediación financiera, asumiendo el rol 
del control de todo el sistema. 


Por otra parte, se limitan las instituciones que 
pueden llevar adelante este mecanismo de consolida- 
ción a aquellas de intermediación financiera autoriza- 
das por el Banco Central, a los efectos de evitar que 
aparezcan capitales desconocidos que a través de 
formas operativas no controladas por dicha institución 
terminen haciendo negocios que no sean convenien- 
tes para los deudores. 


De manera que sometemos este proyecto a con- 
sideración de la Cámara con la expectativa de que sea 
aprobado, pues consideramos que es el comienzo del 
tratamiento de un problema de profundo alcance so- 
cial y porque creemos que permitirá habilitar esta 
operativa que, por otra parte, el Banco de la Repúbli- 
ca ya ha iniciado de manera muy restringida, según 
algunos comunicados. Este proyecto permitirá que el 
Banco actúe, amparado por la ley, de manera mucho 
más amplia, y facilitará la incorporación de agentes 
privados controlados por el Banco Central. 


Por el momento es cuanto quería decir, señor 
Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el miembro informante en minoría, señor Dipu- 
tado González Álvarez. 
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SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- Señor Presidente: 
este proyecto, indudablemente, tiene la intención de 
solucionar el problema del sobreendeudamiento de las 
personas físicas. 


El endeudamiento de las familias ha sido objeto 
de tratamiento en muchas oportunidades en este 
Parlamento desde la crisis de 2002 hasta la fecha. In- 
clusive, en el Período pasado se presentó un proyecto 
parecido a este, que llegó a tener media sanción en el 
Senado. 


El Parlamento se ha ocupado en varias oportuni- 
dades de este y de otros temas de gran sensibilidad, y 
por eso en su momento se legisló para que el traba- 
jador pudiera afectar sus ingresos por el sistema de 
retenciones -o sea, poniendo su sueldo como garantía 
de alguna operación-; fue así que se han ido autori- 
zando distintos tipos de retenciones sobre su sueldo. 


Posteriormente, se comprobó que ese sistema 
provocaba que el trabajador tuviera hasta el 100% de 
su sueldo dado en garantía, con retenciones, y que no 
cobrara nada. Como siempre decimos, muchas veces 
el trabajador llegaba a estar en rojo. ¡Si habremos 
visto casos de empleados y trabajadores que nos 
mostraban sus recibos y no cobraban absolutamente 
nada! Fue por ello que se legisló al respecto, pero tí- 
midamente. Nuestra opinión personal es que debió 
haberse legislado para que el 50% de los ingresos no 
fuera afectado. Pero algo se hizo en su momento; se 
legisló en el sentido de que el 30% del sueldo o de la 
pasividad no pudiera ser afectado con retenciones. De 
esta manera se aseguraba que el trabajador cobrara 
algún dinero, un 30% de sus haberes, cuando llegaba 
fin de mes, y no como antes, que cobraba en papeles 
nada más porque todo su sueldo quedaba retenido. 


Este proyecto pretende consolidar todas las deu- 
das y que en el futuro haya solo un acreedor -no co- 
mo hoy, que hay múltiples acreedores- que tenga la 
retención total, o sea que se consoliden todas las 
deudas en un solo acreedor. Tal vez de esa manera, 
si la negociación es buena, pudiera lograrse que ese 
30% que hoy tiene el trabajador de libre disponibili- 
dad se aumente en algo. Así, con una buena negocia- 
ción y con un aumento del plazo podría llegarse a 
aumentar ese porcentaje de libre disponibilidad. 


Por lo tanto, compartimos la intención de los 
proponentes de este proyecto, compañeros de nues- 
tra Comisión de Hacienda, pero no estamos de acuer- 


do con algunas cosas que contiene. En líneas genera- 
les estamos de acuerdo con la intención, y por eso 
vamos a votar el proyecto en general. 


El artículo 32 contiene una limitación muy grande 
para el acceso a esta negociación, ya que solamente 
accederán los que tengan el 70% del sueldo compro- 
metido. Por ejemplo, podrá acceder a lo establecido 
por el proyecto aquella persona que gane $ 10.000 
pero que cobre solamente $ 3.000 porque los restan- 
tes $ 7.000 están afectados. No podrá acceder -esta 
es una limitante muy grande, que no compartimos- 
aquel que tenga afectado el 65% o el 69% de su 
sueldo, o aquel que cobre $ 3.500 de los $ 10.000 
que realmente percibe. Nadie sabe la cantidad de per- 
sonas que podrán acceder a esta negociación, pero 
solo podrán hacerlo aquellas que tengan comprometi- 
do el 70% de su sueldo. Esto va a echar por tierra 
muchas expectativas. Hemos visto desfilar por la Co- 
misión y por nuestros despachos a mucha gente preo- 
cupada pero que no tiene comprometido el 70% de 
su sueldo sino un porcentaje menor y a la que le hu- 
biera venido bien consolidar toda la deuda en una 
sola, y en lugar de pagarla en treinta meses hacerlo 
en sesenta meses, bajando el peso de su retención. 
Eso no va a ocurrir; solamente podrán acogerse a 
esta ley aquellos que tengan el 70% de su sueldo 
comprometido. Creemos que eso está mal y no lo 
compartimos. 


En el literal B) de este artículo 32 se obliga a las 
empresas a disponer de recursos humanos y adminis- 
trativos para asistir a los deudores y a negociar por el 
deudor frente a los acreedores. Esto tampoco lo com- 
partimos. A partir de este proyecto de ley estaríamos 
aumentando los costos de las empresas, porque de- 
berán poner dos o tres funcionarios -dependiendo de 
la cantidad de empleados que tengan- para hacer esa 
tarea. Es decir que aumentamos los costos a las em- 
presas sin saber si tienen o no interés, si tienen ganas 
o no, si les conviene o no prestar este servicio al tra- 
bajador. Si la empresa lo quiere hacer, lo podrá hacer 
en un acuerdo con su sindicato como una colabora- 
ción con sus empleados. Con este proyecto de ley 
estamos obligando a la empresa a hacerlo, y eso le 
puede traer inconvenientes. Es decir que se aumen- 
tarán los costos de las empresas, las que van a repre- 
sentar al deudor -este será representado por una em- 
presa o por un sindicato, como ya lo ha mencionado 
el señor miembro informante en mayoría-, y no sa- 
bemos si eso no ocasionará un costo al trabajador; no 
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sabemos si ese trabajo se hará gratis o le cobrarán 
por esa representación. No creemos que esto sea 
conveniente. 


Si se trata de grandes empresas o del Estado, tal 
vez eso no aumente los costos ni las tareas, pero si es 
una empresa pequeña, seguramente la complique- 
mos. Si la empresa es pequeñísima y tiene uno o dos 
trabajadores, mucho más. A su vez, si esos trabaja- 
dores no están agremiados, tampoco podrán ampa- 
rarse en este proyecto de ley. 


Estas son algunas de las carencias de este pro- 
yecto, que no tenemos dudas de que será aprobado, 
porque las mayorías están. Nosotros queremos expo- 
ner las carencias de este proyecto que va a ir al Se- 
nado, donde tal vez se tenga la oportunidad de me- 
jorar o corregir algunas de estas cosas. 


Sobre el artículo 4% también tenemos varias ob- 
jeciones. Este artículo obliga a los acreedores a 
aceptar la consolidación; si no lo hacen, serán pena- 
dos en el porcentaje que pueden retener de los ingre- 
sos del deudor. Aquí estamos cambiando el contrato 
original pactado entre el deudor y el acreedor, y cre- 
emos que eso afecta la seguridad jurídica; el acreedor 
pactó que descontaría cierta cantidad de dinero a una 
persona y tiene derecho a descontar el 20% o el 30% 
del salario del trabajador por el dinero que le prestó o 
por el artículo que le vendió. A través de este pro- 
yecto ahora decimos que si ese acreedor no acepta 
esta consolidación, será penado en el porcentaje que 
retenía al trabajador; no va a poder descontarle el 
30% que le retenía, sino un 20% o menos. Creemos 
que eso no está bien, porque cuando se hizo la nego- 
ciación, el acreedor, que vendió la heladera al deudor 
o le prestó el dinero, sabía que lo iba a cobrar, porque 
se estableció el porcentaje que afectaría del sueldo 
del trabajador. Esto cambia las reglas y obliga al 
acreedor a aceptar la negociación que quizás implique 
que en lugar de cobrar en treinta meses deba hacerlo 
en sesenta o en noventa, o que sea penado en la re- 
tención. No lo vemos bien, y no lo compartimos. 


Por el artículo 6% se prohíbe un nuevo endeuda- 
miento del trabajador mientras no pague el 60% del 
monto consolidado. Tampoco vemos bien esto, por- 
que no queda claro qué ocurrirá si se afecta el sueldo 
con una pensión alimenticia o con un alquiler. Porque 
ese trabajador que hoy en día tiene el 70% retenido, 
en caso de entrar en este sistema se le consolidaría 
ese 70%, pero mientras no pague el 60% de esta 


nueva consolidación no podrá contraer nuevas deu- 
das. Hay algunas excepciones establecidas, como 
deudas para alimentos o artículos escolares, pero si el 
deudor quiere contratar un alquiler, no lo podrá ha- 
cer, aunque tenga capacidad de pago. No me queda 
muy claro qué sucederá con una pensión alimenticia, 
si podrá contraer esa obligación o no. Como la pen- 
sión alimenticia tiene prelación sobre el resto de los 
descuentos, no sabemos si la va a seguir mantenien- 
do o si primero va a estar la consolidación. Esto no 
está claro y por eso no lo acompañaremos. 


El artículo 10 fija el interés de mora en el 30%. 
Nosotros hubiéramos compartido que se estableciera 
que el interés de mora fuera como máximo del 30%. 
¿Por qué vamos a establecer por ley que el interés de 
mora será del 30%? ¿ Por qué no decimos que el má- 
ximo interés de mora será del 30%? De esta manera 
quizás alguien estableciera un interés de mora de un 
20%, un 18%, un 15%, un 10%. Estoy de acuerdo en 
fijar el máximo, pero en que se fije cuál será el inte- 
rés. 


Queremos dejar constancia de que los Repre- 
sentantes del Partido Nacional en la Comisión de Ha- 
cienda no hemos votado este proyecto, no porque no 
compartamos el espíritu de solucionar el problema de 
los endeudados -lo que siempre ha estado en nuestro 
pensamiento y allí seguirá estando hasta lograr una 
solución plena y completa a esa problemática-, sino 
porque creemos que este proyecto no lo logrará. Pen- 
samos que esta iniciativa tiene buenas intenciones 
pero que no logrará solucionar el problema. Por el 
contrario, pensamos que crea una cantidad de incon- 
venientes, algunos de los cuales ya hemos explicado, 
y por eso es que no lo vamos a acompañar en su to- 
talidad. La expectativa que existe en mucha gente no 
será contemplada totalmente; van a quedar muchos 
por el camino, diciendo: "Yo estaba esperando esto y 
no se me solucionó". No creemos que mediante este 
mecanismo se logre contemplar las expectativas que 
tienen muchos por aliviar su endeudamiento, porque 
las tasas de interés altas van a seguir altas -sobre eso 
no actuamos-, por las deudas en unidades indexadas, 
y por otra cantidad de objeciones que hemos plantea- 
do. 


Así que queremos que quede bien claro que no- 
sotros, los miembros del Partido Nacional en la Comi- 
sión, compartimos que es necesario solucionar el pro- 
blema de las familias endeudadas. Lo compartimos y 
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por ello vamos a votar el proyecto en general. Sin 
embargo, consideramos que este proyecto no solucio- 
na los problemas y por eso no lo vamos a acompañar 
en su totalidad. Eso es lo que queríamos expresar. 


También queremos decirle al Cuerpo que quedan 
dos caminos: que el proyecto vuelva a la Comisión 
para tratar de contemplar estos aspectos o que se 
apruebe con los votos del partido de Gobierno sin que 
se alcance la solución que todos quisiéramos para 
este problema. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el miembro informante en mayoría, señor Dipu- 
tado Mujica. 


SEÑOR MUJICA.- Señor Presidente: conocía estas 
objeciones y quiero hacer algunas aclaraciones sobre 
ellas. 


Efectivamente, en el artículo 3” se establece el 
límite que yo mencionaba. Está claro que, en la medi- 
da en que uno limita el alcance de la ley no va a dar 
solución a todos los que están endeudados. Lo que he 
manifestado es que empezamos por dar solución a los 
que están más endeudados porque tenemos que ver 
cómo funciona el mecanismo. Además, tenemos que 
saber en cuánto involucramos al principal acreedor de 
este país: el Banco de la República. Debemos saber 
de cuánto estamos hablando, y la verdad es que na- 
die sabe de cuánto se trata, pero todos suponemos 
que decenas o centenas de miles de uruguayos y mi- 
llones de dólares están en juego. A mí tampoco me 
agrada este inciso del artículo 3”, pero nos pareció de 
responsabilidad incluirlo. 


El problema de los créditos contra los ingresos 
fijos es que mientras más salva uno porciones de in- 
greso fijo de la afectación de las retenciones, menos 
crédito le da a esa persona, porque la garantía que 
ella presenta cuando va a pedir dinero es su sueldo. 
Mientras menos sueldo puede poner en garantía, me- 
nos crédito le van a dar. Entonces, hay un punto de 
equilibrio entre lo que evitamos que le retengan y el 
impedimento para llegar al crédito que generamos. 
Sin duda, ese punto de equilibrio es opinable. Aquí no 
hay verdades reveladas; siempre se afecta una cosa u 
otra: se afecta la capacidad de retención y se libera 
sueldo pero, al mismo tiempo, se limita la capacidad 
de crédito. 


Recuerdo que entre las muchas delegaciones que 
nos visitaron estuvo la de las cooperativas de crédito, 


que habló en contra de la liberación del 30% de los 
sueldos que habíamos establecido en una ley anterior, 
porque muchos de sus socios habían perdido capaci- 
dad de crédito, debido a que ellos no podían retener 
ese 30% con las cuotas. 


En esto hay que ser muy cuidadosos. No hay 
punto de equilibrio perfecto; todos son opinables. 
Reitero que empezamos por atender a los más afec- 
tados. 


Se dijo que el artículo 4” establece una penaliza- 
ción para el acreedor que no entra en la consolida- 
ción. Al principio dije que esta es una intervención po- 
lítica sobre el mercado y no es la primera que se ha- 
ce. Efectivamente, preferimos intervenir apoyando la 
consolidación porque queremos liberar tramos del sa- 
lario y de la pasividad de la gente. También es cierto 
que quien no ingresa tiene otra posibilidad establecida 
en la ley: dar a su deuda condiciones iguales o mejo- 
res a las de los demás acreedores consolidados; de 
esta forma, queda liberado de la penalización que se 
establece en el artículo 4%. Un acreedor puede decir: 
"yo no entro en la consolidación, pero a la deuda que 
tiene conmigo este deudor particular le voy a dar un 
tratamiento igual o mejor que el que le dará la conso- 
lidación". Así no será penalizado. 


Finalmente, quiero hacer una puntualización so- 
bre los intereses punitorios: es el 30% de la tasa vi- 
gente para operaciones del día. Lo que se fija como 
interés punitorio es un porcentaje fijo de la tasa vi- 
gente. Por lo tanto, hay una variación que tiene que 
ver con las tasas. Algún criterio había que establecer, 
y entendimos que este era de los más favorables para 
un deudor que es beneficiado por la consolidación y 
que por alguna razón queda en mora también de la 
cuota consolidada. 


SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- Pido la palabra para 
una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el miembro informante en minoría, señor Dipu- 
tado González Álvarez. 


SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- Señor Presidente: 
quiero referirme nuevamente al artículo 4”, por el cual 
aquel acreedor que no acepte los términos estableci- 
dos o que no los iguale, será penalizado. 


Indudablemente, esto también es inconstitucio- 
nal. Esto va a ser inconstitucional. Es posible que na- 
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die proteste, pero pienso que algún afectado lo va a 
plantear y va a ganar. Nosotros, los legisladores, el 
Parlamento, estamos siendo generosos con plata aje- 
na. Le decimos al que dio el crédito que tiene que 
aceptar eso o que, de lo contrario, será penalizado. 
Eso es inconstitucional. Lo que podría hacer el Parla- 
mento es establecer que el Estado asume la diferen- 
cia. Eso sería distinto. Si una cooperativa de crédito o 
un comercio dio un crédito que ahora va a ser conso- 
lidado con una cuota menor y no lo acepta, será pe- 
nalizado. El acreedor puede no aceptar porque esta- 
bleció un contrato libremente con el deudor para ven- 
derle una heladera, una cocina o lo que sea en cierta 
cantidad de cuotas. Resulta que ahora esa cuota o 
ese derecho a cobrar va a ser refinanciado y quien 
vendió el artículo o concedió el crédito tiene que 
aceptar esa refinanciación porque, de lo contrario, lo 
penalizaríamos. Creo que eso no puede ser; no está 
bien porque estamos siendo generosos con la plata de 
quien dio el crédito, es decir, con el dinero ajeno. 


Podíamos haber establecido por ley que el Estado 
asumirá la diferencia. Eso es distinto, y no sería in- 
constitucional. El Estado o el Banco República pueden 
ser solidarios con los deudores y asumir la pérdida, 
pero no podemos obligar a quien dio el crédito a que 
acepte otras condiciones, porque de otra manera 
pierde. Creo que así nos estamos equivocando. 


De todos modos, el miembro informante en ma- 
yoría ha manifestado que este es un intento para ir 
marchando y que puede ser modificado. Nosotros no 
queremos evitar que esto se apruebe sino proporcio- 
nar insumos al Senado para que se corrija, a los 
efectos de que no nos traiga inconvenientes y que 
este proyecto, que tiene buenas intenciones, no nos 
haga entrar en un lío, se generen inconstitucionalida- 
des o no se aplique la ley. Reitero que esta quita que 
establecemos va a resultar inconstitucional. 


Gracias, señor Presidente. 


26.- Licencias. 
Integración de la Cámara. 
SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Dese cuenta 


del informe de la Comisión de Asuntos Internos relati- 
vo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja a 
la Cámara aprobar la solicitud de licencia del se- 


ñor Representante Alberto Perdomo Gamarra, 
por motivos personales, inciso tercero del artículo 
primero de la Ley N* 17.827, por el día 7 de ma- 
yo de 2008, convocándose al suplente corres- 
pondiente siguiente, señor Raúl Casás". 


——HEn discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Treinta y ocho en treinta y nueve: AFIRMATIVA. 


Queda convocado el suplente correspondiente, 
quien se incorporará a la Cámara en la fecha indicada. 


(ANTECEDENTES: ) 
"Montevideo, 6 de mayo de 2008. 


Señor ler. Vicepresidente de la 
Cámara de Representantes, 
Don Uberfil Hernández. 
Presente. 
De mi mayor consideración: 
Solicito a usted licencia por el día 7 de mayo de 
los corrientes, por motivos personales. Por lo que le 
ruego se sirva convocar a mi suplente respectivo. 


Aprovecho la ocasión para saludarlo en mi más 
alta consideración y estima. 
ALBERTO PERDOMO GAMARRA 
Representante por Canelones”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos perso- 
nales del señor Representante por el departamento 
de Canelones, Alberto Perdomo. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda li- 
cencia por el día 7 de mayo de 2008. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 de la 
Constitución de la República, en la Ley N” 10.618 de 
24 de mayo de 1945, en la modificación dada en su 
artículo primero por la Ley N* 17.827, de 14 de se- 
tiembre de 2004 y en el inciso tercero de artículo pri- 
mero de esta. 


La Cámara de Representantes, 
RESUELVE: 


1) Concédese licencia por motivos personales por 
el día 7 de mayo de 2008, al señor Representante por 
el departamento de Canelones, Alberto Perdomo. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 7 de ma- 
yo de 2008, al suplente correspondiente siguiente de 
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la Hoja de Votación N* 20004 del Lema Partido Na- 
cional, señor Raúl Casás. 


Sala de la Comisión, 6 de mayo de 2008. 


VÍCTOR SEMPRONI, JULIO CARDOZO 
FERREIRA, BLANCA FERREIRA”. 


27.- Adeudos sobre sueldos y pasivida- 
des. (Régimen de consolidación). 


——Continuando la consideración del asunto en de- 
bate, tiene la palabra el señor Diputado Botana. 


SEÑOR BOTANA.- Señor Presidente: este proyecto 
de ley ha sido largamente reclamado por los ciudada- 
nos de este país que han caído en situaciones de en- 
deudamiento garantido con los ingresos de su trabajo. 
El endeudamiento, que creció brutalmente durante la 
crisis que sufrió el Uruguay durante el período de la 
depresión económica, venía de antes y con seguridad 
no obedezca solo a las razones emanadas de la baja 
en el nivel de actividad en la época de la crisis, sino a 
otras. Seguramente, en el crecimiento de la oferta del 
crédito y en el ablandamiento de las condiciones y su 
posterior endurecimiento por parte de las instituciones 
financieras esté buena parte de la explicación, amén 
de la inconducta que pueda haber tenido algún deu- 
dor. 


Creo que este es un tema cuya puntualización es 
importante, porque acá hay una razón general para 
aprobar este articulado, pero también hay una razón 
que se funda en situaciones de culpa, o de responsa- 
bilidad, más que de culpa, y si responsable es quien 
tomó el crédito, responsable es también quien lo ofre- 
ció en determinadas condiciones y situaciones. Ningu- 
no de los dos pudo prever lo que se iba a venir. En- 
tonces, este proyecto viene en este momento a salvar 
el poder de consumo de una gran cantidad de familias 
del Uruguay; viene a aumentar la cantidad de dinero 
en la economía en momentos específicos del país en 
los cuales para combatir la inflación empieza una polí- 
tica contractiva del crédito. Seguramente, la aproba- 
ción de este proyecto de ley compense esa caída en el 
mercado de consumo que se produce en el Uruguay y 
salve a los propios dadores del crédito, a aquellos que 
otorgaron el crédito y que hoy no pueden cobrar, 
quienes podrán recuperar su posibilidad de dar crédi- 
to. Creo que termina siendo este un proyecto sano 
para todos. 


Si bien es cierto que existe en la iniciativa una 
violación en lo que son las condiciones originales del 
contrato, también es cierto que hubo cambios en las 
circunstancias económicas que se produjeron a la 
hora de la creación de aquellos contratos. Pero, ade- 
más, hay una situación que es grave: cuando el en- 
deudamiento supera el 70% del monto salarial, allí in- 
dudablemente se pagan mucho más intereses que 
amortizaciones. Con seguridad no se está avanzando 
en el pago del crédito, sino que se está cumpliendo 
con una postergación casi infinita y que sin duda lle- 
gará hasta el día de la jubilación del individuo, que lo 
hará ser un funcionario condenado a trabajar para 
sobrevivir, para pagar un mal momento o un mal pe- 
ríodo de su vida. Entonces, bueno es que quitemos 
esta depresión, no solo a la economía sino a las fami- 
lias del Uruguay, a través de esta sabia ley. 


Creo que el señor Diputado González Álvarez en 
su informe ha hecho una serie de puntualizaciones 
que hay que atender y va a ser buena cosa que el Se- 
nado lo haga. Entiendo que esta obligatoriedad del ar- 
tículo 4”, si bien se ve salvada por la condición que 
bien establece el señor Diputado Mujica -es una op- 
ción inteligente, sin duda-, jurídicamente puede ser 
contestada. Por lo tanto, habría que buscar la manera 
de que fuera salvada y evitada la posibilidad de que 
alguien haga un reclamo contra la imposición de 
aceptar este tipo de condiciones. 


En cuanto al artículo 6%, como bien establece el 
señor Diputado González Álvarez, seguramente tam- 
bién haya que establecer algunas condiciones por las 
cuales el individuo se pueda endeudar, y que son 
aquellas que no dependen de su voluntad de compra, 
sino de situaciones de la vida. Es decir: si se produce 
el divorcio y tiene que pasar una pensión alimenticia, 
indudablemente esta situación tiene que ser atendida; 
si hay cuestiones de urgencia respecto de las obliga- 
ciones de un padre de familia, con seguridad esta si- 
tuación tendrá que ser atendida. Pero creo que estas 
son contribuciones que hace el señor Diputado Gon- 
zález Álvarez para que el Senado, en la consideración 
del tema, las tome como aportes, las incluya y trate 
de actuar de modo de dar solución a este gran tema. 


Lo que indudablemente va a afectar a algunas 
instituciones es el grado de prelación en el orden de 
cobro. Eso seguramente va a afectar a algunas insti- 
tuciones financieras de modo importante, porque 
deudas que fueron otorgadas por instituciones que 
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arriesgaron y que las ubicaron en el último lugar de la 
fila para cobrar y que hoy no pueden hacerlo, actual- 
mente, mediante la adquisición de la deuda por parte 
del Banco de la República van a pasar a uno de los 
primeros lugares. De cualquier modo, cuando estas 
situaciones se den, con seguridad el Banco de la Re- 
pública -es decir, la sociedad- esté comprando deuda 
por cifras significativamente más bajas, lo cual tam- 
bién redundará en beneficio de lo que es el monto 
disponible sobre el que se puede actuar de parte de 
los acreedores. 


Por último, creo que este proyecto de ley debería 
tener uno complementario -técnicamente sería bueno 
que fuera así- por el cual se obligue su aplicación en 
el caso de los funcionarios públicos, para que los Mi- 
nisterios, los Entes Autónomos y los Servicios Des- 
centralizados deban obligatoriamente ser garantes de 
las deudas de sus funcionarios. En este caso, voy a 
pedir una aclaración de parte de los miembros de la 
Comisión de Hacienda, porque creo que en la redac- 
ción que se da al artículo, los organismos no están 
obligados a la compra de la deuda de sus funcionarios 
en general, salvo aquellos que pasen los porcentajes 
a los que refiere este proyecto de ley. Entiendo que 
sería muy bueno que los organismos del Poder Ejecu- 
tivo, en la medida en que haya capacidad financiera 
del Banco de la República, puedan comprar el total de 
la deuda de sus funcionarios -obviamente, a precios 
más baratos- y hacerles a estos una refinanciación en 
las condiciones previstas por este proyecto de ley, con 
garantía -por supuesto- del propio organismo. Si esto 
así se hiciere tendríamos una ley que aliviaría mucho 
el peso de esta deuda y que solucionaría una buena 
parte del bolsón de los que, siendo afectados hoy, no 
llegan a un porcentaje del 70% de compromiso en su 
salario, que es lo que señalaba el señor Diputado 
González Álvarez. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el señor Diputado Signorelli. 


SEÑOR SIGNORELLI.- Señor Presidente: creemos 
que hay muchas expectativas por la aprobación de 
este proyecto de ley, que nosotros vamos a apoyar. 


Tenemos muchas dudas; aquí ya se han mani- 
festado y, sintéticamente, las vamos a reiterar para 
que en el Senado quizás se pueda encontrar algún ti- 


po de solución, porque hoy no estamos en condicio- 
nes de hacerlo. 


Consideramos que los porcentajes que se han 
discutido limitan los créditos futuros y también a 
quién pasa a este sistema. Creemos que con este 
proyecto de ley estamos agregando más costos al 
sistema en empresas de crédito -algunas chicas, algu- 
nas medianas y otras grandes- absolutamente dife- 
rentes. Por supuesto que con esto estamos cambian- 
do las condiciones del mercado. 


Pero el punto que más nos importa es que existe 
preocupación, sobre todo de parte de los pasivos -que 
por sus bajos ingresos son quienes más sufren hoy, 
porque tienen prácticamente todo su ingreso com- 
prometido-, por cuanto varias empresas, teniendo en 
cuenta la expectativa de vida, ponen como condición 
para otorgar créditos que no sobrepasen determinada 
edad. Creemos que hubiera sido interesante incluir al- 
gún artículo sobre el seguro de vida para quienes en- 
tran al sistema y que, de alguna manera, el Estado o 
quienes ingresan pagaran un pequeño porcentaje 
para evitar que los organismos que tienen capacidad 
para absorber estas deudas no lo hagan por motivo 
de la edad de la gente. 


Hace poco tiempo, algunos pasivos nos mani- 
festaron que no se les otorgaban créditos a los ma- 
yores de 65 o de 68 años, considerando su expectati- 
va de vida y teniendo en cuenta que la deuda que se 
compraría debería ser por lo menos en sesenta cuotas 
para que tenga una acción efectiva. 


Simplemente queríamos plantear nuestras dudas, 
adhiriendo a las palabras de los señores Diputados 
preopinantes. Por supuesto que vamos a dar nuestro 
voto porque creemos que esto es un adelanto. Si hay 
que corregir el proyecto en el Senado, si lo tenemos 
que corregir en la Cámara o si hay que hacer una ley 
interpretativa, estaremos en condiciones de hacerlo. 
Por lo tanto, adelantamos nuestro voto afirmativo a 
este proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra la señora Diputada Etcheverry. 


SEÑORA ETCHEVERRY.- Señor Presidente: voy a 
ser muy breve ya que sobre este tema el compañero 
Diputado que integra la Comisión ya hizo uso de la 
palabra. 
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Simplemente quiero decir que estoy muy con- 
tenta de que estemos tratando hoy este proyecto de 
ley, porque todos nosotros hemos sido convocados 
por muchos ciudadanos que tienen su sueldo com- 
prometido. Algunos de ellos nos han mostrado el reci- 
bo de sueldo y observamos que están cobrando $ 100 
o $ 200. Quizás en algún momento, cuando no ocu- 
pábamos esta banca, nuestro sueldo haya estado en 
rojo, y es bueno decirlo. 


Hoy se nos eriza un poco la piel porque sabemos 
que compañeros que trabajaban o trabajan con no- 
sotros están esperando que el Parlamento anuncie 
esto. En cierta forma, este proyecto va a permitir que 
la familia tenga un desahogo y se van a poder mane- 
jar con otra tranquilidad. Por más que existan mati- 
ces, sabemos que seguirán mejorando con el correr 
del tiempo. 


Consideramos que este es un paso positivo, es- 
perado por los pasivos y por todos los funcionarios 
públicos. No voy a hablar por todos los que están 
aquí. La verdad es que me siento muy conmovida por 
este proyecto, porque hoy la gente siente que el Par- 
lamento está trabajando positivamente. A pesar de 
que tenemos discrepancias -como hace un rato- reco- 
nocemos que esta iniciativa es positiva. Y no estamos 
hablando en términos económicos; eso no es habitual 
en nosotros porque no somos economistas y tampoco 
integramos la Comisión. Sabemos que los compañeros 
de todos los partidos han trabajado con mucha serie- 
dad. Consideramos que hemos dado un paso adelan- 
te, que vamos a seguir avanzando y profundizando. 
Hoy hay gente que está aquí esperando esta res- 
puesta. También hay gente que está escuchando, que 
mañana lo comentará y que próximamente podrá 
apreciar que sus recibos de sueldo estarán más lim- 
pios. 


Esperamos que este proyecto sea tratado a la 
brevedad en la otra Cámara. Felicitamos a los compa- 
ñeros que han trabajado en la Comisión de Hacienda 
porque, en definitiva, lo están haciendo para quienes 
nos pusieron en cada una de estas bancas. 


Gracias, señor Presidente. 


28.- Prórroga del término de la sesión. 


SEÑOR MUJICA.- Mociono para que se prorrogue la 
hora de finalización de la sesión, a los efectos de ter- 
minar de votar este proyecto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Se va a vo- 
tar. 


(Se vota) 


——Treinta y nueve en cuarenta: AFIRMATIVA. 


29.- Rectificación de trámite. 


Dese cuenta de una moción de orden presentada 
por el señor Diputado Julio Cardozo Ferreira. 


(Se lee:) 


"Mociono para que la Carpeta N* 2365 de 
2008, Repartido N* 1177, de febrero de 2008: 
'Ciudadanos que perciben asistencia del Estado 
en dinero o en especies', que se encuentra a es- 
tudio de la Comisión de Salud Pública, sea deri- 
vada a la Comisión Especial de Población y De- 
sarrollo Social, para su tratamiento". 


——Se va a votar. 
(Se vota) 


——Treinta y nueve en cuarenta y uno: AFIRMATIVA. 


30.- Preferencias. 


Dese cuenta de otra moción de orden presentada 
por los señores Diputados Pereyra, Echevarría, Toledo 
Antúñez, Viera, Martínez Huelmo y Pérez González. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que el asunto Carpeta 
N* 1665/2007: 'Día del país productivo y fomento 
de la campaña. (Se declara el 10 de setiembre de 
cada año)', se incluya como cuarto punto del or- 
den del día de la sesión ordinaria del miércoles 7 
de mayo". 


——En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota) 

——Treinta y nueve en cuarenta y uno: AFIRMATIVA. 


31.- Adeudos sobre sueldos y pasivida- 
des. (Régimen de consolidación). 


Continúa la consideración del asunto relativo a: 
"Adeudos sobre sueldos y pasividades. (Régimen de 
consolidación)". 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si 
se pasa a la discusión particular. 


(Se vota) 

——Cuarenta y dos en cuarenta y tres: AFIRMATIVA. 
En discusión particular. 
Léase el artículo 1*. 

SEÑOR MUJ | CA.- ¿Me permite, señor Presidente? 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el miembro informante en mayoría, señor Dipu- 
tado Mujica. 


SEÑOR MUJICA.- Señor Presidente: mociono para 
que se suprima la lectura de todo el articulado y se 
vote en bloque, salvo los desgloses que desea realizar 
el señor Diputado González Álvarez. Asimismo, quiero 
hacer dos aclaraciones referidas a dos artículos. 


En el artículo 12 quisiera hacer una modificación 
técnica que me plantean. Quedaría redactado de la 
siguiente manera: "Sustitúyase el artículo 1% de la Ley 
N2 17.829, de 18 de setiembre de 2004, con las mo- 
dificaciones introducidas por el artículo 72", después 
sigue tal cual estaba, hasta donde dice: "24 de octu- 
bre de 2006" y se agregaría: "y por el artículo 52 de la 
Ley N2 18.222, de 20 de diciembre de 2007, por el si- 
guiente:", y continúa como estaba. 


La segunda modificación sería en el tercer inciso 
del artículo 11, que dice: "De considerarlo adecuado, 
las instituciones de intermediación financiera podrán 
acordar con los organismos empleadores". Allí habría 
que agregar: "o asociaciones civiles", y continuaría 
como está: "la aplicación de la presente ley para deu- 
das contraídas hasta la firma del convenio". 


Estas modificaciones se habían tratado en Comi- 
sión, pero no fueron redactadas. 


SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el señor Diputado. 


SEÑOR GONZÁLEZ ÁLVAREZ.- Señor Presidente: 
estamos de acuerdo con que se suprima la lectura y 
se vote en bloque, pero solicitamos que se desglosen 
los literales A) y B) del artículo 32; el quinto inciso del 
artículo 42, donde dice: "Si el acreedor no diera su 
conformidad [...]", y el inciso sexto de ese mismo ar- 
tículo. Asimismo, pedimos el desglose del artículo 6* 
en su totalidad y el del numeral 2) del literal C) del ar- 


tículo 10, relativo a los intereses punitorios, porque no 
lo compartimos. Los demás artículos los votaríamos 
en bloque. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Las modifica- 
ciones propuestas por el miembro informante en ma- 
yoría fueron registradas en la versión taquigráfica. 


Si la Mesa no entendió mal, se propuso desglosar 
los literales A) y B) del artículo 3”, los incisos quinto y 
sexto del artículo 4”, todo el artículo 6” y el numeral 
2) del literal C) del artículo 10. 


Se va a votar si se suprime la lectura y se vota 
en bloque la totalidad de los artículos, con excepción 
de aquellos cuyo desglose fue solicitado. 


(Se vota) 


——Cuarenta y seis por la afirmativa: AFIRMATIVA, 
Unanimidad. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el 
proyecto en bloque, con excepción de los artículos 
desglosados. 


(Se vota) 


——Cuarenta y cinco en cuarenta y seis: AFIRMATI- 
VA. 


Si no se hace uso de la palabra, se van a votar 
los incisos A) y B) del artículo 3* tal como figuran en 
el informe en mayoría que viene de Comisión. 


(Se vota) 
——Cuarenta en cuarenta y seis: AFIRMATIVA. 


Si no se hace uso de la palabra, se van a votar 
los incisos quinto y sexto del artículo 4”, tal como se 
establece en el informe en mayoría que viene de Co- 
misión. 

(Se vota) 

——Cuarenta en cuarenta y seis: AFIRMATIVA. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el 
artículo 6%, tal como figura en el informe en mayoría 
que viene de Comisión. 


(Se vota) 
——Cuarenta y uno en cuarenta y siete: AFIRMATIVA. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el 
numeral 2) del literal C) del artículo 10, tal como se 
establece en el informe en mayoría que viene de Co- 
misión. 
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(Se vota) 
——Cuarenta y uno en cuarenta y siete: AFIRMATIVA. 


SEÑOR MELGAREJ O.- Pido la palabra para fundar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el señor Diputado. 


SEÑOR MELGAREJO.- Señor Presidente: quiero se- 
ñalar que voté con mucho beneplácito este proyecto 
porque en sus grandes lineamientos logró el apoyo 
del conjunto de las fuerzas políticas acá representadas 
y también porque estoy haciendo la suplencia a mi 
compañero, el señor Diputado Bernini, quien sé que 
ha trabajado mucho en esta iniciativa y en razón de 
estar en el exterior no pudo participar en esta reu- 
nión. 

Creo que se hace justicia en un tema largamente 
conversado desde hace muchos años y sobre el que 
nunca pudimos lograr consenso para comenzar a so- 
lucionar el problema de fondo. Este es, precisamente, 
el consenso que nos permitirá avanzar en un camino 
que de alguna manera resolverá -o por lo menos co- 
menzará a hacerlo- la problemática de mucha gente 
que se encuentra en una difícil situación de endeuda- 
miento. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PÉREZ GONZÁLEZ.- Pido la palabra para 
fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el señor Diputado. 


SEÑOR PÉREZ GONZÁLEZ.- Señor Presidente: 
quiero hacer dos aclaraciones, que no planteé ante- 
riormente para no generar un debate ni alargar la 
reunión. 


A quienes plantearon dudas con respecto a las 
instituciones, sobre todo públicas, quiero decir que el 
Banco de la República ya tiene diseñada una política, 
con resoluciones administrativas en ese sentido, por la 
que las instituciones públicas que garanticen, preci- 
samente, el refinanciamiento de la deuda de sus fun- 
cionarios, lo podrán hacer desde ahora. 


En el caso del Banco de Previsión Social, también 
se ha previsto una línea de crédito para pasivos que 
contempla el seguro de vida que se mencionaba, so- 
bre todo teniendo en cuenta la edad avanzada de 
quienes soliciten la refinanciación. 


No sé si esto contempla realmente lo que se 
planteó; por lo menos, se podría profundizar en ese 
sentido, y así veríamos satisfechas esas inquietudes. 


SEÑORA PEÑA HERNÁNDEZ.- Pido la palabra para 
fundar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra la señora Diputada. 


SEÑORA PEÑA HERNÁNDEZ.- Señor Presidente: 
para mí fue una alegría votar este proyecto, sentir 
que todas las fuerzas vivas nos unimos para tratar de 
solucionar los problemas de la gente. Creo que esta 
es una buena imagen que da el Parlamento -más allá 
de que, evidentemente, lo que tiene prensa son las 
peleas y no las instancias en que solucionamos los 
problemas; tengo que felicitar al periodista que está 
presente-, ya que esta norma va a traer tranquilidad a 
mucha gente, por cuanto dará soluciones en relación 
con la parte que se le está restando a su sueldo, lo 
que de alguna manera le permitirá volver a vivir eco- 
nómicamente. 


Se trata de un alivio que todos queríamos dar, y 
por eso agradecemos a nuestra Comisión de Hacien- 
da, que trabajó tanto y tan profundamente y que im- 
pulsó este proyecto. 


Antes de terminar, tengo que aclarar que le robé 
la frase a la señora Diputada Etcheverry, acá presen- 
te, que era quien quería felicitar al periodista. Por lo 
tanto, el saludo correspondiente va de su parte. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Queda apro- 
bado el proyecto y se comunicará al Senado. 


(Manifestaciones de la barra) 


——La Mesa quiere aclarar que a la barra le está 
prohibido hacer cualquier tipo de manifestación; de 
hacerse, la Mesa se verá obligada a desalojarla. 


(Texto del proyecto aprobado:) 


"Artículo 1*.- Sustitúyese el artículo 1% de la Ley 
N9 17.829, de 18 de setiembre de 2004, con las mo- 
dificaciones introducidas por el artículo 7% de la Ley 
N9 17,940, de 2 de enero de 2006, por el artículo 138 
de la Ley N* 18.046, de 24 de octubre de 2006, y por 
el artículo 5 de la Ley N* 18.222, de 20 de diciembre 
de 2007, por el siguiente: 


"ARTÍCULO 10.- En las retenciones sobre retribu- 
ciones salariales y pasividades tendrán prioridad 
las dispuestas por Juez competente destinadas a 
servir pensiones alimenticias, y luego, por su or- 
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den, las solicitadas por el Servicio de Garantía de 
Alquileres de la Contaduría General de la Nación u 
otras entidades habilitadas al efecto; la cuota sin- 
dical; por la División Crédito Social del Banco de la 
República Oriental del Uruguay; por el Banco Hi- 
potecario del Uruguay; por el Banco de Seguros 
del Estado, u otras compañías de seguros en 
cuanto a la contratación de seguros de vida colec- 
tivos; y por instituciones de asistencia médica co- 
lectiva u otras instituciones de asistencia médica 
de régimen de prepago, por cuotas de afiliación de 
los funcionarios que así lo solicitaren". 


Artículo 2”.- Las instituciones de intermediación 
financiera autorizadas por el Banco Central del Uru- 
guay cuando se constituyan mediante acuerdo de 
voluntades en cesionarios o subrogantes de obliga- 
ciones que ocasionaren retenciones sobre retribucio- 
nes salariales y pasividades en los términos y condi- 
ciones previstos en la presente ley, conservarán la 
misma situación de privilegio que poseían los acree- 
dores cedentes o subrogantes, sin perjuicio de lo dis- 
puesto en el artículo 7% de la presente ley. 


Artículo 3".- A los efectos de incluir dentro del al- 
cance de la presente ley a los trabajadores públicos y 
privados y a los jubilados y pensionistas mediante 
acuerdos con las instituciones de intermediación fi- 
nanciera; los organismos públicos, empresas y orga- 
nizaciones civiles, deberán ajustarse a los siguientes 
requisitos: 


A) El beneficio otorgado por dichos acuerdos al- 
canzará a los deudores cuyos ingresos sala- 
riales o prestaciones líquidos no superen el 
30% (treinta por ciento) del monto nominal, de- 
ducidos el impuesto -si correspondiere- y las 
contribuciones de seguridad social, conforme 
con lo dispuesto por el artículo 32 de la Ley 
NO 17.829, de 18 de setiembre de 2004, 


B) Disponer los recursos humanos y administrati- 
vos necesarios para asistir al deudor en el aná- 
lisis de la situación de endeudamiento y las 
soluciones a instrumentar, así como en la ne- 
gociación frente a sus acreedores. 


C) Realizar un convenio con el organismo provee- 
dor de los fondos que contemple las caracterís- 
ticas de la operación en concordancia con la 
presente ley. 


D) Recolectar, validar y proporcionar al organismo 
financiero los elementos que éste requiera a 
efectos del análisis del crédito a otorgar. 


E) No se realizarán en ningún caso desembolsos 
en efectivo. La institución de intermediación fi- 
nanciera acreditará los préstamos en una 
cuenta creada a tales efectos. 


F) La solicitud de los deudores para acogerse a 
los términos de la presente ley habrá de efec- 
tuarse ante el organismo empleador o la aso- 
ciación civil. La institución de intermediación fi- 
nanciera podrá, excepcionalmente, negociar 
con los deudores las condiciones particulares 
de los préstamos a otorgar. 


Artículo 4*.- A partir de la promulgación de la pre- 
sente ley, las obligaciones de las personas físicas que 
se encuentren comprendidas dentro de lo establecido 
en el literal A) del artículo 3% de la presente ley y que 
ocasionaren retenciones sobre sus retribuciones sala- 
riales o pasividades, así como aquellas que impliquen 
una mala calificación en el sistema financiero, podrán 
ser adquiridas por el Banco de la República Oriental 
del Uruguay o las instituciones referidas en el ar- 
tículo 2* de la presente ley. 


Quedan excluidas las deudas por concepto de vi- 
vienda con el Banco Hipotecario del Uruguay. 


Se consideran comprendidos dentro de la pre- 
sente ley los honorarios con los profesionales ac- 
tuantes, que tendrán similar tratamiento a las deudas. 


Los beneficios establecidos en la presente ley al- 
canzarán a los deudores y fiadores. 


Si el acreedor no diera su conformidad en los tér- 
minos expresados en la presente ley, su derecho al 
cobro sobre los sueldos y pasividades del deudor se 
reducirá al 20% (veinte por ciento) del salario o pasi- 
vidad líquida disponible, entendiendo por tales a los 
referidos por el artículo 3% de la Ley N* 17.829, de 18 
de setiembre de 2004, en la redacción dada por el ar- 
tículo 107 de la Ley N* 18.083, de 27 de diciembre de 
2006, y el alcance dado por el artículo 3 del Decreto 
N9 429/004, de 3 de diciembre de 2004, 


Dicha reducción no será de aplicación en caso que 
el acreedor iguale o mejore las condiciones de conso- 
lidación previstas en la ley respecto a sus créditos. 


Artículo 5*.- Las contadurías de las personas jurí- 
dicas públicas o privadas que efectuaren las retencio- 
nes de los salarios o pasividades percibidos por los 
deudores, registrarán los datos de la cancelación de 
los créditos de los acreedores originarios, así como 
los correspondientes a su cesión o subrogación legal. 
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En los recibos de sueldo o pasividad deberá 
constar en forma clara y destacada la frase: "Asistido 
según Ley NC ...". 

Artículo 6*.- Los deudores que voluntariamente se 
acojan al régimen previsto por la presente ley, no po- 
drán contraer nuevas deudas que ocasionen reten- 
ciones sobre sus retribuciones salariales o pasivida- 
des, hasta tanto hayan cancelado el 60% (sesenta 
por ciento) del capital de la deuda consolidada. En 
este caso la deuda contraída no podrá desplazar en 
el orden de prelación a la cuota de la consolidación. 


Las instituciones de intermediación financiera que 
posean la deuda podrán otorgar asistencia financiera 
a los beneficiarios siempre y cuando cuente con la 
aprobación específica del organismo empleador de- 
biendo justificar el destino de los fondos y sujeta a la 
normativa general que rige para este tipo de opera- 
ciones. 


Quien otorgare créditos a deudores consolidados 
que no se encuentren en la situación exigida en el in- 
ciso anterior, perderá el derecho a la retención de las 
cuotas del salario o la pasividad. 


Artículo 7*.- Quedan excluidos del alcance del ar- 
tículo 6* de la presente ley, las deudas contraídas en 
cooperativas de consumo por concepto de cuota so- 
cial, compra de alimentos, útiles escolares, artículos 
de higiene personal y ambiental, zapatería y vesti- 
menta. 


Artículo 8*.- Lo dispuesto por la presente ley no 
regirá respecto de las obligaciones correspondientes 
a impuestos, contribuciones a la seguridad social, 
pensiones alimenticias decretadas u homologadas ju- 
dicialmente, créditos que corresponda verter al Servi- 
cio de Garantía de Alquileres de la Contaduría Gene- 
ral de la Nación u otras entidades habilitadas al efec- 
to, la cuota sindical, el Banco de Seguros del Estado, 
u otras compañías de seguros en cuanto a la contra- 
tación de seguros de vida colectivos, cuotas de afilia- 
ción a instituciones de asistencia médica colectiva u 
otras instituciones de asistencia médica de régimen 
de prepago. 


Artículo 9*.- Ninguna persona física podrá percibir 
por concepto de retribución salarial o pasividad una 
cantidad en efectivo inferior al 30% (treinta por ciento) 
del monto nominal, deducidos el impuesto -si corres- 
pondiere- y las contribuciones de seguridad social, 
conforme con lo dispuesto por el artículo 3% de la Ley 
N9 17.829, de 18 de setiembre de 2004. 


Artículo 10.- Las instituciones de intermediación 
financiera que voluntariamente se constituyan en ce- 


sionarios o subrogantes de acuerdo con el régimen 
previsto en la presente ley, deberán ofrecer al deudor 
una refinanciación que cumpla, como mínimo, con las 
siguientes condiciones: 


A) En caso de existir deudas vencidas, el compo- 
nente de capital de cada cuota vencida se ac- 
tualizará mediante la aplicación de la tasa de 
interés compensatoria pactada originalmente, 
renunciándose a aplicar la tasa de mora pre- 
vista en el contrato original. 


B) El monto total a refinanciar surgirá de sumar los 
siguientes conceptos: 


Por las deudas vencidas, los montos determi- 
nados en el literal A) de este artículo, más el 
capital que reste amortizar, si correspondiere. 


Por las deudas no vencidas, el capital que 
reste amortizar. 


Los gastos y honorarios judiciales que pesen 
sobre las deudas de que se trata. 


C) El monto que surja de acuerdo con el literal B) 
de este artículo, se refinanciará en unidades 
indexadas, aplicándosele una tasa efectiva 
anual que cumpla con los siguientes requisitos: 


1) En oportunidad de su fijación o ajuste, no 
podrá superar la tasa en unidades indexa- 
das para familias y consumo del Banco 
Central del Uruguay vigente al momento de 
la refinanciación. 


2) En caso de producirse atrasos por mora, los 
intereses punitorios se situarán en un 30% 
(treinta por ciento) por encima de la tasa vi- 
gente para operaciones al día. 


En el caso de existir deudas en dólares se 
procederá, si hubiere deudas vencidas, de 
acuerdo con lo establecido en el literal A) de 
este artículo. A efectos de la determinación 
del monto total a refinanciar de acuerdo con 
lo establecido en el literal B) de este ar- 
tículo, los importes en dólares se converti- 
rán en pesos uruguayos, a la cotización in- 
terbancaria (Banco Central del Uruguay - 
fondo comprador) del cierre del día anterior 
al de la refinanciación, y éstos a unidades 
indexadas, aplicándose la tasa de interés 
establecida en el literal C) de este artículo. 


En caso de existir normas legales que otorguen a 
los deudores mejores condiciones que las planteadas 
en el presente artículo, se aplicarán éstas. 
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Artículo 11.- El régimen previsto en la presente 
ley sólo será aplicable a deudas contraídas hasta el 
31 de diciembre de 2007, y por única vez para cada 
persona física. 


Quedan igualmente excluidas las ampliaciones y/o 
renovaciones, realizadas con posterioridad a dicha 
fecha. 


De considerarlo adecuado, las instituciones de in- 
termediación financiera podrán acordar con los orga- 
nismos empleadores o asociaciones civiles la aplica- 
ción de la presente ley para deudas contraídas hasta 
la firma del convenio. 


Artículo 12.- Declárase aplicable al régimen pre- 
visto en la presente ley, el principio de consensuali- 
dad dispuesto por el inciso primero del artículo 5% de 
la Ley N* 17.829, de 18 de setiembre de 2004”. 


32.- Decisiones emanadas del 23er. Con- 
greso de la Unión Postal Universal. 
(Aprobación). 


——S€e pasa a considerar el asunto que figura en 
séptimo término del orden del día: "Decisiones ema- 
nadas del 23er. Congreso de la Unión Postal Univer- 
sal. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 1164 
“PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 27 de agosto de 2007. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración, de con- 
formidad con lo dispuesto por el artículo 168 nume- 
ral 20 y el artículo 85 numeral 7 de la Constitución 
Nacional, el adjunto proyecto de ley por el cual se 
aprueban las Decisiones emanadas del 23” Congreso 
de la Unión Postal Universal, adoptadas en la ciudad 
de Bucarest, Rumania, el 5 de octubre de 2004. 


Estas Decisiones comprenden las siguientes Ac- 
tas: Convenio Postal Universal y su Protocolo Final, 
Séptimo Protocolo Adicional a la Constitución de la 
Unión Postal Universal, Reglamento General de la 
Unión Postal Universal y Acuerdo relativo a los Servi- 
cios de Pago de Correos. 


|, ANTECEDENTES. 


La Unión Postal Universal (UPU) se estableció en 
1874 en la ciudad de Berna (Suiza), en virtud del 
Tratado de Berna y pasó a ser un organismo especia- 
lizado de la Organización de las Naciones Unidas 
desde el 1” de julio de 1948. Esta Organización forma 
un solo territorio postal de países para el intercambio 
de correspondencia y su objetivo es incrementar las 
comunicaciones entre los pueblos, por medio de un 
eficaz funcionamiento de los servicios postales. En 
esa medida, favorece el desarrollo de la colaboración 
internacional en la consecución de tal fin. 


La Unión está conformada por el Congreso Uni- 
versal Postal, el Consejo de Administración, el Con- 
sejo Postal de Operaciones, el Comité Consultivo y la 
Oficina Internacional. 


La UPU ha asumido el compromiso de participar, 
en la medida de sus posibilidades, en la asistencia 
técnica postal solicitada por los países miembros, lo 
que facilita la unificación de las técnicas entre la co- 
munidad internacional en beneficio de la comunica- 
ción. 


Los objetivos de la UPU son, entre otros, mejorar y 
actualizar los servicios postales, a fin de acompañar 
los cambios que se manifiestan en este ámbito debido 
al desarrollo de nuevas tecnologías; brindar un servi- 
cio eficaz y accesible; participar en la asistencia téc- 
nica postal que soliciten los países miembros y fo- 
mentar la colaboración internacional en materia pos- 
tal. 


La Organización establece las tarifas, límites má- 
ximos y mínimos de peso y tamaño, las condiciones 
de aceptación y los reglamentos aplicables a la co- 
rrespondencia, así como la determinación de los ob- 
jetos cuyo transporte requiera precaución especial. 


El sector postal se encuentra inmerso en un pro- 
fundo proceso de reforma impulsado por la privatiza- 
ción emprendida en muchos países, lo que ha obliga- 
do a la Organización a adaptarse a los nuevos tiem- 
pos. Por ello, en el Congreso de Bucarest, se aprobó 
la creación de un Comité Consultivo que representa 
los intereses de todos los agentes implicados en el 
sector postal, en un sentido amplio: gobiernos, opera- 
dores privados, organizaciones de consumidores, 
usuarios y organizaciones de trabajadores. 


Como es tradicional, los documentos que hoy se 
remiten para su aprobación, tienden a profundizar y 
mejorar los instrumentos adoptados en anteriores 
Congresos, ajustando así su actividad a los cambios 
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económicos y tecnológicos que pautan el campo de 
acción alcanzado por la Unión Postal Universal. 


Il. DECISIONES DEL 23”? CONGRESO DE LA 


UPU. 


11.1. Convenio Postal Universal y su Protocolo Fi- 
nal. 


Durante el Congreso de Bucarest, se introdujeron 
importantes modificaciones al Convenio. 


En particular, en el artículo 1 se incorporaron defi- 
niciones sobre términos básicos, tales como servicio 
postal universal, envío postal, gastos de tránsito, 
gastos terminales, tendiendo a eliminar las dificulta- 
des en la aplicación del instrumento, mediante una 
interpretación unívoca. 


Asimismo, el artículo 2 designa la entidad o las 
entidades responsables de cumplir las obligaciones 
derivadas de la adhesión al Convenio. 


El artículo 7 contiene modificaciones relativas a la 
exoneración del pago de tasas postales y el ar- 
tículo 10 incluye una recomendación para que los 
Estados miembros adopten estrategias dinámicas en 
materia de medio ambiente. 


La disposición incluida en el artículo 8 es una no- 
vedad y establece el régimen que rige para los sellos 
postales. Entre otros aspectos se destaca: 


a) la protección de la denominación "sello de Co- 
rreos", que queda reservada exclusivamente para los 
sellos que cumplan las condiciones establecidas en el 
numeral 2 del mismo artículo y en los reglamentos co- 
rrespondientes. En particular, interesa señalar la defi- 
nición del sello de Correos como un acto de sobera- 
nía que constituye una prueba del pago del franqueo 
correspondiente a su valor intrínseco y una fuente de 
ingresos complementarios para las administraciones 
postales, en su calidad de artículo filatélico (artículo 8, 
numerales 2.2 y 2.3); y 


b) la protección de los emblemas del Estado, los 
signos oficiales de control y los emblemas de organi- 
zaciones intergubernamentales incluidos en los sellos 
de Correos, por el Convenio de París para la Protec- 
ción de la Propiedad Intelectual (artículo 8, numera- 
les 4 y 6). 


El artículo 11 constituye una norma programática 
por medio de la cual, los países miembros se com- 
prometen a adoptar medidas para prevenir las accio- 
nes, así como para perseguir y castigar a los autores 
de infracciones vinculadas a los envíos postales (por 
ejemplo, inclusión de estupefacientes, sustancias psi- 
cotrópicas, materias explosivas, inflamables, objetos 


relacionados con la pedofilia o la pornografía infantil), 
el franqueo en general y a los medios de franqueo en 
particular tanto nacionales como extranjeros. 


En cuanto a las normas aplicables a los envíos de 
correspondencia y a las encomiendas postales inclui- 
das en la Segunda Parte del Convenio, el artículo 14 
incorpora el término "logística integrada" a la parte 
postal, recogiendo una propuesta de la República Fe- 
derativa del Brasil apoyada por los Estados del MER- 
COSUR. Esto permitió ampliar los servicios postales 
mucho más allá de la entrega, a lo que se relaciona 
con la conservación de paquetes y envíos (almace- 
namiento), entrega de compras por Internet y opera- 
ciones que prevén su devolución. 


El artículo 15 establece normas relacionadas con 
los envíos no admitidos, destacándose el régimen 
aplicable a materias explosivas, inflamables o ra- 
dioactivas y otras materias peligrosas y el referido a 
animales vivos (numerales 3 y 4). 


A su vez, en el Capítulo ll de la Segunda Parte, se 
encuentra la novedad del artículo 26, que prevé que 
si un miembro se reserva el derecho de no pagar una 
indemnización por concepto de responsabilidad, no 
tendrá derecho a una indemnización de este tipo por 
parte de otro miembro que hubiera aceptado asumir 
la responsabilidad, de conformidad con los ar- 
tículos 22 a 25. 


En la Tercera Parte del Convenio, los artículos 29 
y 30 introducen cambios en el sistema de gastos ter- 
minales. Este sistema, que es una especie de com- 
pensación entre los países en la distribución de la co- 
rrespondencia, a partir de este Congreso tiene un 
sistema diverso (sistema objetivo) que deviene tal por 
una clasificación de los países, hecha en base al sis- 
tema de las Naciones Unidas. 


Por su parte, el artículo 31 regula el Fondo de 
Mejoramiento de la Calidad del Servicio (FMQS). Se 
trata de un fondo al que contribuyen los países desa- 
rrollados para mejorar el servicio en los países en de- 
sarrollo. 


Dentro de la economía del Convenio cabe señalar 
que, según el artículo 37, no se admitirán reservas in- 
compatibles con el objeto y fin de la Organización. 
Las mismas deberán formularse sólo en caso de ab- 
soluta necesidad y estar motivadas en forma adecua- 
da. Para que tengan validez las reservas presentadas 
al Congreso, deberán ser aprobadas por la mayoría 
requerida en cada caso para modificar el artículo al 
que ella se refiere. 
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Por último, el artículo lll del Protocolo Final del 
Convenio recoge los cambios relativos a las exonera- 
ciones de tasas precitados. 


11.2. Séptimo Protocolo Adicional a la Constitución 
de la Unión Postal Universal. 


En este instrumento se destaca especialmente el 
artículo |, que prevé como principales lineamientos de 
la UPU para incrementar las comunicaciones entre 
los pueblos, por medio de un eficaz funcionamiento 
de los servicios postales: garantizar la libre circulación 
de los envíos postales en un territorio postal único 
constituido por redes interconectadas, promover la 
adopción de normas comunes equitativas y la aplica- 
ción de la tecnología, alcanzar la cooperación y la in- 
teracción entre todas las partes interesadas, facilitar 
la prestación de una cooperación técnica eficaz y 
asegurar que se tengan en cuenta las necesidades 
cambiantes de los clientes. 


11.3. Reglamento General de la Unión Postal Uni- 
versal. 


Las disposiciones del reglamento aseguran el fun- 
cionamiento de la UPU., 


En este instrumento se señala especialmente la 
creación de un nuevo órgano de la UPU: el Consejo 
Consultivo. Este órgano brinda a los actores postales 
distintos de los operadores o reguladores postales 
públicos, la posibilidad de expresarse durante las de- 
liberaciones de la Organización. Representa los inte- 
reses del sector postal ampliado a escala internacio- 
nal y sirve de marco para un diálogo eficaz entre los 
actores del sector. Comprende a las organizaciones 
no gubernamentales que representan a los clientes, a 
los proveedores de servicios de distribución, a las 
asociaciones de trabajadores, a los proveedores de 
bienes y servicios, así como también a otros organis- 
mos interesados por los servicios postales internacio- 
nales y que representan a las empresas de marketing 
directo, a los operadores privados, a los expedidores 
internacionales, a las asociaciones filatélicas y a los 
editores, entre otros. El Consejo Consultivo constituye 
uno de los centros de interés de la UPU, además de 
los gobiernos, representados por los reguladores 
postales, y los operadores postales públicos. 


11,4. Acuerdo relativo a los Servicios de Pago del 
Correo. 


Este Acuerdo rige el conjunto de prestaciones 
postales referentes a las transferencias de fondos. 


En los intercambios regidos por este Acuerdo po- 
drán participar organizaciones no postales a través de 
la administración postal, del servicio de cheques 


postales o de una organización que administre una 
red de transferencias de fondos postales. Estas orga- 
nizaciones se pondrán de acuerdo con la administra- 
ción postal de su país para asegurar la completa eje- 
cución de todas las cláusulas del Acuerdo. Las admi- 
nistraciones postales servirán de intermediarias en 
sus relaciones con las administraciones postales de 
los demás países contratantes y con la Oficina Inter- 
nacional. 


Los Estados Miembros deben comunicar el nom- 
bre y la dirección del órgano gubernamental encarga- 
do de supervisar los servicios financieros postales, 
así como el nombre y la dirección del o de los opera- 
dores designados oficialmente para prestar los servi- 
cios financieros postales y cumplir con las obligacio- 
nes derivadas de las Actas de la Unión en su territo- 
rio. Asimismo, deberán notificar en el mismo plazo a 
la Oficina Internacional los datos de las personas res- 
ponsables de la explotación de los servicios financie- 
ros postales (artículo 3). 


Dada la importancia que reviste para la República 
la aprobación de las Actas mencionadas y teniendo 
en consideración que las mismas entraron en vigor el 
1” de enero de 2006, el Poder Ejecutivo solicita al 
Poder Legislativo la correspondiente aprobación par- 
lamentaria, a fin de que la República Oriental del Uru- 
guay pueda obligarse por este Instrumento Interna- 
cional. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, REINALDO GAR- 
GANO, DANILO ASTORI, JORGE 
BROVETTO. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébanse las Decisiones ema- 
nadas del 23” Congreso de la Unión Postal Universal, 
adoptadas en la ciudad de Bucarest, Rumania, el 5 de 
octubre de 2004, que comprenden las siguientes Ac- 
tas: Convenio Postal Universal y su Protocolo Final, 
Séptimo Protocolo Adicional a la Constitución de la 
Unión Postal Universal, Reglamento General de la 
Unión Postal Universal y Acuerdo relativo a los Servi- 
cios de Pago de Correos. 


Montevideo, 27 de agosto de 2007. 


REINALDO GARGANO, DANILO AS- 
TORI, JORGE BROVETTO. 


TEXTO DEL ACUERDO 
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Art. 


|. | (Preámbulo 
modificado) 


Il. | (art. 1 bis Definiciones 


agregado) 


II. | (art. 22 modifi- | Actas de la Unión 


cado) 


IV. | (art. 30 modifi- | Modificación de la Constitución 


cado) 


V. | (art. 31 modifi- 
cado) 


Modificación del Reglamento 
General, del Convenio y de los 
Acuerdos 


vi. Adhesión al Protocolo Adicional 
y a las Demás Actas de la 
Unión 


vil. Entrada en vigor y duración del 
Protocolo adicional a la Consti- 
tución de la Unión Postal Uni- 
versal 


SÉPTIMO PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONSTI- 
TUCIÓN DE LA 
UNIÓN POSTAL UNIVERSAL 


Los Plenipotenciarios de los gobiernos de los paí- 
ses miembros de la Unión Postal Universal, reunidos 
en Congreso en Bucarest, visto el artículo 30.2 de la 
Constitución de la Unión Postal Universal, firmada en 
Viena el 10 de julio de 1964, han adoptado, bajo re- 
serva de ratificación, las siguientes modificaciones a 
dicha Constitución. 


Artículo | - (Preámbulo modificado) 


Con el objeto de incrementar las comunicaciones 
entre los pueblos por medio de un eficaz funciona- 
miento de los servicios postales, y de contribuir al 
éxito de los elevados fines de la colaboración interna- 
cional en el ámbito cultural, social y económico, los 
Plenipotenciarios de los gobiernos de los países con- 
tratantes han adoptado, bajo reserva de ratificación, 
la presente Constitución. 


La Unión tiene la vocación de favorecer el desa- 
rrollo sostenible de servicios postales universales de 
calidad, eficaces y accesibles, para facilitar la comu- 
nicación entre todos los pueblos del mundo. Ello se 
logra: 


- Garantizando la libre circulación de los envíos 
postales en un territorio postal único constituido 
por redes interconectadas. 


- Promoviendo la adopción de normas comunes 
equitativas y la aplicación de la tecnología. 


- Alcanzando la cooperación y la interacción en- 
tre todas las partes interesadas. 


- Facilitando la prestación de una cooperación 
técnica eficaz. 


- Asegurando que sean tenidas en cuenta las 
necesidades cambiantes de los clientes. 


Artículo Il - (Artículo 1bis agregado) - Definiciones 


1. Para las Actas de la Unión Postal Universal, las 
expresiones que figuran a continuación se definen de 
la manera siguiente: 


1.1 Servicio postal: conjunto de los servicios 
postales, cuya extensión es determinada 
por los órganos de la Unión. Las principales 
obligaciones de estos servicios consisten en 
satisfacer los objetivos sociales y económi- 
cos de los países miembros, efectuando la 
recogida, la clasificación, la transmisión y la 
distribución de los envíos postales. 


1.2 país miembro: país que cumple con las 
condiciones establecidas en el artículo 2 de 
la Constitución. 


Artículo V - (Artículo 31 modificado) - Modificación 
del Reglamento General, del Convenio y de los 
Acuerdos 


1. El Reglamento General, el Convenio y los 
Acuerdos establecerán las condiciones a las cuales 
estará subordinada la aprobación de las proposicio- 
nes que los conciernen. 


2. El Convenio y los Acuerdos comenzarán a regir 
simultáneamente y tendrán la misma duración. A par- 
tir del día fijado por el Congreso para la entrada en 
vigor de esas Actas, las Actas correspondientes del 
Congreso precedente quedarán derogadas. 


Artículo VI - Adhesión al Protocolo Adicional y a 
las demás Actas de la Unión 


1. Los países miembros que no hubieren firmado 
el presente Protocolo podrán adherir al mismo en 
cualquier momento. 


2. Los países miembros que sean parte en las 
Actas renovadas por el Congreso, pero que no las 
hubieren firmado, deberán adherir a ellas en el más 
breve plazo posible. 
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3. Los instrumentos de adhesión relativos a los 
casos indicados en 1 y 2 se dirigirán al Director Gene- 
ral de la Oficina Internacional. Este notificará de dicho 
depósito a los gobiernos de los países miembros. 


Artículo VII - Entrada en vigor y duración del Pro- 
tocolo Adicional a la Constitución de la Unión Postal 
Universal 


El presente Protocolo Adicional comenzará a regir 
el 1% de enero del 2006 y permanecerá en vigor por 
tiempo indeterminado. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los go- 
biernos de los países miembros han redactado el pre- 
sente Protocolo Adicional, que tendrá la misma fuerza 
y el mismo valor que si sus disposiciones estuvieran 
insertas en el texto mismo de la Constitución y lo fir- 
man en un ejemplar que quedará depositado ante el 
Director General de la Oficina Internacional. La Ofici- 
na Internacional de la Unión Postal Universal entrega- 
rá una copia a cada Parte. 


Firmado en Bucarest, el 5 de octubre del 2004. 
(SIGUEN FIRMAS) 


DECLARACIONES FORMULADAS AL FIRMAR LAS 
ACTAS 


| 
En nombre de la República de Azerbaiyán: 


"La circulación ilegal de sellos de Correos fraudu- 
lentos emitidos por las fuerzas de ocupación de Ar- 
menia en nombre de la autodenominada República de 
Nagorno-Karabaj (régimen ilegal separatista títere 
apoyado por la República de Armenia) ha sido motivo 
de honda preocupación del gobierno de la República 
de Azerbaiyán desde 1993 y la Unión Postal Univer- 
sal (UPU) ha sido debidamente informada de esta in- 
fracción en varias oportunidades. 


En respuesta a la solicitud del gobierno de la Re- 
pública de Azerbaiyán, la Oficina Internacional de la 
UPU emitió la circular 426 del 20 de diciembre de 
1993, que exhortaba a las administraciones de todos 
los países miembros de la UPU a no aceptar para su 
procesamiento los envíos que llevaran los sellos ¡líci- 
tos antes mencionados y a devolverlos a su país de 
origen. 


Sin embargo, las cartas con esos sellos continúan 
ingresando en el territorio de algunos países miem- 
bros de la UPU. Según la última información, esos 
sellos ilícitos entraron sin ninguna dificultad en el te- 
rritorio de Alemania provenientes de Armenia, tal co- 
mo lo confirma un artículo publicado en Michel 


Rundschau de octubre de 2003, que se basa en una 
carta franqueada con uno de los sellos ilícitos arriba 
mencionados emitido por la autodenominada "Repú- 
blica de Nagorno-Karabaj". El artículo también señala 
que esos sellos de Correos ilícitos figuran en el catá- 
logo Stanley Gibbons (Reino Unido). 


Lo anterior confirma que algunas administraciones 
postales están cometiendo una grave violación de las 
normas y los reglamentos contenidos en la Constitu- 
ción de la UPU, en el Convenio Postal Universal y en 
las demás Actas de la UPU, así como de las normas 
de transmisión de la correspondencia postal entre los 
países. 


Con relación a las circulares de la Oficina Interna- 
cional 426 del 20 de diciembre de 1993 y 263 del 30 
de agosto de 2004, relativas a la circulación ilegal de 
los sellos de Correos antes mencionados, la Repúbli- 
ca de Azerbaiyán, a través de esta declaración, in- 
forma oficialmente a los países miembros de la Unión, 
así como a las demás partes interesadas (editores de 
catálogos filatélicos, coleccionistas de sellos, etc.) 
que considera inadmisible procesar la corresponden- 
cia franqueada con sellos de Correos ilícitos emitidos 
por las fuerzas de ocupación de Armenia en nombre 
de la autodenominada República de Nagorno- 
Karabaj. También resulta inaceptable la publicación 
en catálogos filatélicos de artículos e información so- 
bre estos sellos emitidos en forma ilícita. 


La República de Azerbaiyán solicita, una vez más, 
a las administraciones postales de todos los países 
miembros de la UPU, así como a todas las demás 
partes interesadas, que no violen las normas y los re- 
glamentos de la UPU ni la legislación internacional y 
que, por consiguiente, no acepten para su procesa- 
miento los envíos franqueados con los sellos de Co- 
rreos ilícitos antes mencionados, y los devuelvan a su 
país de origen. 


La República de Azerbaiyán confía en que todos 
los países miembros de la UPU adoptarán las medi- 
das necesarias para impedir la violación de las nor- 
mas y los principios del derecho internacional gene- 
ralmente aceptados, en especial, la soberanía y la 
integridad territorial de la República de Azerbaiyán y 
que no permitirán que esos actos ilícitos se repitan en 
el futuro. 


La República de Azerbaiyán espera que su posi- 
ción antes mencionada sea tenida debidamente en 
cuenta por todos los países miembros de la UPU". 


(Congreso - Doc 49. Agr 1) 
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Il 
En nombre de la República de Azerbaiyán: 


"Actualmente la región de Nagorno-Karabaj y los 
distritos adyacentes, que forman parte integrante del 
territorio de la República de Azerbaiyán, se encuen- 
tran bajo la ocupación de la República de Armenia. 


La entidad territorial ¡legal denominada "República 
de Nagorno-Karabaj" se creó a raíz de la ocupación, 
en 1992-1993, de la región de Nagorno-Karabaj y de 
los distritos azerbaiyanos adyacentes por las fuerzas 
armadas de Armenia, que realizaron una limpieza ét- 
nica para expulsar a los azerbaiyanos de los territo- 
rios ocupados. 


Estas personas, convertidas en refugiados en su 
propio país y cuyo número sobrepasa el millón, viven 
en tiendas de campaña y barracas en condiciones in- 
soportables; están privadas del confort y los servicios 
elementales, incluidos los servicios postales, y espe- 
ran poder volver a sus hogares. 


Los actos de las fuerzas armadas de la República 
de Armenia fueron condenados por la comunidad in- 
ternacional, en especial por el Consejo de Seguridad 
de la ONU, quien, por sus resoluciones N* 822 del 30 
de abril de 1993, N“853 del 29 de julio de 1993, 
NO 874 del 14 de octubre de 1993 y N* 884 del 12 de 
noviembre de 1993, exigió la retirada inmediata, com- 
pleta e incondicional de las fuerzas de ocupación de 
los territorios de la República de Azerbaiyán. 


Teniendo en cuenta estas circunstancias, las dis- 
posiciones del artículo RE 305 del Reglamento relati- 
vo a Envíos de Correspondencia del Convenio Postal 
Universal, sobre la circulación de los sellos de Co- 
rreos válidos en el país de origen, no se han observa- 
do en el territorio de la República de Azerbaiyán ocu- 
pado por las fuerzas armadas de la República de Ar- 
menia. 


En estas condiciones, el gobierno de la República 
de Azerbaiyán declara que, de acuerdo con la Cons- 
titución de la Unión Postal Universal (artículo 23) fir- 
mada en Viena (Austria) el 10 de julio de 1964, la Re- 
pública de Azerbaiyán reafirma su soberanía sobre el 
territorio de la región de Nagorno-Karabaj y de los 
distritos adyacentes, actualmente ocupados por la 
República de Armenia. 


El gobierno de la República de Azerbaiyán parte 
del principio de que la administración postal de la Re- 
pública de Azerbaiyán es la única estructura posible 
reconocida por la comunidad mundial en el territorio 
de la República de Azerbaiyán. 


El gobierno de la República de Azerbaiyán consi- 
dera a la pretendida República de Nagorno-Karabaj 
como una entidad ilegal creada en el territorio de la 
República de Azerbaiyán ocupado por la República 
de Armenia. 


El gobierno de la República de Azerbaiyán consi- 
dera que todos los intentos por representar a la auto- 
denominada República de Nagorno-Karabaj como 
una entidad independiente dotada de todos los atri- 
butos del Estado, constituyen una violación de la inte- 
gridad territorial y de la soberanía de la República de 
Azerbaiyán y de otras normas de derecho Internacio- 
nal, así como un atentado a su derecho a garantizar 
la prestación de los servicios postales. 


El gobierno de la República de Azerbaiyán declara 
lo siguiente: Teniendo en cuenta la ocupación de la 
región de Nagorno-Karabaj y de los distritos adya- 
centes de la República de Azerbaiyán por las fuerzas 
armadas de la República de Armenia, la República de 
Azerbaiyán se reserva el derecho de no aplicar los ar- 
tículos del Convenio Postal Universal con la Repúbli- 
ca de Armenia". 


(Congreso - Doc 49. Agr 2) 
1 
En nombre de la República Árabe Siria: 


"La administración postal de la República Árabe 
Siria declara que su firma de las actas no significa la 
obligación o aceptación de cualquier transacción con 
la administración postal israelí". 


(Congreso - Doc 49. Agr 3) 
IV 
En nombre de la República Árabe Siria: 


"La administración postal de la República Árabe 
Siria reitera la declaración presentada en el Congreso 
de Beijing 1999 por la República Argelina Democráti- 
ca y Popular, el Reino de Arabia Saudita, el Reino de 
Bahrein, los Emiratos Árabes Unidos, la República 
Islámica de Irán, la República de Irak, (Al) Jamahiriya 
Árabe Libia Popular Socialista, Kuwait, la República 
Libanesa, la República Islámica de Mauritania, la Re- 
pública Islámica de Paquistán, la República de Su- 
dán, la República de Túnez y la República de Yemen 
y declara que la firma por ellas de todas las Actas de 
la Unión Postal Universal (Congreso de Beijing 1999), 
así como la eventual ratificación ulterior de estas Ac- 
tas por sus gobiernos respectivos no son válidas res- 
pecto al miembro que figura con el nombre de Israel y 
no implican de ninguna manera su reconocimiento”. 
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(Congreso - Doc 49. Agr 4) 
V 


En nombre de la República Federal de Alemania, 
de la República de Austria, de Bélgica, de la Repúbli- 
ca Checa, de la República de Chipre, del reino de Di- 
namarca, de la República Eslovaca, de la República 
de Eslovenia, de España, de la República de Estonia, 
de la República de Finlandia, de la República France- 
sa, del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, Isla de la Mancha e Isla de Man, de Grecia, de 
la República de Hungría, de Irlanda, de Italia, de la 
República de Letonia, de la República de Lituania, de 
Luxemburgo, de Malta, de países Bajos, de Polonia, 
de Portugal y de Suecia: 


"Las delegaciones de los países miembros de la 
Unión Europea declaran que sus países aplicarán las 
Actas adoptadas por el presente Congreso de con- 
formidad con las obligaciones que les corresponden 
en virtud del Tratado por el que se creó la Comunidad 
Europea y del Acuerdo General sobre el Comercio de 
Servicios (AGCS) de la Organización Mundial del 
Comercio". 


(Congreso - Doc 49. Agr 5) 
VI 
En nombre de Australia: 


"Australia declara que aplicará las Actas y decisio- 
nes adoptadas por el presente Congreso de plena 
conformidad con las obligaciones que le correspon- 
den en virtud del Acuerdo por el que se creó la Orga- 
nización Mundial del Comercio y en particular del 
Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios 
(AGCS)". 


(Congreso - Doc 49. Agr 6) 
Vil 


En nombre de la República de Islandia, del Princi- 
pado de Liechtenstein y de Noruega: 


"Las delegaciones de la República de Islandia, del 
Principado de Liechtenstein y de Noruega declaran 
que sus países aplicarán las Actas adoptadas por el 
presente Congreso de acuerdo con las obligaciones 
que les corresponden en virtud del Acuerdo por el 
cual se constituyó el Espacio Económico Europeo y 
en virtud del Acuerdo General sobre el Comercio de 
Servicios (AGCS) de la Organización Mundial del 
Comercio". 


(Congreso - Doc 49. Agr 7) 
AN 
En nombre de Nueva Zelanda: 


"Nueva Zelanda aplicará las Actas y las demás 
decisiones adoptadas por el presente Congreso en la 
medida en que sean compatibles con los demás de- 
rechos y obligaciones internacionales que le corres- 
ponden y en particular con el Acuerdo General sobre 
el Comercio de Servicios". 


(Congreso - Doc 49. Agr 8) 
IX 
En nombre de la República de Armenia: 


"Recientemente, la comunidad internacional ha 
estado expuesta a una cantidad significativa de pro- 
paganda falsa y a una campaña en contra de Armenia 
originadas por representantes de Azerbaiyán con ob- 
jeto de presentar una imagen distorsionada de las 
causas y de los temas relativos al conflicto de Nagor- 
no-Karabaj y la situación resultante en el lugar de los 
hechos. 


Las frívolas interpretaciones de las resoluciones 
del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, 
así como las acusaciones sin fundamento contra la 
República de Armenia, son práctica común de las 
autoridades de Azerbaiyán, con lo que procuran es- 
conder sus propios delitos graves del pasado. 


Las autoridades de Azerbaiyán se sirven de cual- 
quier foro u organización internacional para dar curso 
a su destructiva política, en lugar de concentrarse en 
los esfuerzos por la paz que hace la comunidad inter- 
nacional. Lamentablemente, el Congreso Postal Uni- 
versal no es una excepción. 


Armenia considera que este comportamiento en 
los encuentros internacionales es inadmisible y obs- 
taculiza los esfuerzos que hace la comunidad interna- 
cional para promover cuestiones relativas a la coope- 
ración reciproca. 


Como el Congreso Postal Universal no es en for- 
ma alguna un foro apropiado para la discusión de te- 
mas relacionados con la resolución de conflictos, la 
delegación de Armenia, sin entrar en grandes deta- 
lles, desea limitarse a la siguiente declaración para 
que quede sentado en Actas. 


Las dos declaraciones formuladas en el momento 
de firmar las Actas por parte de la República de Azer- 
baiyán, que se repartieron los días 20 y 21 de setiem- 
bre, contienen inexactitudes flagrantes y se utilizan 
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con fines puramente propagandísticos para apartarse 
del orden del día del 23” Congreso de la UPU. 


Estas dos declaraciones son pruebas claras de 
que Azerbaiyán continúa con la política emprendida 
hace décadas que tiene por objeto privar a los habi- 
tantes de Nagorno-Karabaj de sus derechos básicos, 
incluyendo el derecho a comunicarse. 


Nagorno-Karabaj jamás ha formado parte del 
Azerbaiyán independiente. Las referencias que hace 
Azerbaiyán al artículo 23 de la Constitución y al ar- 
tículo RE 305 del Reglamento relativo a los Envíos de 
Correspondencia, así como su empeño en presentar 
a Nagorno-Karabaj como parte integrante del territorio 
de la República de Azerbaiyán, no son legales ni legí- 
timas. 


El estatus futuro de Nagorno-Karabaj deberá ser 
determinado en el curso de las negociaciones de paz 
que se desarrollan dentro del marco del proceso de 
Minsk, en el seno de la Organización para la Seguri- 
dad y la Cooperación en Europa (OSCE) y teniendo 
en cuenta todos los principios fundadores de la OS- 
CE. 


El hecho de que la República de Nagorno-Karabaj 
no haya sido aún oficialmente reconocida por la co- 
munidad internacional no puede impedir que su po- 
blación se comunique libremente, entre otras formas 
por medio de los servicios postales. 


Por consiguiente, la administración postal de la 
República de Armenia actúa como intermediaria de la 
administración postal de la República de Nagorno- 
Karabaj, en el sentido del artículo 4 de la Constitución 
de la Unión Postal Universal. 


La República de Armenia espera que todos los 
países miembros de la UPU presten la debida aten- 
ción a los hechos y argumentos que anteceden". 


(Congreso - Doc 49. Agr 9) 
X 
En nombre del Reino Hachemita de Jordania: 


"El Reino Hachemita de Jordania aplicará las Ac- 
tas y las demás decisiones adoptadas por el presente 
Congreso en la medida en que sean compatibles con 
los demás derechos y obligaciones internacionales 
que le corresponden y en particular, con el Acuerdo 
General sobre el Comercio de Servicios (AGCS)". 


(Congreso - Doc 49. Agr 10) 
XI 
En nombre de la República de Indonesia: 


"La delegación de la República de Indonesia de- 
clara que su país aplicará las Actas adoptadas por el 
23” Congreso de la Unión Postal Universal de acuer- 
do con la Constitución, las leyes y los reglamentos de 
la República de Indonesia y según las obligaciones 
que hubiere contraído al ser Parte de otros tratados y 
convenios y en cumplimiento de los principios del de- 
recho internacional. 


La delegación de la República de Indonesia se re- 
serva asimismo el derecho a que su gobierno tome 
las medidas necesarias para salvaguardar sus intere- 
ses nacionales en el caso de que las Actas adoptadas 
en este Congreso afecten directa o indirectamente su 
soberanía o se contrapongan a la Constitución, las le- 
yes o los reglamentos de Indonesia o de que un país 
miembro contravenga la Constitución, el Convenio o 
las Actas de la Unión Postal Universal o de que como 
consecuencia de las reservas formuladas por un país 
miembro el servicio postal de Indonesia se vea per- 
turbado o se genere un aumento Inaceptable de la 
cuota-parte contributiva del país a los gastos de la 
Unión. 


(Congreso - Doc 49. Agr 11) 
XII 
En nombre de la República Togolesa: 


"En el momento de firmar las Actas finales del 23" 
Congreso de la Unión Postal Universal (Bucarest 
2004), la delegación de Togo declara que la Repúbli- 
ca Togolesa no está vinculada de ninguna manera 
con las disposiciones de las Actas que puedan aten- 
tar contra su soberanía o que vayan en contra de su 
legislación nacional. Asimismo, esta firma no podrá 
interpretarse como una renuncia por parte de Togo de 
uno cualquiera de los derechos que detente o al que 
pueda pretender de acuerdo con los convenios e ins- 
trumentos internacionales de los que es Parte". 


(Congreso - Doc 49. Agr 12) 
Sl 
En nombre de la República de Moldova: 


"La República de Moldova aplicará las Actas 
adoptadas por el 23 Congreso de la Unión Postal 
Universal de acuerdo con la Constitución las leyes y 
los reglamentos de la República de Moldova y según 
las obligaciones que hubiere contraído al ser Parte de 
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otros tratados y convenios y en cumplimiento de los 
principios del derecho internacional. 


La República de Moldova se reserva asimismo el 
derecho a que su gobierno torne las medidas necesa- 
rias para proteger sus intereses nacionales en el caso 
de que las Actas adoptadas por este Congreso afec- 
ten directa o indirectamente la Constitución, las leyes 
o los reglamentos de Moldova o de que un país 
miembro contravenga la Constitución el Convenio o 
las Actas de la Unión Postal Universal". 


(Congreso - Doc 49. Agr 13) 
XIV 
En nombre de Kuwait: 


"En el momento de firmar las Actas finales del 23* 
Congreso de la Unión Postal Universal (Bucarest 
2004) la delegación de Kuwait declara que Kuwait 
aplicará las Actas y las demás decisiones adoptadas 
por el presente Congreso en la medida en que sean 
compatibles con sus demás derechos y obligaciones 
internacionales". 


(Congreso - Doc 49. Agr 14) 
XV 
En nombre de la República Socialista de Vietnam: 


"La delegación de la República Socialista de Viet- 
nam ante el Congreso de la Unión Postal Universal 
(Bucarest 2004) declara que el gobierno de Vietnam 
se reserva el derecho a que su gobierno tome las 
medidas necesarias para salvaguardar los intereses 
nacionales en el caso de que otras administraciones 
postales contravengan las disposiciones de las Actas 
del Congreso de la UPU o de que como consecuencia 
de las reservas formuladas por otras administraciones 
postales pongan en peligro sus servicios postales o 
su soberanía. 


Vietnam se reserva el derecho a que su gobierno 
haga declaraciones adicionales en caso necesario en 
el momento de la ratificación de las Actas del Con- 
greso de la UPU". 


(Congreso - Doc 49. Agr 15) 
XVI 
En nombre de los Estados Unidos de América: 


"Estados Unidos de América considera que califi- 
car los derechos de la clientela como uno de los ele- 
mentos esenciales de los derechos humanos en la 
resolución que lleva como título "Declaración postal 
universal de los derechos de la clientela" es un ejem- 
plo desafortunado e injustificado del uso de la hipér- 


bole en un malogrado intento por enfatizar un punto 
importante en sí mismo. Los derechos de la clientela 
constituyen un concepto importante que Estados Uni- 
dos de América apoya firmemente tanto en la legisla- 
ción como en la práctica, sin embargo no están a la 
altura de los derechos humanos tal como se descri- 
ben en la Declaración Universal de los Derechos Hu- 
manos. Nos preocupa que un intento retórico por vin- 
cular ambos conceptos impida que los derechos hu- 
manos sean comprendidos con claridad. Estados 
Unidos de América no apoya la adopción de la reso- 
lución 064. Rev 1 y tampoco reconoce que esta re- 
solución ni su anexo den lugar a la creación, o impli- 
quen la existencia de un derecho humano para el de- 
recho internacional". 


(Congreso - Doc 49. Agr 16) 
XVI! 
En nombre del Reino de Tonga: 


"El Reino de Tonga aplicará las Actas y decisiones 
de otra índole adoptadas por este Congreso en la 
medida en que sean congruentes con sus otros dere- 
chos y obligaciones internacionales y, en particular, 
con el Acuerdo General sobre el Comercio de Servi- 
cios". 

(Congreso - Doc 49. Agr 17) 

XVIII 

En nombre de la República de Azerbaiyán: 


"En la declaración formulada en el momento de 
firmar las Actas en nombre de la República de Arme- 
nia, que fuera distribuida el 28 de setiembre de 2004, 
la delegación armenia una vez más intenta informar 
erróneamente a los representantes del mundo entero, 
cuando afirma que Azerbaiyán utiliza los foros inter- 
nacionales para difundir una propaganda falsa y una 
campaña en contra de Armenia. 


En vista de lo que antecede, la delegación de 
Azerbaiyán estima necesario declarar que el gobierno 
de la República de Azerbaiyán, en la declaración que 
formulara el 20 de setiembre de 2004 (Congreso - 
Doc 49. Agr 1), informó a los países miembros de la 
UPU que se reserva el derecho de no aplicar las dis- 
posiciones del Convenio Postal Universal en sus rela- 
ciones con la República de Armenia y dio los motivos 
de dicha decisión. 


No es posible tergiversar las interpretaciones de 
las resoluciones del Consejo de Seguridad de la ONU 
mencionadas en la declaración, ya que en ellas se in- 
dica sin ambigúedad que Nagorno-Karabaj pertenece 
a la República de Azerbaiyán y se reafirma la sobera- 
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nía y la integridad territorial de la República de Azer- 
baiyán. 


Con relación a la segunda declaración formulada 
en nombre de la República de Azerbaiyán, que fuera 
repartida el 21 de setiembre de 2004 (Congreso - Doc 
49. Agr 2), en ella se menciona la existencia de sellos 
de Correos emitidos en forma ilícita por la potencia 
ocupante armenia en nombre de la autodenominada 
"República de Nagorno-Karabaj". El control de la emi- 
sión y circulación de sellos de Correos es competen- 
cia de la Unión Postal Universal y de ninguna manera 
es resorte del grupo de Minsk de la OSCE. 


Con referencia a la declaración de la delegación 
de Armenia en la que afirma que la administración 
postal de la República de Armenia actúa en calidad 
de intermediaria de la administración postal de la pre- 
sunta República de Nagorno-Karabaj, de conformidad 
con el artículo 4 de la Constitución de la UPU, esto 
puede considerarse no sólo como una mala interpre- 
tación del artículo antes mencionado sino como una 
injerencia grave en los asuntos de la República de 
Azerbaiyán y una violación a su soberanía. Cuando 
hace declaraciones de esa índole, invocando al mis- 
mo tiempo la Constitución de la Unión Postal Univer- 
sal, la República de Armenia comete un abuso contra 
el estatus legítimo de esta organización y socava el 
prestigio de sus países miembros. 


El gobierno de la República de Azerbaiyán nunca 
intentó privar al pueblo de Nagorno-Karabaj de sus 
derechos civiles, incluyendo su derecho a la comuni- 
cación. La administración postal de la República de 
Azerbaiyán, en el llamado que hizo al Director Gene- 
ral de la UPU, Sr. Thomas Leavey, declaró sin ambi- 
gúedades que asumía el compromiso de distribuir los 
envíos postales desde y hacia el territorio de Nagor- 
no-Karabaj. 


La República de Azerbaiyán espera que los países 
miembros de la UPU hayan tomado debida nota de 
todo lo antedicho y reafirma una vez más su sobera- 
nía sobre el territorio de la región de Nagorno-Karabaj 
y los distritos adyacentes”. 


(Congreso - Doc 49. Agr 18) 
XIX 


En nombre de la República Argelina Democrática 
y Popular: 


"La delegación de la República Argelina Democrá- 
tica y Popular declara que su país aplicará las Actas 
adoptadas por el presente Congreso en la medida en 
que estas últimas sean compatibles con la legislación 
y la reglamentación nacionales. 


La delegación de la República Argelina Democrá- 
tica y Popular declara. además que la firma de dichas 
Actas no podrá considerarse como una renuncia por 
el país a cualquier derecho que detente y al que po- 
dría pretender en virtud de los Convenios y Tratados 
de los que es Parte. 


La delegación de Argelia se reserva el derecho a 
que su gobierno formule, en caso necesario, otras 
declaraciones relativas a la ratificación de las Actas 
del Congreso de la UPU". 


(Congreso - Doc 49. Agr 19) 
XxX 
En nombre de los Estados Unidos de América: 


Estados Unidos de América siente preocupación 
por la redacción de un texto adoptado por este Con- 
greso ya que se podría interpretar que sugiere que 
clasificar a países como Países Menos Adelantados 
es de competencia de la Unión Postal Universal. Este 
tema sólo puede ser tratado con propiedad en el ám- 
bito del Comité de Políticas de Desarrollo del Consejo 
Económico y Social de las Naciones Unidas (ECO- 
SOC). Estados Unidos de América considera que es 
mejor para los Países Menos Adelantados que el 
Comité de Políticas de Desarrollo siga siendo, dentro 
del sistema de las Naciones Unidas, el único árbitro 
en materia de clasificación de los países como Países 
Menos Adelantados. De conformidad con lo que ante- 
cede, Estados Unidos de América considera que nin- 
guna decisión adoptada por los órganos de la UPU 
por aplicación de la proposición 20.26.92. Rev 1 pue- 
de modificar la clasificación de los países como Paí- 
ses Menos Adelantados en el sistema de las Nacio- 
nes Unidas". 


(Congreso - Doc 49. Agr 20) 
XXI 


En nombre del Reino de Arabia Saudita, de los 
Emiratos Árabes Unidos, de la República de Irak, de 
Kuwait, de la República Libanesa, de la República 
Árabe Siria, de la República de Sudán y de la Repú- 
blica del Yemen: 


"El Reino de Arabia Saudita, los Emiratos Árabes 
Unidos, la República de Irak, Kuwait, la República Li- 
banesa, la República Árabe Siria, la República de Su- 
dán y la República del Yemen confirman que la firma 
de las Actas de la UPU (Bucarest 2004), así como la 
eventual ratificación ulterior de dichas Actas por sus 
gobiernos respectivos, no son válidas respecto al 
miembro que figura con el nombre de Israel y no im- 
plican de ninguna manera su reconocimiento". 
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(Congreso - Doc 49. Agr 21) 
XXII 
En nombre de Israel: 


"La delegación de Israel en el 23? Congreso de la 
Unión Postal Universal reitera las declaraciones y las 
reservas efectuadas en los Congresos anteriores en 
nombre de Israel y rechaza sin reservas todas las de- 
claraciones o reservas formuladas en el presente 
Congreso (Bucarest 2004) por cualquier otro país 
miembro de la Unión con la intención de ignorar los 
derechos y el estatuto de que goza Israel en su cali- 
dad de miembro de la UPU. Las declaraciones o re- 
servas de esa naturaleza, formuladas con la intención 
de no aplicar las disposiciones de las Actas de la 
UPU al Estado de Israel, son contrarias a la letra y al 
espíritu de la Constitución, del Convenio y de los 
Acuerdos. Por ese motivo la delegación de Israel 
considera dichas declaraciones írritas, nulas y sin 
valor, y en consecuencia se reserva los derechos de 
su país". 


(Congreso - Doc 49. Agr 22) 
XXIII 
En nombre de la República de Zimbabwe: 


"La delegación de la República de Zimbabwe decla- 
ra que su país aplicará las Actas adoptadas por el pre- 
sente Congreso en la medida en que sean compatibles 
con la legislación y la reglamentación nacionales. 


La delegación de la República de Zimbabwe reite- 
ra el derecho de su gobierno de formular, dado el ca- 
so, otras declaraciones relativas a la ratificación de 
las Actas del Congreso de la UPU". 


(Congreso - Doc 49. Agr 23) 
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REGLAMENTO GENERAL DE LA UNIÓN POSTAL 
UNIVERSAL 


Los infrascritos, Plenipotenciarios de los gobiernos 
de los países miembros de la Unión, visto el ar- 
tículo 22.2 de la Constitución de la Unión Postal Uni- 
versal, firmada en Viena el 10 de julio de 1964, han 
decretado en el presente Reglamento General, de 
común acuerdo, y bajo reserva del artículo 25.4 de di- 
cha Constitución, las disposiciones siguientes que 
aseguran la aplicación de la Constitución y el funcio- 
namiento de la Unión. 


CAPÍTULO | 
Funcionamiento de los órganos de la Unión 


Artículo 101 - Organización y reunión de los Con- 
gresos y Congresos Extraordinarios (Const. 14.15) 


1. Los representantes de los países miembros se 
reunirán en Congreso a más tardar cuatro años des- 
pués de finalizado el año en que se reunió el Congre- 
so precedente. 


2. Cada país miembro se hará representar en el 
Congreso por uno o varios Plenipotenciarios, provis- 
tos por su gobierno de los poderes necesarios. Podrá, 
si fuere necesario, hacerse representar por la delega- 
ción de otro país miembro. Sin embargo, se establece 
que una delegación no podrá representar más que a 
un solo país miembro además del suyo. 


3. En las deliberaciones cada país miembro dis- 
pondrá de un voto, a reserva de las sanciones pre- 
vistas en el artículo 129. 


4. En principio, cada Congreso designará al país 
en el cual se realizará el Congreso siguiente. Si esta 
designación resultare ser inaplicable, el Consejo de 
Administración estará autorizado a designar el país 
en el cual el Congreso celebrará sus reuniones, pre- 
vio acuerdo con este último país. 


5. Previo acuerdo con la Oficina Internacional, el 
gobierno invitante fijará la fecha definitiva y el lugar 
exacto del Congreso. En principio, un año antes de 
esta fecha, el gobierno invitante enviará una invitación 
al gobierno de cada país miembro. Esta invitación po- 
drá ser dirigida ya sea directamente, por intermedio 
de otro gobierno o por mediación del Director General 
de la Oficina Internacional. 


6. Cuando deba reunirse un Congreso sin que hu- 
biere un gobierno invitante, la Oficina Internacional, 
con el consentimiento del Consejo de Administración 
y previo acuerdo con el gobierno de la Confederación 
Suiza, tomará las disposiciones necesarias para con- 
vocar y organizar el Congreso en el país sede de la 
Unión. En este caso, la Oficina Internacional ejercerá 
las funciones de gobierno invitante. 


7. Previo acuerdo con la Oficina Internacional, los 
países miembros que hubieran tomado la iniciativa 
del Congreso Extraordinario fijarán el lugar de reunión 
de ese Congreso. 


8. Por analogía se aplicarán los párrafos 2a6a 
los Congresos Extraordinarios. 


Artículo 102 - Composición, funcionamiento y reu- 
niones del Consejo de Administración (Const. 17) 
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1. El Consejo de Administración está compuesto 
por cuarenta y un miembros que ejercen sus funcio- 
nes durante el período que separa dos Congresos 
sucesivos. 


2. La Presidencia corresponderá por derecho al 
país huésped del Congreso. Si este país renunciare, 
se convertirá en miembro de derecho y, por ende, el 
grupo geográfico al cual pertenezca dispondrá de un 
puesto suplementario, al cual no se aplicarán las dis- 
posiciones restrictivas del párrafo 3. En este caso, el 
Consejo de Administración elegirá para la Presidencia 
a uno de los miembros pertenecientes al grupo geo- 
gráfico de que forma parte el país sede. 


3. Los otros cuarenta miembros del Consejo de 
Administración serán elegidos por el Congreso sobre 
la base de una distribución geográfica equitativa. En 
cada Congreso se renovará la mitad, por lo menos, 
de los miembros: ningún país miembro podrá ser ele- 
gido sucesivamente por tres Congresos. 


4. Cada miembro del Consejo de Administración 
designará a su representante, que deberá ser com- 
petente en el ámbito postal. 


5. Las funciones de miembro del Consejo de Ad- 
ministración son gratuitas. Los gastos de funciona- 
miento de este Consejo corren a cargo de la Unión. 


6. El Consejo de Administración tiene las siguien- 
tes atribuciones: 


6.1 Supervisar todas las actividades de la Unión en 
el intervalo entre los Congresos, teniendo en 
cuenta las decisiones del Congreso, estudiando 
las cuestiones relacionadas con las políticas 
gubernamentales en materia postal y tomando 
en consideración las políticas reglamentarias 
internacionales, tales como las relativas al co- 
mercio de los servicios y a la competencia. 


6.2 Examinar y aprobar, en el marco de sus com- 
petencias, todas las acciones que se conside- 
ren necesarias para salvaguardar y fortalecer la 
calidad del servicio postal internacional y mo- 


dernizarlo. 


6.3 Favorecer, coordinar y supervisar todas las 
formas de la asistencia técnica postal en el 


marco de la cooperación técnica internacional. 


6.4 Examinar y aprobar el presupuesto y las cuen- 


tas anuales de la Unión. 


6.5 Autorizar, cuando las circunstancias lo exijan, 
el rebasamiento del límite de los gastos, con- 


forme al artículo 128.3 a 5. 


6.6 


6.7 


6.8 


6.9 


6.10 


6.11 


6.12 


6.13 


6.14 


6.15 


6.16 
6.17 


6.18 


6.19 


Sancionar el Reglamento Financiero de la 
UPU. 


Sancionar las normas que rigen el Fondo de 
Reserva. 


Sancionar las normas que rigen el Fondo Es- 
pecial. 


Sancionar las normas que rigen el Fondo de 
Actividades Especiales. 


Sancionar las normas que rigen el Fondo Vo- 
luntario. 


Efectuar el control de la actividad de la Oficina 
Internacional. 


Autorizar, si fuere solicitada, la elección de una 
categoría de contribución inferior, de conformi- 
dad con las condiciones previstas en el ar- 
tículo 130.6. 


Autorizar el cambio de grupo geográfico, si fue- 
re solicitado por un país, teniendo en cuenta la 
opinión expresada por los países que son 
miembros de los grupos geográficos involucra- 
dos. 


Sancionar el Estatuto del Personal y las condi- 
ciones de servicio de los funcionarios elegidos. 


Crear o suprimir los puestos de trabajo de la 
Oficina Internacional teniendo en cuenta las 
restricciones relacionadas con el tope de gas- 
tos fijado. 


Sancionar el Reglamento del Fondo Social. 


Aprobar los informes bienales formulados por la 
Oficina Internacional sobre las actividades de la 
Unión y sobre la gestión financiera y presentar, 
si correspondiere, comentarios al respecto. 


Decidir sobre los contactos que deben enta- 
blarse con las administraciones postales para 
cumplir con sus funciones. 


Decidir, previa consulta al Consejo de Explota- 
ción Postal, sobre los contactos que deben 
entablarse con las organizaciones que no son 
observadores de derecho, examinar y aprobar 
los informes de la Oficina Internacional sobre 
las relaciones de la UPU con los demás orga- 
nismos internacionales, adoptar las decisiones 
que considere convenientes para la conducción 
de esas relaciones y el curso que debe dárse- 
les, designar, con antelación suficiente y previa 
consulta al Consejo de Explotación Postal y al 
Secretario General, las organizaciones interna- 
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6.20 


6.21 


6.22 


6.23 


6.24 


6.25 


6.26 


cionales, asociaciones, empresas y personas 
calificadas que deban ser invitadas a hacerse 
representar en sesiones especificas del Con- 
greso y de sus Comisiones, cuando ello redun- 
de en beneficio de la Unión o de los trabajos 
del Congreso, y encargar al Director General 
de la Oficina Internacional que envíe las invita- 
ciones necesarias. 


Adoptar, cuando lo considere necesario, los 
principios que el Consejo de Explotación Postal 
deberá tener en cuenta cuando estudie asuntos 
que tengan repercusiones financieras impor- 
tantes (tasas, gastos terminales, gastos de 
tránsito, tasas básicas del transporte aéreo del 
correo y depósito de envíos de corresponden- 
cia en el extranjero), seguir de cerca el estudio 
de esos asuntos y examinar y aprobar las pro- 
posiciones del Consejo de Explotación Postal 
que se refieran a esos mismos temas, para ga- 
rantizar que guarden conformidad con los prin- 
cipios precitados. 


Estudiar, a petición del Congreso, del Consejo 
de Explotación Postal o de las administraciones 
postales, los problemas de orden administrati- 
vo, legislativo y jurídico que interesen a la 
Unión, O al servicio postal internacional. Co- 
rresponderá al Consejo de Administración de- 
cidir, en los ámbitos precitados, si conviene O 
no emprender los estudios solicitados por las 
administraciones postales en el intervalo entre 
dos Congresos. 


Formular proposiciones que serán sometidas a 
la aprobación, ya sea del Congreso, o de las 
administraciones postales, conforme el ar- 
tículo 124. 


Aprobar, en el marco de sus competencias, las 
recomendaciones del Consejo de Explotación 
Postal relativas a la adopción, cuando resulte 
necesario, de una reglamentación o de una 
nueva práctica en espera de que el Congreso 
tome una decisión en la materia. 


Examinar el informe anual formulado por el 
Consejo de Explotación Postal y, dado el caso, 
las proposiciones presentadas por este último. 


Someter a examen del Consejo de Explotación 
Postal los temas de estudio conforme al ar- 
tículo 104.9.16. 


Designar al país sede del próximo Congreso, 
en el caso previsto en el artículo 101.4. 


6.27 


6.28 


6.29 


6.30 


6.31 


6.32 


6.33 


Determinar, con antelación suficiente y previa 
consulta al Consejo de Explotación Postal, la 
cantidad de comisiones necesarias para reali- 
zar los trabajos del Congreso y fijar sus atribu- 
ciones. 


Designar, previa consulta al Consejo de Ex- 
plotación Postal y bajo reserva de la aproba- 
ción del Congreso, los países miembros que 
podrían: 


- Asumir las Vicepresidencias del Congreso, 
así como las Presidencias y las Vicepresi- 
dencias de las Comisiones, tomando en 
cuenta en todo lo posible la repartición geo- 
gráfica equitativa de los países miembros. 


- Formar parte de las Comisiones restringidas 
del Congreso. 


Examinar y aprobar el proyecto de Plan Estra- 
tégico para presentar al Congreso, elaborado 
por el Consejo de Explotación Postal con la 
ayuda de la Oficina Internacional; examinar y 
aprobar las revisiones anuales del Plan adop- 
tado por el Congreso sobre la base de las re- 
comendaciones del Consejo de Explotación 
Postal y trabajar en concertación con el Con- 
sejo de Explotación Postal en la elaboración y 
la actualización anual del Plan; 


Establecer el marco para la organización del 
Comité Consultivo y aprobar esa organización, 
de conformidad con el artículo 106 del presente 
reglamento. 


Establecer los criterios de adhesión al Comité 
Consultivo y aprobar o rechazar las solicitudes 
de adhesión, en función de esos criterios, ase- 
gurándose de que las solicitudes se traten apli- 
cando un procedimiento acelerado entre las re- 
uniones del Consejo de Administración. 


Designar a los miembros que integrarán el Co- 
mité Consultivo. 


Recibir los informes y las recomendaciones del 
Comité Consultivo y discutirlos; examinar esas 
recomendaciones para su presentación al Con- 
greso. 


7. En su primera reunión, que será convocada por 
el Presidente del Congreso, el Consejo de Adminis- 
tración elegirá, entre sus miembros, cuatro Vicepresi- 
dentes y redactará su reglamento interno. 


8. Convocado por su Presidente, el Consejo de 
Administración se reunirá, en principio, una vez por 
año, en la sede de la Unión. 
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9. El Presidente, los Vicepresidentes y los Presi- 
dentes de las Comisiones del Consejo de Administra- 
ción, así como el Presidente del Grupo de Planifica- 
ción Estratégica forman el Comité de Gestión. Dicho 
Comité preparará y dirigirá los trabajos de cada pe- 
ríodo de sesiones del Consejo de Administración. 
Aprobará, en nombre del Consejo de Administración, 
el informe anual sobre las actividades de la Unión 
preparado por la Oficina Internacional y asumirá todas 
las demás tareas que el Consejo de Administración 
decida confiarle o cuya necesidad surja durante el 
proceso de planificación estratégica. 


10. El representante de cada uno de los miembros 
del Consejo de Administración que participe en los 
períodos de sesiones de este órgano, con excepción 
de las reuniones que se realicen durante el Congreso, 
tendrá derecho al reembolso, ya sea del precio de un 
pasaje-avión de ida y vuelta en clase económica, de 
un pasaje en primera clase por ferrocarril o al coste 
del viaje por cualquier otro medio, con la condición de 
que este importe no exceda del precio del pasaje- 
avión de ida y vuelta en clase económica. Se acorda- 
rá el mismo derecho al representante de cada miem- 
bro de sus Comisiones, Grupos de Trabajo u otros 
órganos cuando éstos se reúnan fuera del Congreso 
y de los períodos de sesiones del Consejo. 


11. El Presidente del Consejo de Explotación 
Postal representará a éste en las sesiones del Con- 
sejo de Administración en cuyo orden del día figuren 
asuntos relativos al órgano que dirige. 


12. El Presidente del Comité Consultivo repre- 
sentará a éste en las sesiones del Consejo de Admi- 
nistración en cuyo orden del día figuren asuntos que 
interesen al Comité Consultivo. 


13. Con el fin de asegurar una relación eficaz en- 
tre los trabajos de ambos órganos, el Consejo de Ex- 
plotación Postal podrá designar representantes para 
asistir a las reuniones del Consejo de Administración 
en calidad de observadores. 


14. La administración postal del país donde se 
reúna el Consejo de Administración será invitada a 
participar en las reuniones en calidad de observador, 
cuando ese país no fuere miembro del Consejo de 
Administración. 


15. El Consejo de Administración podrá invitar a 
sus reuniones, sin derecho a voto, a cualquier orga- 
nismo internacional, cualquier representante de una 
asociación o de una empresa o cualquier persona ca- 
lificada que deseare asociar a sus trabajos. Podrá 
igualmente invitar en las mismas condiciones a una o 
varias administraciones postales de los países miem- 


bros interesados en los puntos que figuren en su or- 
den del día. 


16. Si lo solicitan, los observadores indicados a 
continuación podrán participar en las sesiones plena- 
rias y en las reuniones de las Comisiones del Consejo 
de Administración, sin derecho de voto: 


16.1 Miembros del Consejo de Explotación Postal. 


16.2 Miembros del Comité Consultivo. 


16.3 Organizaciones intergubernamentales que se 
interesan en los trabajos del Consejo de Admi- 


nistración. 


16.4 Otros países miembros de la Unión. 


17. Por motivos logísticos, el Consejo de Adminis- 
tración podrá limitar la cantidad de personas que inte- 
gran la delegación de cada uno de los observadores 
participantes. Podrá también limitar su derecho a ha- 
cer uso de la palabra durante los debates. 


18. Los miembros del Consejo de Administración 
participarán en sus actividades en forma efectiva. Los 
observadores podrán, si lo solicitan, ser admitidos a 
colaborar en los estudios realizados, respetando las 
condiciones que el Consejo pudiere establecer para 
garantizar el rendimiento y la eficacia de su trabajo. 
También podrá pedírseles que presidan Grupos de 
Trabajo y Equipos de Proyecto cuando sus conoci- 
mientos o su experiencia lo justifiquen. La participa- 
ción de observadores se efectuará sin gastos suple- 
mentarios para la Unión. 


19. En circunstancias excepcionales, podrá ex- 
cluirse la participación de observadores en algunas 
reuniones o partes de reuniones o podrá restringirse 
su derecho a recibir documentos cuando la confiden- 
cialidad del tema de la reunión o del documento así lo 
requiera. Esa restricción podrá ser establecida caso 
por caso por cualquiera de los órganos pertinentes o 
por su Presidente. Cuando se tome esta decisión ha- 
brá que comunicarla al Consejo de Administración y 
al Consejo de Explotación Postal, si se trata de temas 
que interesan a este último. Las restricciones podrán 
ser examinadas posteriormente por el Consejo de 
Administración, si lo considera necesario, en consulta 
con el Consejo de Explotación Postal cuando corres- 
ponda. 


Artículo 103 - Información sobre las actividades 


del Consejo de Administración 


1. Después de cada período de sesiones, el Con- 
sejo de Administración informará a los países miem- 
bros de la Unión, a las Uniones restringidas y a los 
miembros del Comité Consultivo sobre sus activida- 
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des enviándoles una memoria analítica, así como sus 
resoluciones y decisiones. 


2. El Consejo de Administración presentará al 
Congreso un informe sobre el conjunto de sus activi- 
dades y lo transmitirá a las administraciones postales 
de los países miembros de la Unión y a los miembros 
del Comité Consultivo dos meses antes, por lo me- 
nos, de la apertura del Congreso. 


Artículo 104 - Composición, funcionamiento y reu- 
niones del Consejo de Explotación Postal (Const. 18) 


1. El Consejo de Explotación Postal está com- 
puesto por cuarenta miembros que ejercen sus fun- 
ciones durante el período que separa dos Congresos 
sucesivos. 


2. Los miembros del Consejo de Explotación Pos- 
tal son elegidos por el Congreso en función de una 
repartición geográfica especificada. Veinticuatro pla- 
zas estarán reservadas para los países en desarrollo 
y dieciséis plazas para los países desarrollados. En 
cada Congreso se renovará por lo menos un tercio de 
los miembros. 


3. Cada uno de los miembros del Consejo de Ex- 
plotación Postal designará a su representante, que 
tendrá bajo su responsabilidad la prestación de los 
servicios indicados en las Actas de la Unión. 


4. Los gastos de funcionamiento del Consejo de 
Explotación Postal correrán por cuenta de la Unión. 
Sus miembros no recibirán remuneración alguna. Los 
gastos de viaje y de estada de los representantes de 
las administraciones postales que participen en él 
Consejo de Explotación Postal correrán por cuenta de 
éstas. Sin embargo, el representante de cada uno de 
los países considerados menos favorecidos de 
acuerdo con las listas formuladas por la Organización 
de las Naciones Unidas tendrá derecho, excepto para 
las reuniones que tienen lugar durante el Congreso, al 
reembolso ya sea del precio de un pasaje-avión de 
ida y vuelta en clase económica, de un pasaje de pri- 
mera clase en ferrocarril o al coste del viaje por cual- 
quier otro medio, con la condición de que este importe 
no exceda del precio del pasaje-avión de ida y vuelta 
en clase económica. 


5. En su primera reunión, que será convocada e 
inaugurada por el Presidente del Congreso, el Con- 
sejo de Explotación Postal elegirá entre sus miembros 
un Presidente, un Vicepresidente, los Presidentes de 
las Comisiones y el Presidente del Grupo de Planifi- 
cación Estratégica. 


6. El Consejo de Explotación Postal redactará su 
reglamento interno. 


7. El Consejo de Explotación Postal se reunirá, en 
principio, todos los años en la sede de la Unión. La 
fecha y el lugar de la reunión serán fijados por su 
Presidente, previo acuerdo con el Presidente del 
Consejo de Administración y el Director General de la 
Oficina Internacional. 


8. El Presidente, el Vicepresidente y los Presi- 
dentes de las Comisiones del Consejo de Explotación 
Postal, así como el Presidente del Grupo de Planifi- 
cación Estratégica forman el Comité de Gestión. Este 
Comité prepara y dirige los trabajos de cada período 
de sesiones del Consejo de Explotación Postal y se 
encarga de todas las tareas que este último resuelva 
confiarle o cuya necesidad surja durante el proceso 
de planificación estratégica. 


9. Las atribuciones del Consejo de Explotación 
Postal serán las siguientes: 


9.1 Conducir el estudio de los problemas de ex- 
plotación, comerciales, técnicos, económicos y 
de cooperación técnica más importantes que 
presenten interés para las administraciones 
postales de todos los países miembros de la 
Unión, principalmente los asuntos que tengan 
repercusiones financieras importantes (tasas, 
gastos terminales, gastos de tránsito, tasas bá- 
sicas del transporte aéreo del correo, cuotas- 
parte de las encomiendas postales y depósito 
de envíos de correspondencia en el extranjero), 
dar informaciones y opiniones al respecto y re- 
comendar medidas que deban tomarse a pro- 
pósito de ellas. 


9.2 Proceder a la revisión de los reglamentos de la 
Unión dentro de los seis meses que siguen a la 
clausura del Congreso, a menos que éste deci- 
da otra cosa. En caso de urgente necesidad, el 
Consejo de Explotación Postal podrá también 
modificar dichos reglamentos en otros períodos 
de sesiones. En ambos casos, el Consejo de 
Explotación Postal quedará subordinado a las 
directrices del Consejo de Administración en lo 
que respecta a las políticas y a los principios 
fundamentales. 


9.3 Coordinar las medidas prácticas destinadas a 
desarrollar y mejorar los servicios postales in- 
ternacionales. 


9.4 Llevar a cabo, bajo reserva de la aprobación 
del Consejo de Administración, en el marco de 
las competencias de este último, todas las ac- 
ciones que se consideren necesarias para sal- 
vaguardar y fortalecer la calidad del servicio 
postal internacional y modernizarlo. 
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9.5 


9.6 


9.7 


9.8 


9.9 


9.10 


9.11 


9.12 


Formular proposiciones que serán sometidas a 
la aprobación, ya sea del Congreso o de las 
administraciones postales, conforme al ar- 
tículo 125; se requerirá la aprobación del Con- 
sejo de Administración cuando dichas proposi- 
ciones se refieran a asuntos que sean de su 
competencia. 


Examinar, a petición de la administración postal 
de un país miembro, las proposiciones que esa 
administración postal transmita a la Oficina In- 
ternacional según el artículo 124; preparar los 
comentarios y confiar a la Oficina la tarea de 
anexar estos últimos a dicha proposición, antes 
de someterla a la aprobación de las administra- 
ciones postales de los países miembros. 


Recomendar, cuando resulte necesario, even- 
tualmente previa aprobación del Consejo de 
Administración y después de consultar al con- 
junto de las administraciones postales, la adop- 
ción de una reglamentación o de una nueva 
práctica en espera de que el Congreso tome 
una decisión en la materia. 


Elaborar y presentar, en forma de recomenda- 
ciones a las administraciones postales, normas 
en materia técnica, de explotación y en otros 
ámbitos de su competencia donde es indispen- 
sable una práctica uniforme. Asimismo proce- 
derá, en caso necesario, a la modificación de 
las normas que haya establecido. 


Examinar, en consulta con el Consejo de Ad- 
ministración y con su aprobación, el proyecto 
de Plan Estratégico de la UPU, elaborado por 
la Oficina Internacional para someter al Con- 
greso; revisar todos los años el Plan aprobado 
por el Congreso, con la asistencia del Grupo de 
Planificación Estratégica y de la Oficina Inter- 
nacional y la aprobación del Consejo de Admi- 
nistración. 


Aprobar el informe bienal sobre las actividades 
de la Unión formulado por la Oficina Internacio- 
nal en las partes relativas a las responsabilida- 
des y funciones del Consejo de Explotación 
Postal. 


Decidir sobre los contactos que deben enta- 
blarse con las administraciones postales para 
cumplir con sus funciones. 


Proceder al estudio de los problemas de ense- 
ñanza y de formación profesional que interesen 
a los países nuevos y en desarrollo. 


9.13 Adoptar las medidas necesarias para estudiar y 
difundir las experiencias y los progresos reali- 
zados por ciertos países en lo que atañe a la 
técnica, la explotación, la economía y la forma- 
ción profesional que interesen a los servicios 
postales. 


9.14 Estudiar la situación actual y las necesidades 
de los servicios postales en los países nuevos 
y en desarrollo y elaborar recomendaciones 
pertinentes sobre las formas y medios de mejo- 


rar los servicios postales de estos países. 


9.15 Previo acuerdo con el Consejo de Administra- 
ción, adoptar las medidas apropiadas en el 
campo de la cooperación técnica con todos los 
países miembros de la Unión, especialmente 


con los países nuevos y en desarrollo. 


9.16 Examinar cualquier otro asunto que le sea so- 
metido por un miembro del Consejo de Explo- 
tación Postal, por el Consejo de Administración 
o por cualquier administración postal de un país 


miembro. 


9.17 Recibir los informes y las recomendaciones del 
Comité Consultivo y discutirlos y, para los 
asuntos que interesen al Consejo de Explota- 
ción Postal, examinar las recomendaciones del 
Comité Consultivo para presentar al Congreso 


y formular observaciones al respecto. 


9.18 Designar a los miembros que integrarán el Co- 


mité Consultivo. 


10. Sobre la base del Plan Estratégico de la UPU 
adoptado por el Congreso y, en especial, de la parte 
correspondiente a las estrategias de los órganos 
permanentes de la Unión, el Consejo de Explotación 
Postal establecerá, durante su período de sesiones 
que siga al Congreso, un programa de trabajo básico 
que contendrá determinada cantidad de tácticas ten- 
dientes a la realización de las estrategias. Este pro- 
grama básico, que abarca un número limitado de tra- 
bajos sobre temas de actualidad y de interés común, 
se revisará cada año en función de las realidades y 
de las nuevas prioridades, así como de las modifica- 
ciones que se introduzcan en el Plan Estratégico. 


11. Con el fin de asegurar una relación eficaz en- 
tre los trabajos de ambos órganos, el Consejo de 
Administración podrá designar representantes para 
asistir a las reuniones del Consejo de Explotación 
Postal en calidad de observadores. 


12. Si lo solicitan, los observadores indicados a 
continuación podrán participar en las sesiones plena- 
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rias y en las reuniones de las Comisiones del Consejo 
de Explotación Postal, sin derecho de voto: 


12.1 Miembros del Consejo de Administración. 


12.2 Miembros del Comité Consultivo. 


12.3 Organizaciones intergubernamentales que se 
interesan en los trabajos del Consejo de Ex- 


plotación Postal. 


12.4 Otros países miembros de la Unión. 


13. Por motivos logísticos, el Consejo de Explota- 
ción Postal podrá limitar la cantidad de personas que 
integran la delegación de cada uno de los observado- 
res participantes. Podrá también limitar su derecho a 
hacer uso de la palabra durante los debates. 


14. Los miembros del Consejo de Explotación 
Postal participarán en sus actividades en forma efec- 
tiva. Los observadores podrán, si lo solicitan, ser ad- 
mitidos a colaborar en los estudios realizados, res- 
petando las condiciones que el Consejo pudiere esta- 
blecer para garantizar el rendimiento y la eficacia de 
su trabajo. También podrá pedírseles que presidan 
Grupos de Trabajo y Equipos de Proyecto cuando sus 
conocimientos o su experiencia lo justifiquen. La par- 
ticipación de observadores se efectuará sin gastos 
suplementarios para la Unión. 


15. En circunstancias excepcionales, podrá ex- 
cluirse la participación de observadores en algunas 
reuniones o partes de reuniones o podrá restringirse 
su derecho a recibir documentos cuando la confiden- 
cialidad del tema de la reunión o del documento así lo 
requiera. Esa restricción podrá ser establecida caso 
por caso por cualquiera de los órganos pertinentes o 
por su Presidente. Cuando se tome esta decisión ha- 
brá que comunicarla al Consejo de Administración y 
al Consejo de Explotación Postal, si se trata de temas 
que interesan a este último. Las restricciones podrán 
ser examinadas posteriormente por el Consejo de 
Administración, si lo considera necesario, en consulta 
con el Consejo de Explotación Postal. 


16. El Presidente del Comité Consultivo repre- 
sentará a éste en las sesiones del Consejo de Explo- 
tación Postal en cuyo orden del día figuren asuntos 
que interesen al Comité Consultivo. 


17. El Consejo de Explotación Postal podrá invitar 
a sus reuniones sin derecho de voto: 


17.1 a cualquier organismo internacional o cualquier 
otra persona calificada que deseare asociar a 
sus trabajos. 


17.2 a las administraciones postales de los países 
miembros que no pertenezcan al Consejo de 
Explotación Postal. 


17.3 a cualquier asociación o empresa que deseare 
consultar sobre cuestiones relacionadas con su 


actividad. 


Artículo 105 - Información sobre las actividades 


del Consejo de Explotación Postal 


1. Después de cada período de sesiones, el Con- 
sejo de Explotación Postal informará a los países 
miembros de la Unión, a las Uniones restringidas y a 
los miembros del Comité Consultivo sobre sus activi- 
dades, enviándoles una memoria analítica, así como 
sus resoluciones y decisiones. 


2. El Consejo de Explotación Postal formulará, 
destinado al Consejo de Administración, un informe 
anual sobre sus actividades. 


3. El Consejo de Explotación Postal formulará, 
destinado al Congreso, un informe sobre el conjunto 
de sus actividades y lo transmitirá a las administra- 
ciones postales de los países miembros de la Unión y 
a los miembros del Comité Consultivo por lo menos 
dos meses antes de la apertura del Congreso. 


Artículo 106 - Composición, funcionamiento y reu- 
niones del Comité Consultivo 


1. El objetivo del Comité Consultivo es representar 
los intereses del sector postal en el sentido amplio del 
término y servir de marco para un diálogo eficaz entre 
las partes interesadas. El Comité está compuesto por 
organizaciones no gubernamentales que representan 
a los clientes, a los proveedores de servicios de dis- 
tribución, a las organizaciones de trabajadores, a los 
proveedores de bienes y servicios que trabajan para 
el sector de los servicios postales y por organismos 
similares que agrupan a particulares y empresas que 
se interesan en los servicios postales internacionales. 
Si esas organizaciones están registradas, deberán 
estarlo en un país miembro de la Unión. El Consejo 
de Administración y el Consejo de Explotación Postal 
designarán a los miembros de sus respectivos Con- 
sejos que integrarán el Comité Consultivo. Además 
de los miembros designados por el Consejo de Admi- 
nistración y por el Consejo de Explotación Postal, la 
adhesión al Comité Consultivo se determinará al final 
de un proceso de presentación de una solicitud y de 
su aceptación, establecido por el Consejo de Admi- 
nistración y realizado de conformidad con el ar- 
tículo 102.6.31. 


2. Cada miembro del Comité Consultivo designará 
a su propio representante. 
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3. Los gastos de funcionamiento del Comité Con- 
sultivo se repartirán entre la Unión y los miembros del 
Comité, de acuerdo con las modalidades establecidas 
por el Consejo de Administración. 


4. Los miembros del Comité Consultivo no recibi- 
rán remuneración ni compensación alguna. 


5. El Comité Consultivo se reorganizará después 
de cada Congreso, en el marco establecido por el 
Consejo de Administración. El Presidente del Consejo 
de Administración presidirá la reunión de organización 
del Comité Consultivo, en la que se elegirá a su Pre- 
sidente. 


6. El Comité Consultivo determinará su organiza- 
ción interna y redactará su propio reglamento interno, 
teniendo en cuenta los principios generales de la 
Unión y bajo reserva de la aprobación del Consejo de 
Administración previa consulta al Consejo de Explota- 
ción Postal. 


7. El Comité Consultivo se reunirá dos veces al 
año. En principio, las reuniones se llevarán a cabo en 
la sede de la Unión en el momento en que se cele- 
bran los períodos de sesiones del Consejo de Admi- 
nistración y del Consejo de Explotación Postal. La fe- 
cha y el lugar de cada reunión serán fijados por el 
Presidente del Comité Consultivo, de acuerdo con los 
Presidentes del Consejo de Administración y del Con- 
sejo de Explotación Postal y el Director General de la 
Oficina Internacional. 


8. El Comité Consultivo establecerá su programa, 
en el marco de las atribuciones indicadas a continua- 
ción: 


8.1 Examinar los documentos y los informes del 
Consejo de Administración y del Consejo de 
Explotación Postal. En circunstancias excep- 
cionales, podrá restringirse el derecho a recibir 
determinados textos y documentos cuando la 
confidencialidad del tema de la reunión o del 
documento así lo requiera. Esa restricción po- 
drá ser establecida caso por caso por cualquie- 
ra de los órganos pertinentes o por su Presi- 
dente. Cuando se tome esta decisión, habrá 
que comunicarlo al Consejo de Administración 
y al Consejo de Explotación Postal, si se trata 
de temas que interesan a este último. Las res- 
tricciones podrán ser examinadas posterior- 
mente por el Consejo de Administración, si lo 
considera necesario, en consulta con el Con- 
sejo de Explotación Postal cuando correspon- 
da. 


8.2 Realizar estudios y debatir sobre temas impor- 
tantes para los miembros del Comité Consulti- 
vO. 


8.3 Examinar las cuestiones relacionadas con el 
sector de los servicios postales y presentar in- 
formes al respecto. 


8.4 Contribuir con los trabajos del Consejo de Ad- 
ministración y del Consejo de Explotación 
Postal, principalmente presentando informes y 
recomendaciones y dando su opinión a pedido 
de dichos Consejos. 


8.5 Presentar recomendaciones al Congreso, bajo 
reserva de la aprobación del Consejo de Admi- 
nistración y, para los asuntos que interesan al 
Consejo de Explotación Postal, previo examen 
y comentario de este último. 


9. El Presidente del Consejo de Administración y 
el Presidente del Consejo de Explotación Postal re- 
presentarán a esos órganos en las reuniones del Co- 
mité Consultivo en cuyo orden del día figuren asuntos 
de interés para dichos Consejos. 


10. Con el fin de asegurar un enlace eficaz con los 
órganos de la Unión, el Comité Consultivo podrá de- 
signar a representantes para participar en las reunio- 
nes del Congreso, del Consejo de Administración y 
del Consejo de Explotación Postal, así como de sus 
respectivas Comisiones, en calidad de observadores 
sin derecho de voto. 


11. Si lo solicitan, los miembros del Comité Con- 
sultivo podrán asistir a las sesiones plenarias y a las 
reuniones de las Comisiones del Consejo de Admi- 
nistración y del Consejo de Explotación Postal, de 
conformidad con los artículos 102.16 y 104.12. Tam- 
bién podrán participar en los trabajos de los Equipos 
de Proyecto y de los Grupos de Trabajo en las condi- 
ciones establecidas en los artículos 102.18 y 104.14. 
Los miembros del Comité Consultivo podrán participar 
en el Congreso, en calidad de observadores sin dere- 
cho de voto. 


12. Si lo solicitan, los observadores indicados a 
continuación podrán participar en las reuniones del 
Comité Consultivo, sin derecho de voto: 


12.1 Miembros del Consejo de Administración y del 
Consejo de Explotación Postal. 


12.2 Organizaciones intergubernamentales que se 


interesan en los trabajos del Comité Consultivo. 
12.3 Uniones restringidas. 


12.4 Otros países miembros de la Unión. 
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13. Por motivos logísticos, el Comité Consultivo 
podrá limitar la cantidad de personas que integran la 
delegación de cada uno de los observadores partici- 
pantes. Podrá también limitar su derecho a hacer uso 
de la palabra durante los debates. 


14. En circunstancias excepcionales, podrá, ex- 
cluirse la participación de observadores; en algunas 
reuniones o partes de reuniones o podrá restringirse 
su derecho a recibir documentos cuando la confiden- 
cialidad del tema de la reunión o del documento así lo 
requiera. Esa restricción podrá ser establecida caso 
por caso por cualquiera de los órganos pertinentes o 
por su Presidente. Cuando se tome esta decisión ha- 
brá que comunicarla al Consejo de Administración y 
al Consejo de Explotación Postal, si se trata de temas 
que interesan a este último. Las restricciones podrán 
ser examinadas posteriormente por el Consejo de 
Administración, si lo considera necesario, en consulta 
con el Consejo de Explotación Postal cuando corres- 
ponda. 


15. La Secretaría del Comité Consultivo estará a 
cargo de la Oficina Internacional, bajo la responsabili- 
dad del Director General. 


Artículo 107 - Información sobre las actividades 


del Comité Consultivo 


1. Después de cada reunión, el Comité Consultivo 
informará sobre sus actividades al Consejo de Admi- 
nistración y al Consejo de Explotación Postal, hacien- 
do llegar a los Presidentes de dichos órganos, entre 
otros documentos, una memoria analítica de sus reu- 
niones, así como sus recomendaciones y opiniones. 


2. El Comité Consultivo presentará al Consejo de 
Administración un informe anual sobre sus activida- 
des, con copia al Consejo de Explotación Postal. Ese 
informe se incluirá en la documentación del Consejo 
de Administración, comunicada a los países miem- 
bros de la Unión y a las Uniones restringidas de con- 
formidad con el artículo 103. 


3. El Comité Consultivo presentará al Congreso un 
informe sobre el conjunto de sus actividades y lo 
transmitirá a las administraciones postales de los paí- 
ses miembros de la Unión por lo menos dos meses 
antes de la apertura del Congreso. 


Artículo 108 - Reglamento interno de los Congre- 
sos (Const. 14) 


1. Para la organización de sus trabajos y la con- 
ducción de sus deliberaciones, el Congreso aplicará 
el reglamento interno de los Congresos. 


2. Cada Congreso podrá modificar este regla- 
mento en las condiciones fijadas en el mismo regla- 
mento interno. 


Artículo 109 - Lenguas de trabajo de la Oficina In- 
ternacional 


Las lenguas de trabajo de la Oficina Internacional 
serán el francés y el inglés. 


Artículo 110 - Lenguas utilizadas para la docu- 
mentación, las deliberaciones y la correspondencia de 
servicio 


1. Para la documentación de la Unión se utilizarán 
las lenguas francesa, inglesa, árabe y española. 
También se utilizarán las lenguas alemana, china, 
portuguesa y rusa, con la condición de que la produc- 
ción, en estas últimas lenguas, se limite a la docu- 
mentación de base más importante. También se utili- 
zarán otras lenguas, con la condición de que los paí- 
ses miembros que lo soliciten sufraguen todos los 
gastos. 


2. El o los países miembros que hubieran solicita- 
do una lengua distinta de la lengua oficial constituirán 
un grupo lingúístico. 


3. La documentación será publicada por la Oficina 
Internacional en la lengua oficial y en las lenguas de 
los grupos linguísticos constituidos ya sea directa- 
mente o por intermedio de las oficinas regionales de 
dichos grupos, conforme a las modalidades conveni- 
das con la Oficina Internacional. La publicación en las 
diferentes lenguas se hará según el mismo modelo. 


4. La documentación publicada directamente por 
la Oficina Internacional será distribuida, en la medida 
de lo posible, simultáneamente en las diferentes len- 
guas solicitadas. 


5. La correspondencia entre las administraciones 
postales y la Oficina Internacional y entre esta última 
y terceros podrá intercambiarse en cualquier lengua 
para la cual la Oficina Internacional disponga de un 
servicio de traducción. 


6. Los gastos de traducción a cualquier lengua, in- 
clusive los gastos resultantes de la aplicación del pá- 
rrafo 5, serán sufragados por el grupo linguístico que 
hubiere solicitado dicha lengua. Los países miembros 
que utilicen la lengua oficial pagarán, por concepto de 
la traducción de los documentos no oficiales, una 
contribución fija cuyo importe por unidad de contribu- 
ción será igual al pagado por los países miembros 
que utilizan la otra lengua de trabajo de la Oficina In- 
ternacional. Todos los demás gastos correspondien- 
tes al suministro de los documentos serán sufragados 
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por la Unión. El tope de los gastos que la Unión debe 
sufragar para la producción de los documentos en 
alemán, chino, portugués y ruso será fijado por una 
resolución del Congreso. 


7. Los gastos que deban ser sufragados por un 
grupo lingúístico se repartirán entre los miembros de 
este grupo proporcionalmente, según su contribución 
a los gastos de la Unión. Estos gastos podrán repar- 
tirse entre los miembros del grupo lingúístico según 
otra clave de repartición, siempre que los interesados 
se pongan de acuerdo al respecto y notifiquen su de- 
cisión a la Oficina Internacional por intermedio del 
portavoz del grupo. 


8. La Oficina Internacional dará curso a toda peti- 
ción de cambio de lengua solicitado por un país 
miembro luego de un plazo que no podrá exceder de 
dos años. 


9. Para las deliberaciones de las reuniones de los 
órganos de la Unión se admitirán las lenguas france- 
sa, inglesa, española y rusa, mediante un sistema de 
interpretación -con o sin equipo electrónico- cuya 
elección correrá por cuenta de los organizadores de 
la reunión, luego de consultar al Director General de 
la Oficina Internacional y a los países miembros Inte- 
resados. 


10. Se autorizarán igualmente otras lenguas para 
las deliberaciones y reuniones indicadas en 9. 


11. Las delegaciones que utilicen otras lenguas 
proveerán la interpretación simultánea en una de las 
lenguas mencionadas en 9, ya sea por el sistema in- 
dicado en el mismo párrafo, cuando las modificacio- 
nes de orden técnico necesarias puedan ser introdu- 
cidas en el mismo, o por intérpretes particulares. 


12. Los gastos de los servicios de interpretación 
se repartirán entre los países miembros que utilicen la 
misma lengua, según la proporción de su contribución 
a los gastos de la Unión. Sin embargo, los gastos de 
instalación y mantenimiento del equipo técnico corre- 
rán a cargo de la Unión. 


13. Las administraciones postales podrán convenir 
la lengua a utilizar en la correspondencia de servicio 
en sus relaciones recíprocas. De no existir tal acuer- 
do, se utilizará la lengua francesa. 


CAPÍTULO Il 
Oficina Internacional 


Artículo 111 - Elección del Director General y del 
Vicedirector General de la Oficina Internacional 


1. El Director General y el Vicedirector General de 
la Oficina Internacional serán elegidos por el Congre- 
so por el período que media entre dos Congresos su- 
cesivos, siendo la duración mínima de su mandato de 
cuatro años. Su mandato será renovable una sola 
vez. Salvo decisión en contrario del Congreso, la fe- 
cha en que entrarán en funciones será el 1% de enero 
del año siguiente al Congreso. 


2. Por lo menos siete meses antes de la apertura 
del Congreso, el Director General de la Oficina Inter- 
nacional enviará una nota a los gobiernos de los paí- 
ses miembros invitándolos a presentar las candidatu- 
ras eventuales para los cargos de Director General y 
de Vicedirector General, indicando al mismo tiempo si 
el Director General o el Vicedirector General en fun- 
ciones están interesados en la renovación eventual 
de su mandato inicial. Las candidaturas, acompaña- 
das de un curriculum vitae, deberán llegar a la Oficina 
Internacional por lo menos dos meses antes de la 
apertura del Congreso. Los candidatos deberán ser 
nacionales de los países miembros que los presen- 
ten. La Oficina Internacional preparará la documenta- 
ción necesaria para el Congreso. La elección del Di- 
rector General y la del Vicedirector General se reali- 
zarán por votación secreta, siendo la primera elección 
para el cargo de Director General. 


3. En caso de que quedare vacante el cargo de Di- 
rector General, el Vicedirector General asumirá las 
funciones de Director General hasta la finalización del 
mandato previsto para él; será elegible para dicho 
cargo y se lo admitirá de oficio como candidato, bajo 
reserva de que su mandato inicial como Vicedirector 
General no hubiere sido renovado ya una vez por el 
Congreso precedente y de que declarare su interés 
de ser considerado como candidato para el cargo de 
Director General. 


4. En el caso de que quedaren vacantes simultá- 
neamente los cargos de Director General y de Vicedi- 
rector General, el Consejo de Administración elegirá, 
en base a las candidaturas recibidas a raíz de un lla- 
mado a concurso, un Vicedirector General para el pe- 
ríodo que abarque hasta el próximo Congreso. Se 
aplicará por analogía el párrafo 2 a la presentación de 
candidaturas. 


5. En caso de que quedare vacante el cargo de 
Vicedirector General, el Consejo de Administración 
encargará, a propuesta del Director General, a uno de 
los Directores de grado D 2 de la Oficina Internacional 
que asuma las funciones de Vicedirector General 
hasta el próximo Congreso. 
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Artículo 112 - Funciones del Director General 


1. El Director General organizará, administrará y 
dirigirá la Oficina Internacional, de la cual es el repre- 
sentante legal. Tendrá competencia para clasificar los 
puestos de los grados G 1 a D 2 y para nombrar y 
promover a los funcionarios a dichos grados. Para los 
nombramientos en los grados P 1 a D 2 deberá tomar 
en consideración las calificaciones profesionales de 
los candidatos recomendados por las administracio- 
nes postales de los países miembros de los que son 
nacionales o bien en los que ejercen su actividad 
profesional, teniendo en cuenta una equitativa distri- 
bución geográfica continental y de lenguas. Los 
puestos de grado D 2 deberán ser cubiertos, en la 
medida de lo posible, con candidatos provenientes de 
regiones diferentes y de otras regiones distintas de 
las que son oriundos el Director General y el Vicedi- 
rector General, teniendo en cuenta la consideración 
dominante de la eficacia de la Oficina Internacional. 
En el caso de puestos que exijan calificaciones espe- 
ciales, el Director General podrá dirigirse fuera del 
medio postal. También tendrá en cuenta, al efectuar 
el nombramiento de un nuevo funcionario, que en 
principio, las personas que ocupen los puestos de los 
grados D 2, D 1 y P 5 deben ser nacionales de dife- 
rentes países miembros de la Unión. Al promover a 
un funcionario de la Oficina Internacional a los grados 
D2,D1yP5, no estará obligado a aplicar el mismo 
principio. Además, las exigencias de una equitativa 
repartición geográfica y por lenguas se tendrán en 
cuenta después del mérito en el proceso de contrata- 
ción. El Director General informará al Consejo de 
Administración, una vez por año sobre los nombra- 
mientos y las promociones a los grados P4aD 2. 


2. El Director General tendrá las atribuciones si- 
guientes: 


2.1 Desempeñar las funciones de depositario de 
las Actas de la Unión y de intermediario en el 
procedimiento de adhesión y de admisión en la 
Unión, así como de retiro de la misma; 


2.2 Notificar a todos los gobiernos de los países 
miembros las decisiones adoptadas por el 


Congreso. 


2.3 Notificar a todas las administraciones postales 
los reglamentos decretados o revisados por el 


Consejo de Explotación Postal. 


2.4 Preparar el proyecto de presupuesto anual de 
la Unión al nivel más bajo posible compatible 
con las necesidades de la Unión y someterlo 
oportunamente a examen del Consejo de Ad- 


ministración; comunicar el presupuesto a los 


2.5 


2.6 


2.7 


2.8 


2.9 


2.10 
2.11 


2.12 


países miembros de la Unión luego de su apro- 
bación por el Consejo de Administración y eje- 
cutarlo. 


Ejecutar las actividades específicas pedidas 
por los órganos de la Unión y las que le atribu- 
yen las Actas. 


Tomar las iniciativas tendentes a realizar los 
objetivos fijados por los órganos de la Unión, 
en el marco de la política establecida y de los 
fondos disponibles. 


Someter sugerencias y proposiciones al Con- 
sejo de Administración o al Consejo de Explo- 
tación Postal. 


Después de la clausura del Congreso, presen- 
tar al Consejo de Explotación Postal las propo- 
siciones referentes a las modificaciones que 
deben introducirse en los reglamentos como 
consecuencia de las decisiones del Congreso, 
de conformidad con lo establecido en el regla- 
mento interno del Consejo de Explotación 
Postal. 


Preparar el proyecto de Plan Estratégico a so- 
meter al Congreso y el proyecto de revisión 
anual, con destino al Consejo de Explotación 
Postal y sobre la base de las directrices impar- 
tidas por este último. 


Asegurar la representación de la Unión. 
Servir de intermediario en las relaciones entre. 
- La UPU y las Uniones restringidas. 


- La UPU y la Organización de las Naciones 
Unidas. 


- La UPU y las organizaciones internaciona- 
les cuyas actividades presenten interés para 
la Unión. 


- La UPU y los organismos internacionales 
asociaciones o empresas que los órganos 
de la Unión deseen consultar o asociar a 
sus trabajos. 


Asumir la función de Secretario General de los 
órganos de la Unión y velar, en calidad de tal, 
teniendo en cuenta las disposiciones especia- 
les del presente reglamento, principalmente 
por: 


- La preparación y la organización de los tra- 
bajos de los órganos de la Unión. 


- La elaboración, la producción y la distribu- 
ción de los documentos, informes y actas. 
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- El funcionamiento de la Secretaría durante 
las reuniones de los órganos de la Unión. 


2.13 Asistir a las sesiones de los órganos de la 
Unión y tomar parte en las deliberaciones sin 
derecho a voto, con la posibilidad de hacerse 
representar. 


Artículo 113 - Funciones del Vicedirector General 


1. El Vicedirector General asistirá al Director Ge- 
neral y será responsable ante él. 


2. En caso de ausencia o de impedimento del Di- 
rector General, el Vicedirector General ejercerá los 
poderes de aquél. Lo mismo ocurrirá en el caso de 
vacante del cargo de Director General de que trata el 
artículo 111.3. 


Artículo 114 - Secretaría de los órganos de la 
Unión (Const.14,15, 17, 18) 


La Secretaría de los órganos de la Unión estará a 
cargo de la Oficina Internacional, bajo la responsabili- 
dad del Director General. Enviará todos los docu- 
mentos publicados en oportunidad de cada período 
de sesiones a las administraciones postales de los 
miembros del órgano, a las administraciones postales 
de los países que, sin ser miembros del órgano, cola- 
boren en los estudios emprendidos y a las Uniones 
restringidas, así como a las demás administraciones 
postales de los países miembros que lo soliciten. 


Artículo 115 - Lista de países miembros (Const. 2) 


La Oficina Internacional formulará y mantendrá 
actualizada la lista de los países miembros de la 
Unión, indicando en ella su categoría de contribución, 
su grupo geográfico y su situación con relación a las 
Actas de la Unión. 


Artículo 116 - Informes. Opiniones. Peticiones de 
interpretación y de modificación de las Actas. En- 
cuestas. Intervención en la liquidación de cuentas 
(Const. 20. Regl. Gral. 124, 125, 126) 


1. La Oficina Internacional estará siempre a dispo- 
sición del Consejo de Administración, del Consejo de 
Explotación Postal y de las administraciones postales 
para suministrarles los informes pertinentes sobre los 
asuntos relativos al servicio. 


2. Estará encargada especialmente de reunir, co- 
ordinar, publicar y distribuir los informes de cualquier 
naturaleza que interesen al servicio postal internacio- 
nal; de emitir, a petición de las partes en causa, una 
opinión sobre los asuntos en litigio; de dar curso a las 
peticiones de interpretación y de modificación de las 
Actas de la Unión y, en general, de proceder a los 


estudios y trabajos de redacción o de documentación 
que dichas Actas le asignen o cuya petición se le for- 
mule en interés de la Unión. 


3. Procederá igualmente a efectuar las encuestas 
solicitadas por las administraciones postales para co- 
nocer la opinión de las demás administraciones pos- 
tales sobre un punto determinado. El resultado de una 
encuesta no revestirá el carácter de un voto y no obli- 
gará oficialmente. 


4. Podrá intervenir, en carácter de oficina de com- 
pensación, en la liquidación de las cuentas de cual- 
quier clase relativas al servicio postal. 


Artículo 117 - Cooperación técnica (Const. 1) 


Dentro del marco de la cooperación técnica inter- 
nacional, la Oficina Internacional estará encargada de 
incrementar la asistencia técnica postal en todas sus 
formas. 


Artículo 118 - Fórmulas suministradas por la Ofici- 
na Internacional (Const. 20) 


La Oficina Internacional tendrá a su cargo la tarea 
de hacer confeccionar los cupones respuesta interna- 
cionales y proveerlos, al precio de coste, a las admi- 
nistraciones postales que lo solicitaren. 


Artículo 119 - Actas de las Uniones restringidas y 
acuerdos especiales (Const. 8) 


1. Dos ejemplares de las Actas de las Uniones 
restringidas y de los acuerdos especiales celebrados 
en aplicación del artículo 8 de la Constitución deberán 
ser transmitidos a la Oficina Internacional por las ofi- 
cinas de esas Uniones o, en su defecto, por una de 
las partes contratantes. 


2. La Oficina Internacional velará por que las Actas 
de las Uniones restringidas y los acuerdos especiales 
no determinen condiciones menos favorables para el 
público que las que figuran en las Actas de la Unión, 
e informará a las administraciones postales sobre la 
existencia de las Uniones y de los Acuerdos antes 
mencionados. Señalará al Consejo de Administración 
cualquier irregularidad constatada en virtud de la pre- 
sente disposición. 


Artículo 120 - Revista de la Unión 


La Oficina Internacional redactará, con ayuda de 
los documentos a su disposición, una revista en las 
lenguas alemana, inglesa, árabe, china, española, 
francesa y rusa. 
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Artículo 121 - Informe bienal sobre las Actividades 
de la Unión (Const. 20, Regl. Gral. 102.6.17) 


Sobre las actividades de la Unión, la Oficina Inter- 
nacional redactará un informe bienal que transmitirá, 
previa aprobación por el Consejo de Administración, a 
las administraciones postales, a las Uniones restringi- 
das y a la Organización de las Naciones Unidas. 


CAPÍTULO II! 


Procedimiento de presentación y examen de proposi- 
ciones 


Artículo 122 - Procedimiento de presentación de 
proposiciones al Congreso (Const. 29) 


1. Bajo reserva de las excepciones determinadas 
en 2 y 5, el procedimiento siguiente regirá la presen- 
tación de proposiciones de cualquier naturaleza que 
las administraciones postales de los países miembros 
sometan al Congreso: 


a) Se admitirán las proposiciones que lleguen a la 
Oficina Internacional con seis meses de antici- 
pación, por lo menos, a la fecha fijada para el 
Congreso; 


b) No se admitirá proposición alguna de orden re- 
daccional durante el período de seis meses 
anterior a la fecha fijada para el Congreso; 


c) Las proposiciones de fondo que lleguen a la 
Oficina Internacional en el intervalo comprendi- 
do entre seis y cuatro meses anterior a la fecha 
fijada para el Congreso, no se admitirán, salvo 
cuando estén apoyadas, por lo menos, por dos 
administraciones postales; 


d) Las proposiciones de fondo que lleguen a la 
Oficina Internacional en el intervalo comprendi- 
do entre cuatro y dos meses anterior a la fecha 
fijada para el Congreso no se admitirán, salvo 
cuando estén apoyadas, por lo menos, por 
ocho administraciones postales. Ya no se ad- 
mitirán las proposiciones que lleguen con pos- 
terioridad; y, 


e) Las declaraciones de apoyo deberán llegar a la 
Oficina Internacional dentro del mismo plazo 
que las proposiciones respectivas. 


2. Las proposiciones relativas a la Constitución o 
al Reglamento General deberán llegar a la Oficina 
Internacional por lo menos seis meses antes de la 
apertura del Congreso; las que lleguen con posteriori- 
dad a esa fecha, pero antes de la apertura del Con- 
greso, sólo podrán tomarse en consideración si el 
Congreso así lo decidiere por mayoría de dos tercios 


de los países representados en el Congreso y si se 
respetaren las condiciones establecidas en 1. 


3. En principio, cada proposición deberá tener sólo 
un objetivo y deberá contener sólo las modificaciones 
justificadas por dicho objetivo. 


4. Las proposiciones de orden redaccional llevarán 
en el encabezamiento la indicación "Proposición de 
orden redaccional" colocada por las administraciones 
postales que las presenten y serán publicadas por la 
Oficina Internacional con un número seguido de la le- 
tra R. Las proposiciones que carezcan de esta indica- 
ción pero que, a juicio de la Oficina Internacional, ata- 
ñen solamente a la redacción, serán publicadas con 
una anotación apropiada; la Oficina Internacional re- 
dactará una lista de estas proposiciones para el Con- 
greso. 


5. El procedimiento fijado en 1 y 4 no se aplicará ni 
a las proposiciones relativas al reglamento interno de 
los Congresos, ni a las enmiendas de las proposicio- 
nes ya efectuadas. 


Artículo 123 - Procedimiento de presentación al 
Consejo de Explotación Postal de las proposiciones 
referentes a la elaboración de los nuevos reglamentos 
teniendo en cuenta las decisiones adoptadas por el 
Congreso 


1. Los reglamentos del Convenio Postal Universal 
y del Acuerdo relativo a los Servicios de Pago del Co- 
rreo serán adoptados por el Consejo de Explotación 
Postal, teniendo en cuenta las decisiones del Congre- 
so. 


2. Las proposiciones que son consecuencia de 
proposiciones de modificación del Convenio o del 
Acuerdo relativo a los Servicios de Pago del Correo 
deberán ser presentadas a la Oficina Internacional 
junto con las proposiciones destinadas al Congreso a 
las que se refieren. Podrán ser presentadas por la 
administración postal de un solo país miembro, sin el 
apoyo de las administraciones postales de otros paí- 
ses miembros. Esas proposiciones deberán ser en- 
viadas a todos los países miembros a más tardar un 
mes antes de la iniciación del Congreso. 


3. Las demás proposiciones referentes a los re- 
glamentos, que habrán de ser examinadas por el 
Consejo de Explotación Postal con miras a la elabo- 
ración de los nuevos reglamentos dentro de los seis 
meses siguientes al Congreso, deberán ser presenta- 
das a la Oficina Internacional como mínimo dos me- 
ses antes de la iniciación del Congreso. 


4. Las proposiciones referentes a las modificacio- 
nes que deben introducirse en los reglamentos como 
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consecuencia de las decisiones del Congreso, pre- 
sentadas por las administraciones postales de los 
países miembros, deberán llegar a la Oficina Interna- 
cional a más tardar dos meses antes de la iniciación 
del periodo de sesiones del Consejo de Explotación 
Postal. Esas proposiciones deberán ser enviadas a 
todos los países miembros a más tardar un mes antes 
de la iniciación del Consejo de Explotación Postal. 


Artículo 124 - Procedimiento de presentación de 
proposiciones entre dos Congresos (Const. 29. Reg]. 
Gral. 116) 


1. Para ser tomada en consideración, cada propo- 
sición relativa al Convenio o a los Acuerdos y pre- 
sentada por una administración postal entre dos Con- 
gresos deberá estar apoyada por otras dos adminis- 
traciones postales, por lo menos. No se dará curso a 
las proposiciones cuando la Oficina Internacional no 
reciba, al mismo tiempo, el número necesario de de- 
claraciones de apoyo. 


2. Estas proposiciones se transmitirán a las demás 
administraciones postales por mediación de la Oficina 
Internacional. 


3. Las proposiciones relativas a los reglamentos 
no requerirán apoyo, pero sólo serán tomadas en 
consideración por el Consejo de Explotación Postal si 
éste estuviera de acuerdo con su urgente necesidad. 


Artículo 125 - Examen de las proposiciones entre 
dos Congresos (Const. 29. Reg]. Gral. 116, 124) 


1. Las proposiciones relativas al Convenio, a los 
Acuerdos y a sus Protocolos Finales se someterán al 
procedimiento siguiente: cuando la administración 
postal de un país miembro envíe una proposición a la 
Oficina Internacional, ésta la transmitirá a todas las 
administraciones postales de los países miembros, 
para examen. Estas últimas dispondrán de un plazo 
de dos meses para examinar la proposición y, dado el 
caso, para hacer negar sus observaciones a la Ofici- 
na Internacional. No se admitirán las enmiendas. Una 
vez transcurrido ese plazo de dos meses, la Oficina 
Internacional transmitirá a las administraciones pos- 
tales de los países miembros todas las observaciones 
recibidas e invitará a cada una de las administracio- 
nes postales de los países miembros que tengan de- 
recho de voto a votar a favor o en contra de la propo- 
sición. Las administraciones postales de los países 
miembros que no hubieren transmitido su voto en el 
plazo de dos meses se considerarán como si se hu- 
bieren abstenido. Los plazos mencionados se conta- 
rán a partir de la fecha de las circulares de la Oficina 
Internacional. 


2. Las proposiciones de modificación de los re- 
glamentos serán tratadas por el Consejo de Explota- 
ción Postal. 


3. Si la proposición se refiriere a un Acuerdo o a 
su Protocolo Final, sólo las administraciones postales 
de los países miembros que sean parte en este 
Acuerdo podrán tomar parte en las operaciones indi- 
cadas en 1. 


Artículo 126 - Notificación de las decisiones 
adoptadas entre dos Congresos (Const. 29. Reg]. 
Gral. 124, 125) 


1. Las modificaciones que se introduzcan en el 
Convenio, en los Acuerdos y en los Protocolos Fina- 
les de esas Actas se sancionarán por una notificación 
del Director General de la Oficina Internacional a los 
gobiernos de los países miembros. 


2. La Oficina Internacional notificará a las admi- 
nistraciones postales las modificaciones introducidas 
por el Consejo de Explotación Postal en los regla- 
mentos y en sus Protocolos Finales. Igualmente se 
procederá con las interpretaciones mencionadas en el 
artículo 36.3.2 del Convenio y en las disposiciones 
correspondientes de los acuerdos. 


Artículo 127 - Entrada en vigor de los reglamentos 
y de las demás decisiones adoptados entre dos Con- 
gresos 


1. Los reglamentos entrarán en vigor en la misma 
fecha y tendrán la misma duración que las Actas emi- 
tidas por el Congreso. 


2. Bajo reserva del párrafo 1, las decisiones de 
modificación de las Actas de la Unión que se adopten 
entre dos Congresos no se ejecutarán hasta tres me- 
ses después, por lo menos, de su notificación. 


CAPÍTULO IV 
Finanzas 


Artículo 128 - Fijación y reglamentación de los 
gastos de la Unión (Const. 21) 


1. Bajo reserva de los párrafos 2 a 6, los gastos 
anuales correspondientes a las actividades de los ór- 
ganos de la Unión no deberán rebasar las siguientes 
sumas para el año 2005 y los años siguientes: 
37.000.000 de francos suizos para los años 2005 a 
2008. El límite de base para el año 2008 se aplicará 
para los años posteriores en caso de postergación del 
Congreso previsto para 2008. 


2. Los gastos correspondientes a la reunión del 
próximo Congreso (desplazamiento de la Secretaría, 
gastos de transporte, gastos de instalación técnica de 
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la interpretación simultánea, gastos de reproducción 
de documentos durante el Congreso, etc.) no deberán 
rebasar el límite de 2.900.000 francos suizos. 


3. El Consejo de Administración estará autorizado 
a rebasar los límites fijados en 1 y 2 para tener en 
cuenta los aumentos de las escalas de sueldos y las 
contribuciones por concepto de pasividades o subsi- 
dios, inclusive los ajustes por lugar de destino admiti- 
dos por las Naciones Unidas para ser aplicados a su 
personal en funciones en Ginebra. 


4. Se autoriza asimismo al Consejo de Administra- 
ción a ajustar cada año el monto de los gastos que no 
sean los relativos al personal, en función del índice 
suizo de los precios al consumo. 


5. Por derogación del párrafo 1, el Consejo de 
Administración, o en caso de extrema urgencia el Di- 
rector General, podrá autorizar que se rebasen los lí- 
mites fijados para hacer frente a reparaciones impor- 
tantes e imprevistas del edificio de la Oficina Interna- 
cional sin que, no obstante, el monto a rebasar exce- 
da de 125.000 francos suizos por año. 


6. Si los créditos previstos en 1 y 2 resultaren in- 
suficientes para asegurar el correcto funcionamiento 
de la Unión, estos límites sólo podrán rebasarse con 
la aprobación de la mayoría de los países miembros 
de la Unión. Toda consulta deberá estar acompañada 
de una exposición completa de los hechos que justifi- 
quen tal solicitud. 


7. Los países que adhieran a la Unión o que se 
admitan en calidad de miembros de la Unión, así co- 
mo aquellos que se retiren de la Unión, deberán pa- 
gar su cuota por el año entero en que su admisión o 
retiro se hubiera hecho efectivo. 


8. Los países miembros pagarán por anticipado su 
parte contributiva a los gastos anuales de la Unión, 
sobre la base del presupuesto fijado por el Consejo 
de Administración. Estas partes contributivas deberán 
pagarse a más tardar el primer día del ejercicio finan- 
ciero al cual se refiere el presupuesto. Transcurrido 
este plazo, las sumas adeudadas redituarán intereses 
a favor de la Unión, a razón del 3 por ciento anual du- 
rante los seis primeros meses y del 6 por ciento anual 
a partir del séptimo mes. 


9. Cuando las contribuciones obligatorias atrasa- 
das, sin los intereses, adeudadas a la Unión por un 
país miembro fueren iguales o superiores a la suma 
de las contribuciones de ese país miembro corres- 
pondientes a los dos ejercicios financieros anteriores, 
ese país miembro podrá ceder irrevocablemente a la 
Unión la totalidad o parte de los créditos que le adeu- 


daren otros países miembros, de acuerdo con las 
modalidades establecidas por el Consejo de Adminis- 
tración. Las condiciones de cesión de créditos se de- 
finirán en un acuerdo convenido entre el país miem- 
bro, sus deudores/acreedores y la Unión. 


10. Los países miembros que, por razones jurídi- 
cas o de otra índole, no tuvieren la posibilidad de 
efectuar esa cesión se comprometerán a suscribir un 
plan de amortización de sus deudas atrasadas. 


11. Salvo circunstancias excepcionales, el plazo 
de pago de las contribuciones obligatorias atrasadas 
adeudadas a la Unión no podrá extenderse más allá 
de diez años. 


12. En circunstancias excepcionales, el Consejo 
de Administración podrá condonar a un país miembro 
todos o parte de los intereses adeudados si éste hu- 
biere pagado, en capital, la totalidad de sus deudas 
atrasadas. 


13. También podrá condonarse a un país miem- 
bro, en el marco de un plan de amortización de sus 
cuentas atrasadas aprobado por el Consejo de Admi- 
nistración, todos o parte de los intereses acumulados 
O a devengar; no obstante, la condonación estará su- 
bordinada a la ejecución completa y puntual del plan 
de amortización en un plazo convenido de diez años 
como máximo. 


14. Para remediar las insuficiencias de Tesorería 
de la Unión, se constituirá un Fondo de Reserva cuyo 
monto será fijado por el Consejo de Administración. 
Dicho Fondo será alimentado en primer lugar por los 
excedentes presupuestarios. Podrá servir asimismo 
para equilibrar el presupuesto o para reducir el monto 
de las contribuciones de los países miembros. 


15. En lo que respecta a las insuficiencias pasaje- 
ras de Tesorería, el gobierno de la Confederación 
Suiza anticipará, a corto plazo, los fondos necesarios 
según condiciones que deberán fijarse de común 
acuerdo. Dicho gobierno vigilará, sin gastos, la conta- 
bilidad financiera y las cuentas de la Oficina Interna- 
cional dentro de los límites de los créditos fijados por 
el Congreso. 


Artículo 129 - Sanciones automáticas 


1. Los países miembros que estuvieren imposibi- 
litados de efectuar la cesión establecida en el ar- 
tículo 128.9 y que no aceptaren el plan de amortiza- 
ción de su deuda propuesto por la Oficina Internacio- 
nal de conformidad con el artículo 128.10, o que no 
respetaren dicho plan, perderán automáticamente su 
derecho de voto en el Congreso y en las reuniones 
del Consejo de Administración y del Consejo de Ex- 
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plotación Postal y no podrán ser elegidos para inte- 
grar esos dos consejos. 


2. Las sanciones automáticas se levantarán de 
oficio con efecto inmediato en cuanto el país miembro 
pague totalmente sus contribuciones obligatorias 
atrasadas adeudadas a la Unión, capital e intereses, 
o acepte suscribir un plan de amortización de sus 
deudas atrasadas. 


Artículo 130 - Categorías de contribución (Const. 
21. Regl.Gral.115, 128) 


1. Los países miembros contribuirán a cubrir los 
gastos de la Unión según la categoría de contribución 
a la que pertenezcan. Estas categorías son las si- 
guientes: 


Categoría de 50 unidades. 
Categoría de 45 unidades. 
Categoría de 40 unidades. 
Categoría de 35 unidades. 
Categoría de 30 unidades. 
Categoría de 25 unidades. 
Categoría de 20 unidades. 
Categoría de 15 unidades. 
Categoría de 10 unidades. 
Categoría de 5 unidades. 
Categoría de 3 unidades. 
Categoría de 1 unidad. 


Categoría de 0.5 unidad, reservada para los Paí- 
ses Menos Adelantados enumerados por la Organi- 
zación de las Naciones Unidas y para otros países 
designados por el Consejo de Administración. 


2. Además de las categorías de contribución enu- 
meradas en 1, cualquier país miembro podrá elegir 
pagar una cantidad de unidades de contribución su- 
perior a 50 unidades. 


3. Los países miembros serán clasificados en una 
de las categorías de contribución precitadas en el 
momento de su admisión o de su adhesión a la 
Unión, según el procedimiento indicado en el ar- 
tículo 21.4 de la Constitución. 


4. Los países miembros podrán cambiar ulterior- 
mente de categoría de contribución, con la condición 
de que este cambio sea notificado a la Oficina Inter- 
nacional como mínimo dos meses antes de la apertu- 
ra del Congreso. Dicha notificación, que será puesta 
en conocimiento del Congreso, regirá en la fecha de 


entrada en vigor de las disposiciones financieras san- 
cionadas por el Congreso. Los países miembros que 
no hicieren conocer su deseo de cambiar de catego- 
ría de contribución dentro de los plazos establecidos 
se mantendrán en la categoría a la cual pertenecían 
hasta ese momento. 


5. Los países miembros no podrán exigir que se 
les baje más de una categoría por vez. 


6. Sin embargo, en circunstancias excepcionales, 
tales como catástrofes naturales que hicieren necesa- 
rios los programas de ayuda internacional, el Consejo 
de Administración podrá autorizar a bajar temporal- 
mente una categoría de contribución, una sola vez 
entre dos Congresos, a un país miembro que lo soli- 
citare, si éste aportare la prueba de que ya no puede 
mantener su contribución según la categoría inicial- 
mente elegida. En las mismas circunstancias, el Con- 
sejo de Administración también podrá autorizar a los 
países miembros que no pertenecen a la categoría de 
Países Menos Adelantados y que ya figuran en la 
categoría de contribución de 1 unidad a pasar tempo- 
ralmente a la categoría de contribución de 0,5 unidad. 


7. Por aplicación del párrafo 6, el descenso de 
categoría de contribución temporal podrá ser autori- 
zado por el Consejo de Administración por un período 
máximo de dos años O hasta el siguiente Congreso, si 
éste se reúne antes de ese plazo. A la expiración del 
plazo establecido, el país en cuestión se reincorpora- 
rá automáticamente a su categoría de contribución 
inicial. 


8. Por derogación de los párrafos 4 y 5, los ascen- 
sos de categoría no están sujetos a restricción algu- 
na. 


Artículo 131 - Pago de suministros de la Oficina 
Internacional (Regl. Gral. 118) 


Los suministros que la Oficina Internacional efec- 
túe a título oneroso a las administraciones postales 
deberán ser pagados en el plazo más breve posible, y 
a más tardar dentro de los seis meses a partir del 
primer día del mes siguiente al del envío de la cuenta 
por dicha Oficina. Transcurrido ese plazo, las sumas 
adeudadas redituarán intereses a favor de la Unión, a 
razón del 5 por ciento anual, a contar desde el día de 
la expiración de dicho plazo. 
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CAPÍTULO V 
Arbitrajes 


Artículo 132 - Procedimiento de arbitraje (Const. 
32) 


1. En caso de diferendo que deba ser resuelto por 
juicio arbitral, cada una de las administraciones pos- 
tales en causa elegirá una administración postal de 
un país miembro que no esté directamente interesada 
en el litigio. Cuando varias administraciones postales 
hagan causa común, se considerarán como una sola 
para la aplicación de esta disposición. 


2. En caso de que una de las administraciones 
postales en causa no diere curso a una propuesta de 
arbitraje en el plazo de seis meses, la Oficina Interna- 
cional, si se le formulare la petición, propiciará, a su 
vez, la designación de un árbitro por la administración 
postal en falta o designará uno de oficio. 


3. Las partes en causa podrán ponerse de acuer- 
do para designar un árbitro único, que podrá ser la 
Oficina Internacional. 


4. La decisión de los árbitros se adoptará por ma- 
yoría de votos. 


5. En caso de empate, los árbitros elegirán para 
solucionar el diferendo, a otra administración postal 
igualmente desinteresada en el litigio. Si no hubiere 
acuerdo en la elección, esta administración postal se- 
rá designada por la Oficina Internacional entre las 
administraciones postales no propuestas por los árbi- 
tros. 


6. Si se tratare de un diferendo relativo a uno de 
los Acuerdos, los árbitros no podrán ser designados 
fuera de las administraciones postales participantes 
en el acuerdo. 


CAPÍTULO VI 
Disposiciones finales 


Artículo 133 - Condiciones de aprobación de las 
proposiciones relativas al Reglamento General 


Para que tengan validez, las proposiciones some- 
tidas al Congreso y relativas al presente Reglamento 
General deberán ser aprobadas por la mayoría de los 
países miembros representados en el Congreso que 
tengan derecho de voto. Por lo menos los dos tercios 
de los países miembros de la Unión que tengan dere- 
cho de voto deberán estar presentes en la votación. 


Artículo 134 - Proposiciones relativas a los Acuer- 
dos con la Organización de las Naciones Unidas 
(Const. 9) 


Las condiciones de aprobación indicadas en el ar- 
tículo 133 se aplicarán igualmente a las proposiciones 
tendentes a modificar los acuerdos celebrados entre 
la Unión Postal Universal y la Organización de las 
Naciones Unidas, en la medida en que estos acuer- 
dos no determinen las condiciones de modificación de 
las disposiciones que contienen. 


Artículo 135 - Entrada en vigor y duración del Re- 
glamento General 


El presente Reglamento General comenzará a re- 
gir el 19 de enero del 2006 y permanecerá en vigor 
por un periodo indeterminado. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los go- 
biernos de los países miembros firman el presente 
Reglamento General, en un ejemplar que quedará 
depositado ante el Director General de la Oficina In- 
ternacional. La Oficina Internacional de la Unión 
Postal Universal entregará una copia a cada Parte. 


Firmado en Bucarest, el 5 de octubre del 2004. 
(SIGUEN FIRMAS) 
CONVENIO POSTAL UNIVERSAL 
Índice de materias 
Primera parte 


Normas comunes de aplicación en el servicio postal 
internacional 


Capítulo único 
Disposiciones generales 
Art. 

1. Definiciones 


2. Designación de la entidad o las entidades res- 
ponsables de cumplir las obligaciones derivadas 
de la adhesión al Convenio 


3. Servicio postal universal 
4. Libertad de tránsito 


5. Pertenencia de los envíos postales. Devolución. 
Modificación o corrección de dirección. Reexpe- 
dición. Devolución al expedidor de envíos no 
distribuíbles 


Tasas 
Exoneración del pago de las tasas postales 


Sellos de Correos 


E 


Seguridad postal 


10. Medio ambiente 
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11. Infracciones 


Segunda parte 


Normas aplicables a los envíos de correspondencia y 
a las encomiendas postales 


Capítulo 1 
Oferta de prestaciones 
Art. 
12. Servicios básicos 
13. Servicios suplementarios 


14. Correo electrónico, EMS, logística integrada y 
servicios nuevos 


15. Envíos no admitidos. Prohibiciones 


16. Materias radiactivas y materias biológicas admi- 
sibles 


17. Reclamaciones 


18. Control aduanero. Derechos de Aduanas y otros 
derechos 


19. Intercambio de despachos cerrados con unida- 
des militares 


20. Normas y objetivos en materia de calidad de 
servicio 


Capítulo 2 
Responsabilidad 
Art. 


21. Responsabilidad de las administraciones posta- 
les. Indemnizaciones 


22. Cesación de la responsabilidad de las adminis- 
traciones postales 


23. Responsabilidad del expedidor 
24. Pago de la indemnización 


25. Recuperación eventual de la indemnización del 
expedidor o del destinatario 


26. Reciprocidad aplicable a las reservas referentes 
a la responsabilidad 


Capítulo 3 


Disposiciones relativas a los envíos de corresponden- 
cia 


Art. 


27. Depósito de envíos de correspondencia en el 
extranjero 


Tercera parte 
Remuneración 
Capítulo 1 


Disposiciones relativas a los envíos de corresponden- 
cia 


Art. 
28. Gastos terminales. Disposiciones generales 


29. Gastos terminales. Disposiciones aplicables a 
los intercambios entre países del sistema objeti- 
vO 


30. Gastos terminales. Disposiciones aplicables a 
los flujos de correo hacia, desde y entre los paí- 
ses del sistema de transición 


31. Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de 
Servicio 


32. Gastos de tránsito 


Capítulo 2 
Otras disposiciones 
Art. 


33. Tasa básica y disposiciones relativas a los gas- 
tos de transporte aéreo 


34. Cuotas-parte territoriales y marítimas de las en- 
comiendas postales 


35. Potestad del Consejo de Explotación Postal para 
fijar el importe de los gastos y de las cuotas- 
parte 


Cuarta parte 
Disposiciones finales 
Art. 


36. Condiciones de aprobación de las proposiciones 
relativas al Convenio y a los reglamentos 


37. Reservas presentadas en el Congreso 
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CONVENIO POSTAL UNIVERSAL 


Los infrascritos, Plenipotenciarios de los gobiernos 
de los países miembros de la Unión, visto el ar- 
tículo 22.3, de la Constitución de la Unión Postal Uni- 
versal, firmada en Viena el 10 de julio de 1964, han 
decretado en el presente Convenio, de común acuer- 
do y bajo reserva del artículo 25.4 de dicha Constitu- 
ción, las normas de aplicación en el servicio postal 
internacional. 


PRIMERA PARTE 


Normas comunes de aplicación en el servicio postal 
internacional 


CAPÍTULO ÚNICO 
Disposiciones generales 
Artículo 1 - Definiciones 


1. Para el Convenio Postal Universal, las expre- 
siones que figuran a continuación se definen de la 
manera siguiente: 


1.1 Servicio postal universal: prestación perma- 
nente a los clientes de servicios postales bási- 
cos de calidad, en todos los puntos del territorio 
de un país miembro, a precios asequibles. 


1.2 Despacho cerrado: saca o conjunto de sacas u 
otros envases rotulados, precintados con pre- 
cintos de plomo o de otro material, que contie- 
nen envíos postales. 


1.3 Tránsito al descubierto: tránsito, a través de un 
país intermediario, de envíos cuya cantidad o 
cuyo peso no justifica la confección de un des- 
pacho cerrado para el país de destino. 


1.4 Envío postal: término genérico que designa a 
cada una de las expediciones efectuadas por el 
Correo (envío de correspondencia, encomienda 
postal, giro postal, etc.). 


1.5 Gastos terminales: remuneración adeudada a 
la administración postal de destino por la admi- 
nistración postal expedidora en compensación 
por los gastos derivados del tratamiento de los 
envíos de correspondencia recibidos en el país 
de destino. 


1.6 Gastos de tránsito: remuneración de los servi- 
cios prestados por un transportista del país 
atravesado (administración postal, otro servicio 
o una combinación de ambos) en relación con 
el tránsito territorial, marítimo y/o aéreo de los 
despachos. 


1.7 Cuota-parte territorial de llegada: remuneración 
adeudada a la administración postal de destino 
por la administración postal expedidora en 
compensación por los gastos de tratamiento de 
una encomienda postal en el país de destino. 


1.8 Cuota-parte territorial de tránsito: remuneración 
de los servicios prestados por un transportista 
del país atravesado (administración postal, otro 
servicio o una combinación de ambos), en rela- 
ción con el tránsito territorial y/o aéreo, por el 
encaminamiento de una encomienda postal a 
través de su territorio. 


1.9 Cuota-parte marítima: remuneración de los ser- 
vicios prestados por un transportista (adminis- 
tración postal, otro servicio o una combinación 
de ambos) que participa en el transporte marí- 
timo de una encomienda postal. 


Artículo 2 - Designación de la entidad o las entida- 
des responsables de cumplir las obligaciones deriva- 
das de la adhesión al Convenio 


1. Los países miembros deberán notificar a la Ofi- 
cina Internacional, dentro de los seis meses siguien- 
tes a la finalización del Congreso, el nombre y la di- 
rección del órgano público encargado de supervisar 
los asuntos postales. Los países miembros también 
deberán comunicar a la Oficina Internacional, dentro 
de los seis meses siguientes a la finalización del 
Congreso, el nombre y la dirección del operador o de 
los operadores designados oficialmente para operar 
los servicios postales y cumplir las obligaciones deri- 
vadas de las Actas de la Unión en su territorio. Los 
cambios que se produzcan, entre dos Congresos, en 
los órganos públicos y en los operadores designados 
oficialmente deberán ser notificados cuanto antes a la 
Oficina Internacional. 


Artículo 3 - Servicio postal universal 


1. Para reforzar el concepto de unicidad del territo- 
rio postal de la Unión, los países miembros procura- 
rán que todos los usuarios/clientes gocen del derecho 
a un servicio postal universal que corresponda a una 
oferta de servicios postales básicos de calidad, pres- 
tados en forma permanente en todos los puntos de su 
territorio a precios accesibles. 


2. Para ello, los países miembros establecerán, en 
el marco de su legislación postal nacional o por otros 
medios habituales, el alcance de estos servicios pos- 
tales y las condiciones de calidad y de precios acce- 
sibles, teniendo en cuenta tanto las necesidades de la 
población como sus condiciones nacionales. 
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3. Los países miembros cuidarán que las ofertas 
de servicios postales y las normas de calidad sean 
respetadas por los operadores encargados de prestar 
el servicio postal universal. 


4. Los países miembros se asegurarán de que la 
prestación del servicio postal universal se haga en 
forma viable, garantizando su perennidad. 


Artículo 4 - Libertad de tránsito 


1. El principio de la libertad de tránsito se enuncia 
en el artículo 1 de la Constitución. Implica la obliga- 
ción, para cada administración postal, de encaminar 
siempre por las vías más rápidas y por los medios 
más seguros que emplea para sus propios envíos los 
despachos cerrados y envíos de correspondencia al 
descubierto que le son entregados por otra adminis- 
tración postal. Este principio se aplica también a los 
envíos o a los despachos mal dirigidos. 


2. Los países miembros que no participen en el 
intercambio de cartas que contengan materias bioló- 
gicas perecederas o materias radiactivas tendrán la 
facultad de no admitir dichos envíos en tránsito al 
descubierto a través de su territorio. También la ten- 
drán con los envíos de correspondencia distintos de 
las cartas, las tarjetas postales y los cecogramas. Ello 
se aplica también a los impresos, los periódicos, las 
revistas, los pequeños paquetes y las sacas M cuyo 
contenido no se ajuste a las disposiciones legales que 
fijan las condiciones de su publicación o de su circu- 
lación en el país atravesado. 


3. La libertad de tránsito de las encomiendas pos- 
tales a encaminar por las vías terrestre y marítima 
estará limitada al territorio de los países que partici- 
pan en este servicio. 


4. La libertad de tránsito de las encomiendas-avión 
estará garantizada en todo el territorio de la Unión. 
Sin embargo, los países miembros que no participen 
en el servicio de encomiendas postales no podrán ser 
obligados a realizar el encaminamiento de encomien- 
das-avión por vía de superficie. 


5. Cuando un país miembro no observare las dis- 
posiciones relativas a la libertad de tránsito, los de- 
más países miembros tendrán derecho a suprimir el 
servicio postal con ese país. 


Artículo 5 - Pertenencia de los envíos postales. 
Devolución. Modificación o corrección de dirección. 
Reexpedición. Devolución al expedidor de envíos no 
distribuibles 


1. El envío postal pertenece al expedidor hasta 
tanto no haya sido entregado al derechohabiente, sal- 


vo si dicho envío hubiere sido confiscado por aplica- 
ción de la legislación del país de origen o de destino 
y, en caso de aplicación del artículo 15.2.1.1 o 15.3, 
de acuerdo con la legislación del país de tránsito. 


2. El expedidor de un envío postal podrá hacerlo 
retirar del servicio o hacer modificar o corregir su di- 
rección. Las tasas y las demás condiciones se esta- 
blecen en los reglamentos. 


3. Los países miembros efectuarán la reexpedición 
de los envíos postales, en caso de cambio de direc- 
ción del destinatario, y la devolución al expedidor de 
los envíos no distribuibles. Las tasas y las demás 
condiciones se establecen en los reglamentos. 


Artículo 6 - Tasas 


1. Las tasas relativas a los diferentes servicios 
postales internacionales y especiales serán fijadas 
por las administraciones postales, de conformidad 
con los principios enunciados en el Convenio y los re- 
glamentos. Deberán en principio, guardar relación con 
los costes correspondientes al suministro de esos 
servicios. 


2. La administración postal de origen fijará las ta- 
sas de franqueo para el transporte de los envíos de 
correspondencia y de las encomiendas postales. Las 
tasas de franqueo incluyen la entrega de los envíos 
en el domicilio de los destinatarios, siempre que los 
países de destino tengan un servicio de distribución 
para los envíos de que se trata. 


3. Las tasas aplicadas, inclusive las fijadas en las 
Actas con carácter indicativo, deberán ser por lo me- 
nos iguales a las aplicadas a los envíos del régimen 
interno que presenten las mismas características 
(categoría, cantidad, plazo de tratamiento, etc.). 


4. Las administraciones postales estarán autoriza- 
das a sobrepasar todas las tasas indicativas que figu- 
ran en las Actas. 


5. Por encima del límite mínimo de las tasas fijado 
en 3, las administraciones postales tendrán la facultad 
de conceder tasas reducidas basadas en su legisla- 
ción interna para los envíos de correspondencia y las 
encomiendas postales depositados en su país. Ten- 
drán especialmente la posibilidad de otorgar tarifas 
preferenciales a sus clientes que tengan un impor- 
tante tráfico postal. 


6. Se prohíbe cobrar a los clientes tasas postales 
de cualquier naturaleza, fuera de las que se determi- 
nan en las Actas. 
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7. Salvo los casos determinados por las Actas, ca- 
da administración postal se quedará con las tasas 
que hubiere cobrado. 


Artículo 7 - Exoneración del pago de las tasas 
postales 


1. Principio 


1,1 


Los casos de franquicia postal, en forma de 
exoneración del pago del franqueo, estarán ex- 
presamente determinados por el Convenio. Sin 
embargo, podrán establecerse en los regla- 
mentos disposiciones que prevean tanto la 
exoneración del pago del franqueo como la 
exoneración del pago de los gastos de tránsito, 
los gastos terminales y las cuotas-parte de lle- 
gada para los envíos de correspondencia y las 
encomiendas postales relativos al servicio 
postal expedidos por las administraciones 
postales y las Uniones restringidas. Además los 
envíos de correspondencia y las encomiendas 
postales expedidos por la Oficina Internacional 
de la UPU a las Uniones restringidas y a las 
administraciones postales serán considerados 
como envíos relativos al servicio postal y esta- 
rán exonerados de todas las tasas postales. La 
administración de origen tendrá, no obstante, la 
facultad de cobrar sobretasas aéreas por estos 
últimos. 


2. Prisioneros de guerra e internados civiles 


2.1 


2.2 


Estarán exonerados del pago de tasas posta- 
les, con exclusión de las sobretasas aéreas, los 
envíos de correspondencia, las encomiendas 
postales y los envíos de los servicios financie- 
ros postales dirigidos a los prisioneros de gue- 
rra o expedidos por ellos, ya sea directamente 
o por mediación de las oficinas mencionadas 
en los reglamentos del Convenio y del Acuerdo 
relativo a los Servicios de Pago del Correo. Los 
beligerantes recogidos e internados en un país 
neutral se asimilarán a los prisioneros de gue- 
rra propiamente dichos en lo que respecta a la 
aplicación de las disposiciones precedentes. 


Las disposiciones establecidas en 2.1 se apli- 
carán igualmente a los envíos de correspon- 
dencia, a las encomiendas postales y a los en- 
víos de servicios financieros postales proce- 
dentes de otros países, dirigidos a las personas 
civiles internadas mencionadas en la Conven- 
ción de Ginebra del 12 de agosto de 1949 rela- 
tiva a la protección de personas civiles en tiem- 
po de guerra o expedidos por ellas, ya sea di- 
rectamente o por mediación de las oficinas 


2.3 


2.4 


2.5 


mencionadas en los reglamentos del Convenio 
y del acuerdo relativo a los Servicios de Pago 
del Correo. 


Las oficinas mencionadas en los reglamentos 
del Convenio y del acuerdo relativo a los Servi- 
cios de Pago del Correo gozarán igualmente de 
franquicia postal para los envíos de correspon- 
dencia, las encomiendas postales y los envíos 
de servicios financieros postales relativos a las 
personas mencionadas en 2.1 y 2.2, que expi- 
dan o reciban, ya sea directamente o en cali- 
dad de intermediarios. 


Las encomiendas se admitirán con franquicia 
postal hasta el peso de 5 kilogramos. El límite 
de peso se elevará a 10 kilogramos para los 
envíos cuyo contenido sea indivisible y para los 
que estén dirigidos a un campo o a sus respon- 
sables para ser distribuidos a los prisioneros. 


En el marco de la liquidación de cuentas entre 
las administraciones postales, las encomiendas 
de servicio y las encomiendas de prisioneros 
de guerra y de internados civiles no darán lugar 
a la asignación de ninguna cuota-parte, con ex- 
cepción de los gastos de transporte aéreo apli- 
cables a las encomiendas-avión. 


3. Cecogramas 


3.1 


Los cecogramas estarán exonerados de las ta- 
sas postales, con exclusión de las sobretasas 
aéreas. 


Artículo 8 - Sellos de Correos 


1. La denominación "sello de Correos" estará pro- 


tegida en virtud del presente Convenio y estará reser- 
vada exclusivamente para los sellos que cumplan con 
las condiciones de este artículo y de los reglamentos. 


2. El sello de Correos: 


2.1 


2.2 


Será emitido exclusivamente por una autoridad 
emisora competente, de conformidad con las 
Actas de la UPU; la emisión de los sellos de 
Correos incluirá su puesta en circulación. 


Es un acto de soberanía y constituye: 


2.2.1 Una prueba del pago del franqueo corres- 


2.2.2 


pondiente a su valor intrínseco, cuando está 
colocado en un envío postal de conformidad 
con las actas de la Unión. 


Una fuente de ingresos suplementarios para 
las administraciones postales, en su calidad 
de artículo filatélico. 
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2.3 Deberá estar en circulación en el territorio de 
origen de la administración emisora para ser 
utilizado con fines de franqueo o filatélicos. 


3. Como acto de soberanía, el sello de Correos 
llevará: 


3.1 El nombre del país miembro o del territorio del 
que depende la administración postal emisora, 
en caracteres latinos. 


3.1.1 Facultativamente, el emblema oficial del 
país miembro del que depende la adminis- 
tración postal emisora. 


3.1.2 En principio, su valor facial en caracteres la- 
tinos o cifras arábigas. 


3.1.3 Facultativamente, la indicación "Postes" 
(Correos) en caracteres latinos u otros. 


4. Los emblemas de Estado, los signos oficiales 
de control y los emblemas de organizaciones intergu- 
bernamentales que figuren en los sellos de Correos 
estarán protegidos, en el sentido del Convenio de Pa- 
rís para la Protección de la Propiedad Intelectual. 


5. Los temas y los motivos de los sellos de Co- 
rreos deberán: 


5.1 Ajustarse al espíritu del preámbulo de la Cons- 
titución de la UPU y a las decisiones adoptadas 
por los órganos de la Unión. 


5.2 Guardar estrecha relación con la identidad cul- 
tural del país o del territorio del que depende la 
administración postal emisora o contribuir a la 
promoción de la cultura o al mantenimiento de 
la paz. 


5.3 Tener, en caso de conmemoración de persona- 
lidades o de acontecimientos ajenos al país o al 
territorio de la administración postal emisora, 
una estrecha relación con dicho país o territo- 
rio. 


5.4 Evitar temas o diseños que puedan ser ofensi- 
vos para una persona o un país. 


5.5 Tener un significado importante para el país o 
el territorio del que depende la administración 
postal emisora o para dicha administración. 


6. En su calidad de objeto de derecho de propie- 
dad intelectual, el sello de Correos podrá llevar: 


6.1 La indicación del derecho de la administración 
postal emisora de utilizar los derechos de pro- 
piedad correspondientes, a saber: 


6.1.1 Los derechos de autor, mediante la coloca- 
ción del signo de derechos de autor (c), la 
indicación del propietario de los derechos de 
autor y la indicación del año de emisión. 


6.1.2 La marca registrada en el territorio del país 
miembro del que depende la administración 
postal emisora, mediante la colocación del 
signo de marca registrada (r) después del 


nombre de la marca. 
6.2 El nombre del artista. 
6.3 El nombre del impresor. 


7. Las marcas de franqueo postal, las impresiones 
de máquinas de franquear y las estampaciones de 
imprenta u otros procedimientos de impresión o de 
sellado conformes a las disposiciones de las Actas de 
la UPU podrán utilizarse sólo con autorización de la 
administración postal. 


Artículo 9 - Seguridad postal 


Los países miembros adoptarán y aplicarán una 
estrategia de iniciativa en materia de seguridad, a to- 
dos los niveles de la explotación postal, con el objeto 
de mantener y aumentar la confianza del público en 
los servicios postales y para la protección de todos 
los empleados involucrados. Esa estrategia deberá 
incluir el intercambio de información con respecto al 
mantenimiento de la seguridad durante el transporte y 
el tránsito de los despachos entre los países miem- 
bros. 


Artículo 10 - Medio ambiente 


1. Los países miembros deberán adoptar y aplicar 
una estrategia dinámica en materia de medio am- 
biente en todas las etapas de la explotación postal y 
promover la sensibilización en cuanto a los aspectos 
medioambientales en el marco de los servicios pos- 
tales. 


Artículo 11 - Infracciones 
1. Envíos postales 


1.1 Los países miembros se comprometen a 
adoptar todas las medidas necesarias para 
prevenir las acciones indicadas a continuación 
y para perseguir y castigar a sus autores: 


1.1.1 Inclusión en los envíos postales de estupe- 
facientes, sustancias psicotrópicas o mate- 
rias explosivas, inflamables u otras materias 
peligrosas que no estén expresamente auto- 
rizadas por el Convenio. 
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1.1.2 Inclusión en los envíos postales de objetos 
relacionados con la paidofilia o la pornogra- 
fía infantil. 


2. Franqueo en general y medios de franqueo en 
particular. 


2.1 Los países miembros se comprometen a 
adoptar todas las medidas necesarias para 
prevenir, reprimir y castigar las infracciones 
relacionadas con los medios de franqueo 
previstos en el presente Convenio, a saber: 


2.1.1 Los sellos de Correos, en circulación o 
retirados de circulación. 


2.1.2 Las marcas de franqueo. 


2.1.3 Las impresiones de máquinas de fran- 


quear o las estampaciones de imprenta. 


2.1.4 Los cupones respuesta internacionales. 


2.2 Alos efectos del presente Convenio, se en- 
tiende por infracción relacionada con los 
medios de franqueo los actos indicados a 
continuación, cometidos con la intención de 
procurar un enriquecimiento ¡legítimo a su 
autor o a terceros. Deberán castigarse: 


2.2.1 La falsificación o la imitación de medios 
de franqueo, o cualquier acto ilícito o de- 
lictivo relacionado con su fabricación no 
autorizada. 


2.1.2 Lautilización, la puesta en circulación, la 
comercialización, la distribución, la difu- 
sión, el transporte, la presentación o la 
exposición, inclusive con fines publicita- 
rios, de medios de franqueo falsificados 
o imitados. 


2.1.3 La utilización o la puesta en circulación 
con fines postales de medios de fran- 


queo ya utilizados. 


2.1.4 Los intentos de cometer alguna de las 


infracciones arriba mencionadas. 
3. Reciprocidad 


3.1 En lo que respecta a las sanciones a los actos 
indicados en 2, no deberá hacerse distinción 
alguna entre medios de franqueo nacionales o 
extranjeros. La presente disposición no está 
sujeta a ninguna condición de reciprocidad le- 
gal o convencional. 


SEGUNDA PARTE 


Normas aplicables a los envíos de correspondencia y 
a las encomiendas postales 


CAPÍTULO 1 
Oferta de prestaciones 
Artículo 12 - Servicios básicos 


1. Los países miembros se ocuparán de la admi- 
sión, el tratamiento, el transporte y la distribución de 
los envíos de correspondencia. 


2. Los envíos de correspondencia incluyen: 


2.1 Los envíos prioritarios y no prioritarios de hasta 
2 kilogramos. 


2.2 Las cartas, las tarjetas postales, los impresos y 
los pequeños paquetes de hasta 2 kilogramos. 


2.3 Los cecogramas de hasta 7 kilogramos. 


2.4 Las sacas especiales que contienen diarios, 
publicaciones periódicas, libros y documentos 
impresos similares, consignados a la dirección 
del mismo destinatario y con el mismo destino, 
denominadas "sacas M", de hasta 30 kilogra- 
mos. 


3. Los envíos de correspondencia se clasifican se- 
gún la rapidez de su tratamiento o según su conteni- 
do, de conformidad con el Reglamento relativo a En- 
víos de Correspondencia. 


4. Los límites de peso superiores a los indicados 
en 2 se aplicarán en forma facultativa a algunas cate- 
gorías de envíos de correspondencia, según las con- 
diciones establecidas en el Reglamento relativo a En- 
víos de Correspondencia. 


5. Los países miembros se ocuparán asimismo de 
la admisión, el tratamiento, el transporte y la distribu- 
ción de las encomiendas postales de hasta 20 kilo- 
gramos, ya sea aplicando las disposiciones del Con- 
venio, o bien, en el caso de las encomiendas de sali- 
da y previo acuerdo bilateral, utilizando cualquier otro 
medio más ventajoso para sus clientes. 


6. Los límites de peso superiores a 20 kilogramos 
se aplicarán en forma facultativa a algunas categorías 
de encomiendas postales, según las condiciones es- 
tablecidas en el Reglamento relativo a Encomiendas 
Postales. 


7. Cualquier país cuya administración postal no se 
encargue del transporte de encomiendas tendrá la fa- 
cultad de hacer cumplir las cláusulas del Convenio 
por las empresas de transporte. Podrá, al mismo 
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tiempo, limitar este servicio a las encomiendas proce- 
dentes de o con destino a localidades servidas por 
estas empresas. 


8. Por derogación de las disposiciones previstas 
en 5, los países que antes del 1* de enero de 2001 no 
eran parte en el Acuerdo relativo a encomiendas 
postales no estarán obligados a prestar el servicio de 
encomiendas postales. 


Artículo 13 - Servicios suplementarios 


1. Los países miembros prestarán los servicios 
suplementarios obligatorios siguientes: 


1.1 Servicio de certificación para los envíos de co- 
rrespondencia-avión y prioritarios de salida. 


1.2 Servicio de certificación para los envíos de co- 
rrespondencia no prioritarios y de superficie de 
salida destinados a lugares para los que no 
existe ningún servicio prioritario o de correo- 
avión. 


1.3 Servicio de certificación para todos los envíos 
de correspondencia de llegada. 


2. La prestación de un servicio de certificación pa- 
ra los envíos de correspondencia no prioritarios y de 
superficie de salida destinados a lugares para los que 
no existe ningún servicio prioritario o de correo-avión 
será facultativa. 


3. Los países miembros podrán prestar los servi- 
cios suplementarios facultativos siguientes, en el 
marco de las relaciones entre las administraciones 
que hayan convenido suministrar esos servicios: 


3.1 Servicio de envíos con valor declarado para los 
envíos de correspondencia y las encomiendas. 


3.2 Servicio de envíos con entrega registrada para 
los envíos de correspondencia. 


3.3 Servicio de envíos contra reembolso para los 
envíos de correspondencia y las encomiendas. 


3.4 Servicio de envíos por expreso para los envíos 
de correspondencia y las encomiendas. 


3.5 Servicio de entrega en propia mano para los 
envíos de correspondencia certificados, con 
entrega registrada o con valor declarado. 


3.6 Servicio de envíos libres de tasas y derechos 
para los envíos de correspondencia y las en- 
comiendas. 


3.7 Servicio de encomiendas frágiles y de enco- 
miendas embarazosas. 


3.8 Servicio de consolidación "Consignment" para 
los envíos agrupados de un solo expedidor 
destinados al extranjero. 


4. Los tres servicios suplementarios indicados a 
continuación incluyen a la vez aspectos obligatorios y 
aspectos facultativos: 


4.1 Servicio de correspondencia  comercial- 
respuesta internacional (CCRI), que es un ser- 
vicio esencialmente facultativo, aunque todas 
las administraciones están obligadas a prestar 
el servicio de devolución de los envíos CCRI. 


4.2 Servicio de cupones respuesta internacionales; 
estos cupones podrán canjearse en todos los 
países miembros, pero su venta es facultativa. 


4.3 Aviso de recibo para los envíos de correspon- 
dencia certificados o con entrega registrada, las 
encomiendas y los envíos con valor declarado. 
Todas las administraciones postales deberán 
aceptar los avisos de recibo para los envíos de 
llegada. La prestación de un servicio de aviso 
de recibo para los envíos de salida, en cambio, 
será facultativa. 


5. Estos servicios y las tasas correspondientes se 
describen en los reglamentos. 


6. Si los elementos de servicio indicados a conti- 
nuación están sujetos al pago de tasas especiales en 
el régimen interno, las administraciones postales es- 
tarán autorizadas a cobrar las mismas tasas para los 
envíos internacionales, de acuerdo con las condicio- 
nes establecidas en los reglamentos: 


6.1 Distribución de pequeños paquetes de más de 
500 gramos. 


6.2 Depósito de envíos de correspondencia a últi- 
ma hora; 


6.3 depósito de envíos fuera de las horas normales 
de apertura de las ventanillas. 


6.4 Recogida en el domicilio del expedidor. 


6.5 Recogida de un envío de correspondencia fue- 
ra de las horas normales de apertura de las 
ventanillas. 


6.6 Lista de Correos; 


6.7 Almacenaje de los envíos de correspondencia 
que excedan de 500 gramos y de las enco- 
miendas postales. 


6.8 Entrega de encomiendas en respuesta a un 
aviso de llegada. 
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6.9 Cobertura del riesgo de fuerza mayor. 


Artículo 14 - Correo electrónico, EMS, 


integrada y servicios nuevos 


logística 


1. Las administraciones postales podrán convenir 
entre ellas en participar en los servicios siguientes, 
que se describen en los reglamentos: 


1.1 Correo electrónico, que es un servicio de 
transmisión electrónica de mensajes. 


1.2 El EMS, que es un servicio postal exprés desti- 
nado a la transmisión de documentos y merca- 
derías y que será en la medida de lo posible, el 
más rápido de los servicios postales por me- 
dios físicos. Las administraciones postales ten- 
drán la facultad de prestar este servicio sobre 
la base del Acuerdo tipo EMS multilateral o de 
acuerdos bilaterales. 


1.3 Servicio de logística integrada, que es un servi- 
cio que responde plenamente a las necesida- 
des de la clientela en materia de logística e in- 
cluye las etapas anteriores y posteriores a la 
transmisión física de las mercaderías y de los 
documentos. 


1.4 El matasellos electrónico, que certifica en forma 
concluyente la realidad de un hecho electróni- 
co, en una forma determinada, en un momento 
determinado, y en el que han participado una o 
varias partes. 


2. Las administraciones postales podrán, de co- 
mún acuerdo, crear un nuevo servicio que no esté 
previsto en forma expresa en las Actas de la Unión. 
Las tasas relativas al nuevo servicio serán fijadas por 
cada administración interesada, teniendo en cuenta 
los gastos de explotación del servicio. 


Artículo 15 - Envíos no admitidos. Prohibiciones 
1. Disposiciones generales 


1.1 No se admitirán los envíos que no reúnan las 
condiciones requeridas por el Convenio y los 
reglamentos. Tampoco se admitirán los envíos 
expedidos con fines fraudulentos o con la in- 
tención de evitar el pago total de las sumas co- 
rrespondientes. 


1.2 Las excepciones a las prohibiciones indicadas 
en el presente artículo están establecidas en 
los reglamentos. 


1.3 Las administraciones postales tendrán la fa- 
cultad de extender las prohibiciones contenidas 
en el presente artículo; las nuevas prohibicio- 
nes comenzarán a regir a partir del momento 


de su inclusión en la compilación correspon- 
diente. 


2. Prohibiciones aplicables a todas las categorías 
de envíos 


2.1 Se prohíbe la inclusión de los objetos mencio- 
nados a continuación en todas las categorías 
de envíos: 


2.1.1 Los estupefacientes y las sustancias psico- 
trópicas. 


2.1.2 Los objetos obscenos o inmorales. 


2.1.3 Los objetos cuya importación o circulación 


esté prohibida en el país de destino. 


2.1.4 Los objetos que, por su naturaleza o su em- 
balaje, puedan presentar peligro para los 
empleados o el público en general, manchar 
o deteriorar los demás envíos, el equipo 
postal o los bienes pertenecientes a terce- 


roS. 


2.1.5 Los documentos que tengan carácter de co- 
rrespondencia actual y personal intercam- 
biados entre personas que no sean el expe- 
didor y el destinatario o personas que convi- 


van con ellos. 


3. Materias explosivas, inflamables o radiactivas y 
otras materias peligrosas. 


3.1 Se prohíbe la inclusión de materias explosivas, 
inflamables o de otras materias peligrosas, así 
como de materias radiactivas, en todas las ca- 
tegorías de envíos. 


3.2 Excepcionalmente, se admitirán las sustancias 
y las materias indicadas a continuación: 


3.2.1 Las materias radiactivas mencionadas en el 
artículo 16.1 y expedidas en envíos de co- 
rrespondencia o encomiendas postales. 


3.2.2 Las materias biológicas mencionadas en el 
artículo 16.2 y expedidas en envíos de co- 


rrespondencia. 
4. Animales vivos 


4.1 Se prohíbe la inclusión de animales vivos en 
todas las categorías de envíos. 


4.2 Excepcionalmente, se admitirán en los envíos 
de correspondencia distintos de los envíos con 
valor declarado: 


4.2.1 Las abejas, sanguijuelas y gusanos de se- 
da. 
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4.2.2 Los parásitos y destructores de insectos no- 


4.2.3 


4.3 


civos destinados al control de estos insectos 
e intercambiados entre las instituciones ofi- 
cialmente reconocidas. 


Las moscas de la familia Drosophilidae des- 
tinadas a la investigación biomédica inter- 
cambiadas entre instituciones oficialmente 
reconocidas. 


Excepcionalmente, se admitirán en las enco- 
miendas postales: 


4.3.1 Los animales vivos cuyo transporte por co- 


rreo esté autorizado por la reglamentación 
postal de los países interesados. 


5. Inclusión de correspondencia en las encomien- 


das 


5.1 


Se prohíbe incluir en las encomiendas postales 
los objetos indicados a continuación: 


5.1.1 Los documentos que tengan carácter de co- 


5.1.2 


rrespondencia actual y personal. 


La correspondencia de cualquier clase in- 
tercambiada entre personas que no sean el 
expedidor y el destinatario o personas que 
convivan con ellos. 


6. Monedas, billetes de banco y otros objetos de 


valor. 


6.1 


Está prohibido incluir monedas, billetes de ban- 
co, papel moneda o cualesquiera otros valores 
al portador, cheques de viaje, platino, oro o 
plata, manufacturados o no, pedrería, alhajas y 
otros objetos preciosos: 


6.1.1 En los envíos de correspondencia sin valor 


declarado. 


6.1.1.1 Sin embargo, si la legislación interna de 


los países de origen y de destino lo per- 
mite, esos objetos podrán expedirse bajo 
sobre cerrado como envíos certificados. 


6.1.2 En las encomiendas sin valor declarado, 


salvo que la legislación interna del país de 
origen y del país de destino lo permita 


6.1.3 En las encomiendas sin valor declarado in- 


tercambiadas entre dos países que admitan 
la declaración de valor. 


6.1.3.1 Además, cada administración tendrá la 


facultad de prohibir la inclusión de oro en 
lingotes en las encomiendas con o sin 
valor declarado procedentes de o con 
destino a su territorio o transmitidas en 


tránsito al descubierto a través de su te- 
rritorio; podrá limitar el valor real de esos 
envíos. 


7. Impresos y cecogramas. 


7.1 


Los impresos y los cecogramas: 


7.1.1 No podrán llevar ninguna nota ni contener 


ningún objeto de correspondencia. 


7.1.2 No podrán contener ningún sello de Co- 


rreos, ninguna fórmula de franqueo, mata- 
sellados o no, ni ningún tipo de papel repre- 
sentativo de valor, salvo cuando el envío in- 
cluya una tarjeta, un sobre o una faja pre- 
franqueados para su devolución, con la di- 
rección impresa del expedidor del envío o 
de su agente en el país de depósito o de 
destino del envío original. 


8. Tratamiento de los envíos admitidos por error 


8.1 


El tratamiento de los envíos admitidos por error 
figura en los reglamentos. Sin embargo, los en- 
víos que contengan los objetos indicados en 
2.1.1, 2.1.2 y 3.1 no serán, en ningún caso, en- 
caminados a destino, entregados a los desti- 
natarios ni devueltos a origen. Si durante el 
tránsito se encontrare alguno de los objetos in- 
dicados en 2.1.1 y 3.1, los envíos serán trata- 
dos de acuerdo con la legislación nacional del 
país de tránsito. 


Artículo 16 - Materias radiactivas y materias bioló- 
gicas admisibles 


1. Se admitirán materias radiactivas en los envíos 
de correspondencia y en las encomiendas postales, 
en el marco de las relaciones entre las administracio- 
nes postales que hubieren convenido la aceptación 
de estos envíos, ya sea en sus relaciones recíprocas 
o en un solo sentido, en las condiciones siguientes: 


1.1 


1.2 


1.3 


Las materias radiactivas se acondicionarán y 
embalarán según las disposiciones correspon- 
dientes de los reglamentos. 


Cuando se expidan en envíos de correspon- 
dencia, estarán sujetas al pago de la tarifa de 
los envíos prioritarios o de la tarifa de las cartas 
y a la certificación. 


Las materias radiactivas contenidas en los en- 
víos de correspondencia o en las encomiendas 
postales deberán encaminarse por la vía más 
rápida, normalmente por vía aérea, bajo reser- 
va del pago de las sobretasas aéreas corres- 
pondientes. 
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1.4 Las materias radiactivas sólo podrán ser depo- 
sitadas por expedidores debidamente autoriza- 
dos. 


2. Se admitirán las materias biológicas en los en- 
víos de correspondencia en las condiciones siguien- 
tes: 


2.1 Las materias biológicas perecederas, las sus- 
tancias infecciosas y el dióxido de carbono só- 
lido (hielo seco), cuando se utilice para refrige- 
rar sustancias infecciosas, sólo podrán inter- 
cambiarse por correo entre laboratorios califi- 
cados oficialmente reconocidos. Estas merca- 
derías peligrosas podrán aceptarse en el correo 
para su encaminamiento por avión siempre que 
la legislación nacional, las Instrucciones Técni- 
cas de la Organización de Aviación Civil Inter- 
nacional (OACI) vigentes y los reglamentos de 
la IATA sobre mercaderías peligrosas lo per- 
mitan. 


2.2 Las materias biológicas perecederas y las 
sustancias infecciosas acondicionadas y em- 
baladas según las disposiciones correspon- 
dientes del reglamento estarán sujetas al pago 
de la tarifa de los envíos prioritarios o de la ta- 
rifa de las cartas y a la certificación. Podrá co- 
brarse una tasa suplementaria por el trata- 
miento de estos envíos. 


2.3 La admisión de materias biológicas perecede- 
ras y de sustancias infecciosas se limitará a los 
países miembros cuyas administraciones pos- 
tales hubieren convenido la aceptación de es- 
tos envíos, ya sea en sus relaciones recíprocas 
o en un solo sentido. 


2.4 Estas materias o sustancias se encaminarán 
por la vía más rápida, normalmente por vía aé- 
rea, bajo reserva del pago de las sobretasas 
aéreas correspondientes, y gozarán de priori- 
dad en la entrega. 


Artículo 17 - Reclamaciones 


1. Cada administración postal estará obligada a 
aceptar las reclamaciones relativas a un envío depo- 
sitado en su propio servicio o en el de otra adminis- 
tración postal, siempre que esas reclamaciones se 
presenten dentro del plazo de seis meses a contar del 
día siguiente al del depósito del envío. El período de 
seis meses se aplica a las relaciones entre recla- 
mantes y administraciones y no incluye la transmisión 
de las reclamaciones entre administraciones postales. 


1.1 No será obligatorio aceptar las reclamaciones 
relativas a la falta de recepción de un envío de 


correspondencia ordinario. Por consiguiente, 
las administraciones postales que acepten las 
reclamaciones referentes a la falta de recep- 
ción de envíos de correspondencia ordinarios 
tendrán la facultad de limitar sus investigacio- 
nes a la búsqueda en el servicio de rezagos. 


2. Las reclamaciones serán admitidas en las con- 
diciones establecidas en los reglamentos. 


3. El tratamiento de las reclamaciones será gra- 
tuito. Sin embargo, los gastos suplementarios origina- 
dos por un pedido de transmisión a través del servicio 
EMS correrán, en principio, por cuenta del solicitante. 


Artículo 18 - Control. aduanero. Derechos de 


aduana y otros derechos 


1. La administración postal del país de origen y la 
del país de destino estarán autorizadas a someter los 
envíos a control aduanero, según la legislación de 
estos países. 


2. Los envíos sometidos a control aduanero po- 
drán ser gravados postalmente con una tasa de pre- 
sentación a la aduana cuyo importe indicativo se fijará 
en los reglamentos. Esta tasa se cobrará únicamente 
por concepto de la presentación a la aduana y del 
trámite aduanero de los envíos que han sido grava- 
dos con derechos de aduana o con cualquier otro de- 
recho del mismo tipo. 


3. Las administraciones postales que hubieren 
obtenido la autorización para efectuar el despacho de 
aduanas en nombre de los clientes podrán cobrar a 
los clientes una tasa basada en los costes reales de 
la operación. 


4. Las administraciones postales estarán autoriza- 
das a cobrar a los expedidores o a los destinatarios 
de los envíos, según el caso, los derechos de aduana 
y todos los demás derechos eventuales. 


Artículo 19 - Intercambio de despachos cerrados 
con unidades militares 


1. Podrán intercambiarse despachos cerrados de 
envíos de correspondencia por medio de los servicios 
territoriales, marítimos o aéreos de otros países: 


1.1 Entre las oficinas de Correos de uno de los 
países miembros y los comandantes de las 
unidades militares puestas a disposición de la 
Organización de las Naciones Unidas. 


1.2 Entre los comandantes de esas unidades mili- 
tares. 


1.3 Entre las oficinas de Correos de uno de los 
países miembros y los comandantes de divisio- 
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nes navales, aéreas o terrestres, de barcos de 
guerra o aviones militares de este mismo país 
que se hallaren estacionados en el extranjero. 


1.4 Entre los comandantes de divisiones navales, 
aéreas O terrestres, de barcos de guerra O 
aviones militares del mismo país. 


2. Los envíos de correspondencia incluidos en los 
despachos mencionados en 1 deberán estar exclusi- 
vamente dirigidos a o provenir de miembros de uni- 
dades militares o de los estados mayores y tripulacio- 
nes de los barcos o aviones destinatarios o expedido- 
res de los despachos. La administración postal del 
país que ha puesto a disposición la unidad militar o al 
cual pertenezcan los barcos o aviones determinará, 
de acuerdo con su reglamentación, las tarifas y las 
condiciones de envío que se les aplicarán. 


3. Salvo acuerdo especial, la administración postal 
del país que ha puesto a disposición la unidad militar o 
del que dependan los barcos de guerra o los aviones 
militares deberá acreditar a las administraciones corres- 
pondientes los gastos de tránsito de los despachos, los 
gastos terminales y los gastos de transporte aéreo. 


Artículo 20 - Normas y objetivos en materia de ca- 
lidad de servicio 


1. Las administraciones deberán fijar y publicar 
sus normas y objetivos en materia de distribución de 
envíos de correspondencia y de encomiendas de lle- 
gada. 


2. Esas normas y objetivos, más el tiempo nor- 
malmente necesario para el trámite aduanero, no de- 
berán ser menos favorables que los aplicados a los 
envíos comparables de su servicio interno. 


3. Las administraciones de origen también debe- 
rán fijar y publicar normas de extremo a extremo para 
los envíos prioritarios y los envíos de corresponden- 
cia-avión, así como para las encomiendas y las en- 
comiendas económicas/de superficie. 


4. Las administraciones postales evaluarán el gra- 
do de aplicación de las normas en materia de calidad 
de servicio. 


CAPÍTULO 2 
Responsabilidad 


Artículo 21 - Responsabilidad de las administra- 
ciones postales. Indemnizaciones 


1. Generalidades 


1.1 Salvo en los casos previstos en el artículo 22, 
las administraciones postales responderán: 


1.1.1 Por la pérdida, la expoliación o la avería de 


1.1.2 


1.1.3 


1.2 


1.3 


1.4 


1.5 


1.6 


1.7 


los envíos certificados, las encomiendas or- 
dinarias y los envíos con valor declarado. 


Por la pérdida de los envíos con entrega re- 
gistrada. 


Por la devolución de una encomienda para 
la que no se indique el motivo de la falta de 
distribución. 


Las administraciones postales no serán res- 
ponsables por la pérdida de los envíos distintos 
de los mencionados en 1.1.1 y 1.1.2. 


En todos los demás casos no previstos en el 
presente Convenio, las administraciones pos- 
tales no tendrán responsabilidad. 


Cuando la pérdida o la avería total de un envío 
certificado, de una encomienda ordinaria o de 
un envío con valor declarado resultaren de un 
caso de fuerza mayor que no da lugar a indem- 
nización, el expedidor tendrá derecho al reem- 
bolso de las tasas abonadas, con excepción de 
la tasa de seguro. 


Los importes de la indemnización que se paga- 
rá no podrán ser superiores a los importes indi- 
cados en el Reglamento relativo a Envíos de 
Correspondencia y en el Reglamento relativo a 
Encomiendas Postales. 


En caso de responsabilidad, los daños indirec- 
tos o el lucro cesante no serán tomados en 
consideración para el pago de la indemniza- 
ción. 

Todas las disposiciones relacionadas con la 
responsabilidad de las administraciones posta- 
les son estrictas, obligatorias y exhaustivas. En 
ningún caso, ni siquiera en caso de falta grave, 
serán las administraciones postales responsa- 
bles fuera de los límites establecidos en el 
Convenio y en los reglamentos. 


2. Envíos certificados 


2.1 


En caso de pérdida, de expoliación total o de 
avería total de un envío certificado, el expedi- 
dor tendrá derecho a una indemnización fijada 
en el Reglamento relativo a Envíos de Corres- 
pondencia. Si el expedidor reclamare un im- 
porte inferior al importe fijado en el Reglamento 
relativo a Envíos de Correspondencia, las ad- 
ministraciones tendrán la facultad de pagar ese 
importe menor y serán reembolsadas sobre esa 
base por las demás administraciones even- 
tualmente involucradas. 
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2.2 En caso de expoliación parcial o de avería par- 
cial de un envío certificado, el expedidor tendrá 
derecho a una indemnización que corresponde- 
rá, en principio, al importe real de la expoliación 
O de la avería. 


3. Envíos con entrega registrada 


3.1 En caso de pérdida, de expoliación total o de 
avería total de un envío con entrega registrada, 
el expedidor tendrá derecho únicamente a la 
restitución de las tasas abonadas. 


4. Encomiendas ordinarias 


4.1 En caso de pérdida, de expoliación total o de 
avería total de una encomienda ordinaria, el 
expedidor tendrá derecho a una indemnización 
fijada en el Reglamento relativo a Encomiendas 
Postales. Si el expedidor reclamare un importe 
inferior al importe fijado en el Reglamento rela- 
tivo a Encomiendas Postales, las administra- 
ciones postales tendrán la facultad de pagar 
ese importe menor y serán reembolsadas sobre 
esa base por las demás administraciones pos- 
tales eventualmente involucradas. 


4.2 En caso de expoliación parcial o de avería par- 
cial de una encomienda ordinaria, el expedidor 
tendrá derecho a una indemnización que co- 
rresponderá, en principio, al importe real de la 
expoliación o de la avería. 


4.3 Las administraciones postales podrán ponerse 
de acuerdo para aplicar en sus relaciones recí- 
procas el importe por encomienda fijado en el 
Reglamento relativo a Encomiendas Postales, 
sin tener en cuenta el peso de la encomienda. 


5. Envíos con valor declarado 


5.1 En caso de pérdida, de expoliación total o de 
avería total de un envío con valor declarado, el 
expedidor tendrá derecho a una indemnización 
que corresponderá, en principio, al importe, en 
DEG, del valor declarado. 


5.2 En caso de expoliación parcial o de avería par- 
cial de un envío con valor declarado, el expedi- 
dor tendrá derecho a una indemnización que 
corresponderá, en principio, al importe real de 
la expoliación o de la avería. Sin embargo, esa 
indemnización no podrá en ningún caso exce- 
der del importe, en DEG, del valor declarado. 


6. En los casos indicados en 4 y 5, la indemniza- 
ción se calculará según el precio corriente convertido 
en DEG, de los objetos o mercaderías de la misma 
clase, en el lugar y la época en que el envío fue 


aceptado para su transporte. A falta de precio co- 
rriente, la indemnización se calculará según el valor 
ordinario de los objetos o mercaderías, estimado so- 
bre las mismas bases. 


7. Cuando deba pagarse una indemnización por la 
pérdida, la expoliación total o la avería total de un en- 
vío certificado, de una encomienda ordinaria o de un 
envío con valor declarado, el expedidor o, según el 
caso, el destinatario tendrá derecho, además, a la 
restitución de las tasas y los derechos pagados, con 
excepción de la tasa de certificación o de seguro. Le 
asistirá el mismo derecho cuando se tratare de envíos 
certificados, de encomiendas ordinarias o de envíos 
con valor declarado rechazados por los destinatarios 
debido a su mal estado, siempre que tal hecho fuere 
imputable al servicio postal y comprometiere su res- 
ponsabilidad. 


8. Por derogación de las disposiciones estableci- 
das en 2, 4 y 5, el destinatario tendrá derecho a la in- 
demnización después de habérsele entregado un en- 
vío certificado, una encomienda ordinaria o un envío 
con valor declarado expoliado averiado. 


9. La administración postal de origen tendrá la fa- 
cultad de pagar a los expedidores en su país las in- 
demnizaciones previstas por su legislación interna pa- 
ra los envíos certificados y las encomiendas sin valor 
declarado, con la condición de que éstas no sean in- 
feriores a las que se fijan en 2.1 y 4.1. Lo mismo se 
aplicará a la administración postal de destino cuando 
la indemnización se pague al destinatario. Sin embar- 
go, los importes fijados en 2.1 y 4.1 seguirán siendo 
aplicables: 


9.1 En caso de recurrir contra la administración 
responsable. 


9.2 Si el expedidor renuncia a sus derechos a favor 
del destinatario o a la inversa. 


10. No podrá formularse ninguna reserva a este 
artículo relacionada con el pago de la indemnización 
a las administraciones postales, excepto en caso de 
acuerdo bilateral. 


Artículo 22 - Cesación de la responsabilidad de las 
administraciones postales 


1. Las administraciones postales dejarán de ser 
responsables por los envíos certificados, los envíos 
con entrega registrada, las encomiendas y los envíos 
con valor declarado que hubieren entregado en las 
condiciones determinadas por su reglamentación para 
los envíos de la misma clase. Sin embargo, se man- 
tendrá la responsabilidad: 
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1.1 Cuando se hubiere constatado una expoliación 
o una avería antes o durante la entrega del en- 
víO. 


1.2 Cuando, si la reglamentación interna lo permi- 
tiere, el destinatario o, dado el caso, el expedi- 
dor -si hubiere devolución a origen-, formulare 
reservas al recibir un envío expoliado o averia- 
do. 


1.3 Cuando, si la reglamentación interna lo permi- 
tiere, el envío certificado hubiere sido distribui- 
do en un buzón domiciliario y el destinatario 
declarare no haberlo recibido. 


1.4 Cuando el destinatario o, en caso de devolu- 
ción a origen, el expedidor de una encomienda 
o de un envío con valor declarado, a pesar de 
haber firmado el recibo regularmente, declarare 
sin demora a la administración que le entregó 
el envío haber constatado un daño; deberá 
aportar la prueba de que la expoliación o la 
avería no se produjo después de la entrega; la 
expresión "sin demora" deberá interpretarse de 
conformidad con la legislación nacional. 


2. Las administraciones postales no serán respon- 
sables: 


2.1 En caso de fuerza mayor, bajo reserva del ar- 
tículo 13.6.9. 


2.2 Cuando su responsabilidad no hubiere sido 
probada de otra manera y no pudieren dar 
cuenta de los envíos, debido a la destrucción 
de los documentos de servicio por un caso de 
fuerza mayor. 


2.3 Cuando el daño hubiere sido motivado por cul- 
pa o negligencia del expedidor o proviniere de 
la naturaleza del contenido. 


2.4 Cuando se tratare de envíos que caen dentro 
de las prohibiciones indicadas en el artículo 15. 


2.5 En caso de confiscación, en virtud de la legisla- 
ción del país de destino, según notificación de 
la administración del país de destino. 


2.6 Cuando se tratare de envíos con valor declara- 
do con declaración fraudulenta de valor supe- 
rior al valor real del contenido. 


2.7 Cuando el expedidor no hubiere formulado re- 
clamación alguna dentro del plazo de seis me- 
ses a contar del día siguiente al del depósito 
del envío. 


2.8 Cuando se tratare de encomiendas de prisione- 
ros de guerra y de internados civiles. 


2.9 Cuando se sospechare que el expedidor ha 
actuado con intención fraudulenta, con la finali- 
dad de cobrar una indemnización. 


3. Las administraciones postales no asumirán res- 
ponsabilidad alguna por las declaraciones de aduana, 
cualquiera sea la forma en que éstas fueren formula- 
das, ni por las decisiones adoptadas por los servicios 
de aduana al efectuar la verificación de los envíos 
sujetos a control aduanero. 


Artículo 23 - Responsabilidad del expedidor 


1. El expedidor de un envío será responsable de 
las lesiones sufridas por los empleados postales y de 
todos los daños causados a los demás envíos posta- 
les y al equipo postal debido a la expedición de obje- 
tos no admitidos para su transporte o a la inobservan- 
cia de las condiciones de admisión. 


2. En caso de daño a los demás envíos postales, 
el expedidor será responsable por cada envío dañado 
dentro de los mismos límites que las administraciones 
postales. 


3. El expedidor seguirá siendo responsable aun- 
que la oficina de depósito acepte el envío. 


4. En cambio, si el expedidor ha respetado las 
condiciones de admisión no será responsable si ha 
habido falta o negligencia de las administraciones 
postales o de los transportistas en el tratamiento de 
los envíos después de su aceptación. 


Artículo 24 - Pago de la indemnización 


1. Bajo reserva del derecho de reclamar contra la 
administración responsable, la obligación de pagar la 
indemnización y de restituir las tasas y los derechos 
corresponderá, según el caso, a la administración de 
origen o a la administración de destino. 


2. El expedidor tendrá la facultad de renunciar a 
sus derechos a la indemnización, en favor del desti- 
natario. A la inversa, el destinatario tendrá la facultad 
de renunciar a sus derechos en favor del expedidor. 
Cuando la legislación interna lo permita, el expedidor 
o el destinatario podrá autorizar a una tercera perso- 
na a recibir la indemnización. 


Artículo 25 - Recuperación eventual de la indemni- 
zación del expedidor o del destinatario 


1. Si después del pago de la indemnización se lo- 
calizare un envío certificado, una encomienda o un 
envío con valor declarado, o una parte del contenido 
anteriormente considerado como perdido, se notifica- 
rá al expedidor o, dado el caso, al destinatario que el 
envío estará a su disposición durante un plazo de tres 
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meses, contra reembolso de la indemnización paga- 
da. Al mismo tiempo, se le preguntará a quién debe 
entregarse el envío. Si se rehusare o no respondiere 
dentro del plazo establecido se efectuará el mismo 
trámite ante el destinatario o el expedidor, según el 
caso, otorgándosele el mismo plazo de respuesta. 


2. Si el expedidor y el destinatario rehusaren reci- 
bir el envío o no respondieren dentro del plazo esta- 
blecido en 1, el envío pasará a ser propiedad de la 
administración o, si correspondiere, de las adminis- 
traciones que hubieren soportado el perjuicio. 


3. En caso de localización ulterior de un envío con 
valor declarado cuyo contenido fuere reconocido co- 
mo de valor inferior al monto de la indemnización pa- 
gada, el expedidor o el destinatario, según el caso, 
deberá reembolsar el importe de esta indemnización 
contra entrega del envío, sin perjuicio de las conse- 
cuencias derivadas de la declaración fraudulenta de 
valor. 


Artículo 26 - Reciprocidad aplicable a las reservas 
referentes a la responsabilidad 


1. Por derogación de las disposiciones de los ar- 
tículos 22 a 25, todo país miembro que se reserve el 
derecho de no pagar una indemnización por concepto 
de responsabilidad no tendrá derecho a una indemni- 
zación de este tipo de parte de otro país miembro que 
hubiere aceptado asumir la responsabilidad de con- 
formidad con las disposiciones de los artículos preci- 
tados. 


CAPÍTULO 3 


Disposiciones relativas a los envíos de corresponden- 
cia 


Artículo 27 - Depósito de envíos de corresponden- 
cia en el extranjero 


1. Ningún país miembro estará obligado a encami- 
nar ni a distribuir a los destinatarios los envíos de co- 
rrespondencia que los expedidores que residen en su 
territorio depositen o hagan depositar en un país ex- 
tranjero para beneficiarse con las condiciones tarifa- 
rias más favorables allí aplicadas. 


2. Las disposiciones establecidas en 1 se aplica- 
rán sin distinción, tanto a los envíos de correspon- 
dencia preparados en el país de residencia del expe- 
didor y transportados luego a través de la frontera, 
como a los envíos de correspondencia confecciona- 
dos en un país extranjero. 


3. La administración de destino tendrá el derecho 
de exigir al expedidor, y en su defecto, a la adminis- 
tración de depósito el pago de las tarifas internas. Si 


ni el expedidor ni la administración de depósito acep- 
taren pagar dichas tarifas en un plazo fijado por la 
administración de destino, ésta podrá ya sea devolver 
los envíos a la administración de depósito, con dere- 
cho a que se le reembolsen los gastos de devolución, 
o bien podrá tratarlos de conformidad con su propia 
legislación. 


4. Ningún país miembro estará obligado a encami- 
nar ni a distribuir a los destinatarios los envíos de co- 
rrespondencia que los expedidores hubieren deposi- 
tado o hecho depositar en gran cantidad en un país 
distinto de aquel en el cual residen si el importe de los 
gastos terminales que se cobrará resulta ser menor 
que la suma que se habría cobrado si los envíos hu- 
bieran sido depositados en el país de residencia de 
los expedidores. Las administraciones de destino ten- 
drán la facultad de exigir de la administración de de- 
pósito una remuneración relacionada con los costes 
sufragados, que no podrá ser superior al importe más 
elevado de las dos fórmulas siguientes: ya sea el 80 
por ciento de la tarifa interna aplicable a envíos equi- 
valentes, o bien 0,14 DEG por envío más 1 DEG por 
kilogramo. Si la administración de depósito no acepta- 
re pagar el importe reclamado en un plazo fijado por 
la administración de destino, ésta podrá ya sea devol- 
ver dichos envíos a la administración de depósito, con 
derecho a que se le reembolsen los gastos de devo- 
lución, o bien podrá tratarlos de conformidad con su 
propia legislación. 


TERCERA PARTE 
Remuneración 
CAPÍTULO 1 


Disposiciones relativas a los envíos de corresponden- 
cia 


Artículo 28 - Gastos terminales. Disposiciones ge- 
nerales 


1. Bajo reserva de las exenciones establecidas en 
los reglamentos, cada administración que reciba en- 
víos de correspondencia de otra administración ten- 
drá derecho a cobrar a la administración expedidora 
una remuneración por los gastos originados por el co- 
rreo internacional recibido. 


2. Para la aplicación de las disposiciones sobre la 
remuneración por concepto de gastos terminales, las 
administraciones postales se clasificarán en países y 
territorios del sistema objetivo o en países y territorios 
que tienen derecho a estar incluidos en el sistema de 
transición, de acuerdo con la lista formulada a estos 
efectos por el Congreso en su resolución C 12/2004, 
En las disposiciones sobre gastos terminales, tanto 
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los países como los territorios serán denominados 
"países". 


3. Las disposiciones del presente Convenio relati- 
vas a la remuneración por concepto de gastos termi- 
nales son disposiciones transitorias hasta llegar a un 
sistema de remuneración que tenga en cuenta ele- 
mentos específicos de cada país. 


4, Acceso al régimen interno 


4.1 Cada administración pondrá a disposición de 
las demás administraciones todas las tarifas, 
los términos y las condiciones que ofrece en su 
régimen interno, en condiciones idénticas, a 
sus clientes nacionales. 


4.2 Una administración expedidora podrá, en con- 
diciones comparables, solicitar a la administra- 
ción de destino del sistema objetivo gozar de 
las mismas condiciones que esta última hubiere 
convenido con sus clientes nacionales para en- 
víos equivalentes. 


4.3 Las administraciones del sistema de transición 
deberán indicar si autorizan el acceso en las 
condiciones indicadas en 4.1. 


4.3.1 Cuando una administración del sistema de 
transición declare que autoriza el acceso en 
las condiciones ofrecidas en su régimen in- 
terno, esa autorización se aplicará a todas 
las administraciones de la Unión, en forma 
no discriminatoria. 


4.4 Corresponderá a la administración de destino 
decidir si la administración de origen cumple 
con las condiciones de acceso a su régimen 
interno. 


5. Las tasas de gastos terminales del correo masi- 
vo no deberán ser superiores a las tasas más favora- 
bles aplicadas por la administración de destino en 
virtud de acuerdos bi o multilaterales sobre gastos 
terminales. Corresponderá a la administración de 
destino juzgar si la administración de origen ha cum- 
plido con las condiciones de acceso. 


6. La remuneración por concepto de gastos termi- 
nales se basará en los resultados en materia de cali- 
dad de servicio en el país de destino. Por consi- 
guiente, el Consejo de Explotación Postal estará fa- 
cultado para otorgar complementos de la remunera- 
ción indicada en los artículos 29 y 30, con el objeto de 
incentivar la participación en los sistemas de control y 
de recompensar a las administraciones que alcancen 
sus objetivos en materia de calidad. El Consejo de 
Explotación Postal también podrá fijar penalizaciones 


en caso de calidad insuficiente, pero la remuneración 
no podrá ser inferior a la remuneración mínima indi- 
cada en los artículos 29 y 30. 


7. Cualquier administración podrá renunciar total o 
parcialmente a la remuneración prevista en 1. 


8. Por acuerdo bilateral o multilateral, las adminis- 
traciones interesadas podrán aplicar otros sistemas 
de remuneración para la liquidación de las cuentas 
relativas a gastos terminales. 


Artículo 29 - Gastos terminales. Disposiciones 
aplicables a los intercambios entre países del sistema 
objetivo 


1. La remuneración por los envíos de correspon- 
dencia, incluido el correo masivo y con exclusión de 
las sacas M, se establecerá aplicando una tasa por 
envío y una tasa por kilogramo que reflejen los costes 
de tratamiento en el país de destino; esos costes de- 
berán guardar relación con las tarifas internas. El cál- 
culo de las tasas se efectuará en las condiciones es- 
tablecidas en el Reglamento relativo a Envíos de Co- 
rrespondencia. 


2. La tasa por envío y la tasa por kilogramo se cal- 
cularán a partir de un porcentaje de la tasa de una 
carta prioritaria de 20 gramos del régimen interno, 
que será de: 


2.1 Para el año 2006: 62%. 
2.2 Para el año 2007: 64%. 
2.3 Para el año 2008: 66%. 
2.4 Para el año 2009: 68%. 
3. Las tasas no podrán exceder de: 


3.1 Para el año 2006: 0,226 DEG por envío y 1,768 
DEG por kilogramo. 


3.2 Para el año 2007: 0,231 DEG por envío y 1,8 
12 DEG por kilogramo. 


3.3 Para el año 2008: 0,237 DEG por envío y 1,85 
8 DEG por kilogramo. 


3.4 Para el año 2009: 0,243 DEG por envío y 1,904 
DEG por kilogramo. 


4. Para el período 2006 a 2009, las tasas que se 
apliquen no podrán ser inferiores a 0,147 DEG por 
envío y 1,491 DEG por kilogramo. Siempre que, una 
vez aumentadas, las tasas no excedan del 100% de 
la tasa de una carta prioritaria de 20 gramos del régi- 
men interno del país en cuestión, las tasas mínimas 
se aumentarán a: 
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4.1 Para el año 2006: 0,151 DEG por envío y 1,536 
DEG por kilogramo. 


4.2 Para el año 2007: 0,154 DEG por envío y 1,566 
DEG por kilogramo. 


4.3 Para el año 2008: 0,158 DEG por envío y 1,598 
DEG por kilogramo. 


4.4 Para el año 2009: 0,161 DEG por envío y 1,630 
DEG por kilogramo. 


5. Para las sacas M, se aplicará la tasa de 0,793 
DEG por kilogramo. 


5.1 Las sacas M de menos de 5 kilogramos serán 
consideradas como si pesaran 5 kilogramos pa- 
ra la remuneración por concepto de gastos 
terminales. 


6. Habrá una remuneración suplementaria de 0,5 
DEG por envío por los envíos certificados y una re- 
muneración suplementaria de 1 DEG por envío por 
los envíos con valor declarado. 


7. Las disposiciones aplicables entre países del 
sistema objetivo se aplicarán a los países que tienen 
derecho a estar incluidos en el sistema de transición 
que expresen el deseo de incorporarse al sistema 
objetivo. El Consejo de Explotación Postal podrá fijar 
medidas transitorias en el Reglamento relativo a En- 
víos de Correspondencia. 


8. No podrá formularse ninguna reserva a este ar- 
tículo, excepto en caso de acuerdo bilateral. 


Artículo 30 - Gastos terminales. Disposiciones 
aplicables a los flujos de correo hacia, desde y entre 
los países del sistema de transición 


1. Remuneración 


1.1 La remuneración por los envíos de correspon- 
dencia, con exclusión de las sacas M. será de 
0,147 DEG por envío y 1,491 DEG por kilogra- 
mo. 


1.1.1 Para los flujos inferiores a 100 toneladas 
anuales, los dos elementos se convertirán 
en una tasa total de 3,727 DEG por kilogra- 
mo sobre la base de una cantidad media 
mundial de 15,21 envíos por kilogramo. 


1.1.2 Para los flujos superiores a 100 toneladas 
anuales, se aplicará la tasa total de 3,727 
DEG por kilogramo si ni la administración de 
destino ni la administración de origen soli- 
citan una revisión de la tasa sobre la base 
de la cantidad real de envíos por kilogramo 


del flujo en cuestión. También se aplicará 


1.1.3 


1.1.4 


1.2 


esta tasa cuando la cantidad real de envíos 
por kilogramo se sitúe entre 13 y 17. 


Cuando una de las administraciones solicite 
la aplicación de la cantidad real de envíos 
por kilogramo, el cálculo de la remuneración 
que se aplicará al flujo en cuestión se efec- 
tuará de acuerdo con el mecanismo de revi- 
sión establecido en el Reglamento relativo a 
Envíos de Correspondencia. 


La revisión descendente de la tasa total in- 
dicada en 1.1.2 no podrá ser invocada por 
un país del sistema objetivo contra un país 
que esté incluido en el sistema de transi- 
ción, a menos que este último país hubiere 
solicitado una revisión en sentido inverso. 


Para las sacas M se aplicará la tasa de 0,793 
DEG por kilogramo. 


1.2.1 Las sacas M de menos de 5 kilogramos se- 


1.3 


rán consideradas como si pesaran 5 kilo- 
gramos para la remuneración por concepto 
de gastos terminales. 


Habrá una remuneración suplementaria de 0,5 
DEG por envío por los envíos certificados y una 
remuneración suplementaria de 1 DEG por en- 
vío por los envíos con valor declarado. 


2. Mecanismo de armonización de los sistemas 


2.1 


2.2 


Cuando una administración del sistema objetivo 
destinataria de un flujo de correo de más de 50 
toneladas anuales constatare que el peso anual 
de ese flujo es superior al umbral calculado de 
acuerdo con las condiciones establecidas en el 
Reglamento relativo a Envíos de Correspon- 
dencia, podrá aplicar al correo que sobrepasa 
ese umbral el sistema de remuneración pre- 
visto en el artículo 29, siempre que no hubiere 
aplicado el mecanismo de revisión. 


Cuando una administración del sistema de 
transición que recibe un flujo de correo de más 
de 50 toneladas anuales proveniente de otro 
país del sistema de transición estableciere que 
el peso anual de ese flujo es superior al umbral 
calculado de acuerdo con las condiciones esta- 
blecidas en el Reglamento relativo a Envíos de 
Correspondencia, podrá aplicar al correo en 
exceso la remuneración complementaria esta- 
blecida en el artículo 31, siempre que no hubie- 
re aplicado el mecanismo de revisión. 
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3. Correo masivo 


3.1 La remuneración por el correo masivo a los 
países del sistema objetivo se establecerá apli- 
cando las tasas por envío y por kilogramo indi- 
cadas en el artículo 29. 


3.2 Las administraciones del sistema de transición 
podrán solicitar por el correo masivo recibido 
una remuneración de 0,147 DEG por envío y 
de 1,491 DEG por kilogramo. 


4. No podrá formularse ninguna reserva a este ar- 
tículo, excepto en caso de acuerdo bilateral. 


Artículo 31 - Fondo para el Mejoramiento de la Ca- 
lidad de Servicio 


1. Excepto para las sacas M y los envíos masivos, 
los gastos terminales que deberán pagar todos los 
países y territorios a los países clasificados por el 
Consejo Económico y Social en la categoría de Paí- 
ses Menos Adelantados tendrán un aumento corres- 
pondiente al 16,5% de la tasa de 3,727 DEG por kilo- 
gramo indicada en el artículo 30. Ese aumento estará 
destinado al Fondo para el Mejoramiento de la Cali- 
dad de Servicio, con el objeto de mejorar la calidad de 
servicio en los Países Menos Adelantados. No se 
procederá a ningún pago de este tipo entre Países 
Menos Adelantados. 


2. Los países miembros de la UPU y los territorios 
comprendidos en la Unión, mediante solicitud funda- 
mentada, podrán pedir al Consejo de Administración 
que su país o territorio sea considerado como nece- 
sitado de recursos adicionales. Los países clasifica- 
dos en la categoría TRAC 1 (anteriormente países en 
desarrollo (PED)) podrán solicitar al Consejo de Ad- 
ministración recibir fondos del Fondo para el Mejora- 
miento de la Calidad de Servicio (FMCS) en las mis- 
mas condiciones que los Países Menos Adelantados 
(PMA). Asimismo, los países clasificados por el Pro- 
grama de las Naciones Unidas para el Desarrollo co- 
mo países contribuyentes netos (PCN) podrán solici- 
tar al Consejo de Administración recibir fondos del 
FMCS en las mismas condiciones que los países que 
figuran en la categoría TRAC 1. Las solicitudes 
aceptadas en virtud del presente artículo tendrán vali- 
dez a partir del primer día del año civil siguiente al 
año en el que el Consejo de Administración adopte la 
decisión. El Consejo de Administración evaluará la 
solicitud y decidirá, bajo criterios estrictos, si corres- 
ponde o no que un país pueda ser tratado como PMA 
o como país de la categoría TRAC 1, según el caso, 
en lo que respecta al FMCS. El Consejo de Adminis- 
tración revisará y actualizará, anualmente la lista de 


los países miembros de la UPU y de los territorios 
comprendidos en la Unión. 


3. Excepto para las sacas M y los envíos masivos, 
los gastos terminales que deberán pagar los países y 
territorios clasificados por el Congreso en la categoría 
de países industrializados a los efectos de la remune- 
ración por concepto de gastos terminales a los países 
y territorios clasificados por el Programa de las Na- 
ciones Unidas para el Desarrollo en la categoría de 
países -distintos de los Países Menos Adelantados- 
que tienen derecho a recibir recursos TRAC 1 tendrán 
un aumento correspondiente al 8% de la tasa de 
3,727 DEG por kilogramo indicada en el artículo 26. 
Ese aumento estará destinado al FMCS, con el objeto 
de mejorar la calidad de servicio en los países de esta 
última categoría. 


4. Excepto para las sacas M y los envíos masivos, 
los gastos terminales que deberán pagar los países y 
territorios clasificados por el Congreso en la categoría 
de países industrializados a los efectos de la remune- 
ración por concepto de gastos terminales a los países 
y territorios clasificados por el mismo Congreso en la 
categoría de países en desarrollo, distintos de los in- 
dicados en 1 y 3, tendrán un aumento correspon- 
diente al 1% de la tasa de 3,727 DEG por kilogramo 
indicada en el artículo 30. Ese aumento estará desti- 
nado al FMCS, con el objeto de mejorar la calidad de 
servicio. 


5. Los países y territorios que tienen derecho a re- 
cibir recursos TRAC 1 podrán intentar mejorar su ca- 
lidad de servicio a través de proyectos regionales o 
multinacionales en favor de los Países Menos Ade- 
lantados o de los países de bajos ingresos. Se bene- 
ficiarían directamente con esos proyectos todas las 
partes que contribuyan a su financiación a través del 
Fondo para el Mejoramiento de la Calidad de Servi- 
cio. 


6. Los proyectos regionales deberían favorecer 
sobre todo la concreción de los programas de la UPU 
destinados a mejorar la calidad de servicio y la intro- 
ducción de sistemas de contabilidad analítica en los 
países en desarrollo. El Consejo de Explotación Pos- 
tal adoptará en 2006 a más tardar procedimientos 
adecuados con miras a la financiación de esos pro- 
yectos. 


Artículo 32 - Gastos de tránsito 


1. Los despachos cerrados y los envíos en tránsito 
al descubierto intercambiados entre dos administra- 
ciones o entre dos oficinas del mismo país por medio 
de los servicios de una o de varias otras administra- 
ciones (servicios terceros) estarán sujetos al pago de 
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los gastos de tránsito. Estos constituyen una retribu- 
ción por las prestaciones relativas al tránsito territo- 
rial, al tránsito marítimo y al tránsito aéreo. 


CAPÍTULO 2 
Otras disposiciones 


Artículo 33 - Tasas básicas y disposiciones relati- 
vas a los gastos de transporte aéreo 


1. La tasa básica que se aplicará en las liquidacio- 
nes de cuentas entre administraciones por concepto 
de transporte aéreo será aprobada por el Consejo de 
Explotación Postal. Esta tasa será calculada por la 
Oficina Internacional según la fórmula especificada en 
el Reglamento relativo a Envíos de Correspondencia. 


2. El cálculo de los gastos de transporte aéreo de 
los despachos cerrados, de los envíos prioritarios, de 
los envíos-avión y de las encomiendas-avión en trán- 
sito al descubierto, así como las modalidades de 
cuenta correspondientes se indican en el Reglamento 
relativo a Envíos de Correspondencia y en el Regla- 
mento relativo a Encomiendas Postales. 


3. Los gastos de transporte para todo el recorrido 
aéreo estarán: 


3.1 Cuando se trate de despachos cerrados, a car- 
go de la administración del país de origen, in- 
cluso cuando esos despachos transiten por una 
o varias administraciones postales intermedia- 
rias; 


3.2 Cuando se trate de envíos prioritarios y de en- 
víos-avión en tránsito al descubierto, inclusive 
los mal encaminados, a cargo de la administra- 
ción que entrega los envíos a otra administra- 
ción. 

4. Estas mismas reglas se aplicarán a los envíos 
exentos del pago de gastos de tránsito territorial y 
marítimo si son encaminados por avión. 


5. Cada administración postal de destino que 
efectúe el transporte aéreo del correo internacional 
dentro de su país tendrá derecho al reembolso de los 
gastos suplementarios originados por dicho transpor- 
te, siempre que la distancia media ponderada de los 
recorridos efectuados sea superior a 300 kilómetros. 
El Consejo de Explotación Postal podrá reemplazar la 
distancia media ponderada por otro criterio adecuado. 
Salvo acuerdo que establezca la gratuidad, los gastos 
deberán ser uniformes para todos los despachos prio- 
ritarios y los despachos-avión provenientes del ex- 
tranjero, ya sea que ese correo se reencamine o no 
por vía aérea. 


6. Sin embargo, cuando la compensación por 
gastos terminales cobrada por la administración de 
destino esté basada específicamente en los costes o 
en las tarifas internas, no se efectuará ningún reem- 
bolso suplementario por concepto de los gastos de 
transporte aéreo interno. 


7. La administración de destino excluirá, con miras 
al cálculo de la distancia media ponderada, el peso de 
todos los despachos para los cuales el cálculo de la 
compensación por gastos terminales esté específica- 
mente basado en los costes o en las tarifas internas 
de la administración de destino. 


Artículo 34 - Cuotas-parte territoriales y marítimas 
de las encomiendas postales 


1. Las encomiendas intercambiadas entre dos 
administraciones postales estarán sujetas al pago de 
cuotas-parte territoriales de llegada calculadas com- 
binando la tasa básica por encomienda y la tasa bási- 
ca por kilogramo fijadas en el reglamento. 


1.1 Teniendo en cuenta esas tasas básicas, las 
administraciones postales podrán, además, ser 
autorizadas a cobrar tasas suplementarias por 
encomienda y por kilogramo, de conformidad 
con las disposiciones establecidas en el regla- 
mento. 


1.2 Las cuotas-parte fijadas en 1 y 1.1 estarán a 
cargo de la administración del país de origen, 
salvo que el Reglamento relativo a Encomien- 
das Postales prevea derogaciones a ese prin- 
cipio. 


1.3 Las cuotas-parte territoriales de llegada debe- 
rán ser uniformes para todo el territorio de cada 
país. 


2. Las encomiendas intercambiadas entre dos 
administraciones o entre dos oficinas del mismo país, 
por medio de los servicios terrestres de una o de va- 
rias administraciones estarán sujetas, en provecho de 
los países cuyos servicios participen en el encamina- 
miento territorial, al pago de las cuotas-parte territo- 
riales de tránsito fijadas en el reglamento según el 
escalón de distancia. 


2.1 Para las encomiendas en tránsito al descu- 
bierto, las administraciones intermediarias esta- 
rán autorizadas a reclamar la cuota-parte fija 
por envío fijada en el reglamento. 


2.2 Las cuotas-parte territoriales de tránsito estarán 
a cargo de la administración del país de origen, 
salvo que el Reglamento relativo a Encomien- 
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das Postales prevea derogaciones a ese prin- 
cipio. 


3. Cada uno de los países cuyos servicios partici- 
pen en el transporte marítimo de las encomiendas 
estará autorizado a reclamar cuotas-parte marítimas. 
Estas cuotas-parte estarán a cargo de la administra- 
ción del país de origen, a menos que el Reglamento 
relativo a Encomiendas Postales determine deroga- 
ciones a este principio. 


3.1 Para cada servicio marítimo utilizado, la cuota- 
parte marítima se fijará en el Reglamento rela- 
tivo a Encomiendas Postales según el escalón 
de distancia. 


3.2 Las administraciones postales tendrán la fa- 
cultad de aumentar en un 50 por ciento como 
máximo la cuota-parte marítima calculada 
conforme a 3.1. En cambio, podrán reducirla a 
voluntad. 


Artículo 35 - Potestad del Consejo de Explotación 
Postal para fijar el importe de los gastos y de las 
cuotas-parte 


1. El Consejo de Explotación Postal tendrá la fa- 
cultad de fijar los gastos y las cuotas-parte indicados 
a continuación, que las administraciones postales de- 
berán pagar de acuerdo con las condiciones estable- 
cidas en los reglamentos: 


1.1 Gastos de tránsito por el tratamiento y el trans- 
porte de los despachos de envíos de corres- 
pondencia por uno o más países terceros; 


1.2 Tasa básica y gastos de transporte aéreo apli- 
cables al correo-avión; 


1.3 Cuotas-parte territoriales de llegada por el tra- 
tamiento de las encomiendas de llegada; 


1.4 Cuotas-parte territoriales de tránsito por el tra- 
tamiento y el transporte de las encomiendas 
por un país tercero; 


1.5 Cuotas-parte marítimas por el transporte marí- 
timo de las encomiendas. 


2. La revisión, que podrá hacerse merced a una 
metodología que garantice una remuneración equita- 
tiva a las administraciones que prestan los servicios, 
deberá basarse en datos económicos y financieros 
confiables y representativos. La modificación eventual 
que pueda decidirse entrará en vigor en una fecha fi- 
jada por el Consejo de Explotación Postal. 


CUARTA PARTE 
Disposiciones finales 


Artículo 36 - Condiciones de aprobación de las 
proposiciones relativas al Convenio y a los regla- 
mentos 


1. Para que tengan validez, las proposiciones so- 
metidas al Congreso y relativas al presente Convenio 
deberán ser aprobadas por la mayoría de los países 
miembros que tengan derecho de voto presentes y 
votantes. Por lo menos la mitad de los países miem- 
bros representados en el Congreso que tengan dere- 
cho de voto deberán estar presentes en la votación. 


2. Para que tengan validez, las proposiciones refe- 
rentes al Reglamento relativo a Envíos de Correspon- 
dencia y al Reglamento relativo a Encomiendas Pos- 
tales deberán ser aprobadas por la mayoría de los 
miembros del Consejo de Explotación Postal que ten- 
gan derecho de voto. 


3. Para que tengan validez, las proposiciones pre- 
sentadas entre dos Congresos y relativas al presente 
Convenio y a su Protocolo Final deberán reunir: 


3.1 Dos tercios de los votos, siempre que por lo 
menos la mitad de los países miembros de la 
Unión que tengan derecho de voto hubieren 
participado en la votación, si se tratare de mo- 
dificaciones. 


3.2 Mayoría de votos si se tratare de la interpreta- 
ción de las disposiciones. 


4. A pesar de las disposiciones previstas en 3.1, 
todo país miembro cuya legislación nacional fuere 
aún incompatible con la modificación propuesta ten- 
drá la facultad de formular, dentro de los noventa días 
a contar desde la fecha de notificación de dicha modi- 
ficación, una declaración por escrito al Director Gene- 
ral de la Oficina Internacional, indicando que no le es 
posible aceptarla. 


Artículo 37 - Reservas presentadas en el Congre- 
so 


1 Las reservas que sean incompatibles con el ob- 
jeto y la finalidad de la Unión no estarán autorizadas. 


2. Como regla general, los países miembros que 
no logren que los demás países miembros compartan 
su punto de vista deberán esforzarse, en la medida 
de lo posible, por conformarse a la opinión de la ma- 
yoría. Las reservas deberán formularse sólo en caso 
de absoluta necesidad y estar motivadas en forma 
adecuada. 
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3. Las reservas a los artículos del presente Con- 
venio deberán ser presentadas al Congreso en forma 
de proposiciones, por escrito, en una de las lenguas 
de trabajo de la Oficina Internacional, de conformidad 
con las disposiciones correspondientes del regla- 
mento interno de los Congresos. 


4. Para que tengan validez, las reservas presenta- 
das al Congreso deberán ser aprobadas por la mayo- 
ría requerida en cada caso para modificar el artículo 
al que se refiere la reserva. En principio, las reservas 
se aplicarán sobre una base de reciprocidad entre el 
país miembro que formula la reserva y los demás paí- 
ses miembros. 


5. Las reservas al presente Convenio se incluirán 
en su Protocolo Final, sobre la base de las proposi- 
ciones aprobadas por el Congreso. 


Artículo 38 - Entrada en vigor y duración del Con- 
venio 


1. El presente Convenio comenzará a regir el 1 de 
enero de 2006 y permanecerá en vigor hasta que co- 
miencen a regir las Actas del próximo Congreso. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los go- 
biernos de los países miembros firman el presente 
Convenio, en un ejemplar que quedará depositado 
ante el Director General de la Oficina Internacional. 
La Oficina Internacional de la Unión Postal Universal 
entregará una copia a cada Parte. 


Firmado en Bucarest, el 5 de octubre de 2004. 
(SIGUEN FIRMAS) 


PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO POSTAL 
UNIVERSAL 


Art. 


|. Pertenencia de los envíos postales. Devolución. 
Modificación o corrección de dirección 


Il. Tasas 


III. Excepción a la exoneración del pago de tasas 
postales para los cecogramas 


IV. Servicios básicos 
V. Pequeños paquetes 
VI. Aviso de recibo 


VII. Servicio de correspondencia comercial - res- 
puesta internacional (CCRI) 


VIII. Prohibiciones (envíos de correspondencia) 


IX. Prohibiciones (encomiendas postales) 


X. Objetos sujetos al pago de derechos de aduana 
XI. Reclamaciones 
XII. Tasa de presentación a la aduana 


XIII. Depósito de envíos de correspondencia en el 
extranjero 


Cuotas-parte territoriales excepcionales de lle- 
gada 


XV. Tarifas especiales 


PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO POSTAL 
UNIVERSAL 


Al proceder a la firma del Convenio Postal Univer- 
sal celebrado en el día de la fecha, los Plenipotencia- 
rios que suscriben han convenido lo siguiente: 


Artículo | - Pertenencia de los envíos postales. 
Devolución. Modificación o corrección de dirección 


1. Las disposiciones del artículo 5.1 y 2 no se apli- 
carán a Antigua y Barbuda, a Bahrein (Reino de), a 
Barbados, a Belice, a Botswana, a Brunei Darussa- 
lam, a Canadá, a Hong Kong, China, a Dominica, a 
Egipto, a las Fiji, a Gambia, al Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, a los Territorios de Ultra- 
mar dependientes del Reino Unido, a Granada, a Gu- 
yana, a Irlanda, a Jamaica, a Kenya, a Kiribati, a Ku- 
wait, a Lesotho, a Malasia, a Malawi, a Mauricio, a 
Nauru, a Nigeria, a Nueva Zelanda, a Papúa-Nueva 
Guinea, a Saint Kitts y Nevís, a Salomón (Islas), a 
Samoa Occidental, a San Vicente y Granadinas, a 
Santa Lucía, a Seychelles, a Sierra Leona, a Singa- 
pur, a Swazilandia, a Tanzania (Rep. Unida), a Trini- 
dad y Tobago, a Tuvalu, a Uganda, a Vanuatu y a 
Zambia. 


2. El artículo 5.1 y 2 tampoco se aplicará a Austria, 
Dinamarca y a Irán (Rep. Islámica), cuya legislación 
no permite la devolución o la modificación de direc- 
ción de los envíos de correspondencia a petición del 
expedidor, una vez que el destinatario ha sido infor- 
mado de la llegada del envío a él dirigido. 


3. El artículo 5.1 no se aplicará a Australia, a Gha- 
na y a Zimbabwe. 


4. El artículo 5.2 no se aplicará a Bahamas, a Irak, 
a Myanmar y a la República Democrática de Corea, 
cuya legislación no permite la devolución o la modifi- 
cación de dirección de los envíos de correspondencia 
a petición del expedidor. 


5. El artículo 5.2 no se aplicará a Estados Unidos 
de América. 
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6. El artículo 5.2 se aplicará a Australia en la me- 
dida en que sea compatible con la legislación interna 
de dicho país. 


7. Por derogación del artículo 5.2, El Salvador, Fi- 
lipinas, Panamá (Rep.), Rep. Dem. del Congo y Ve- 
nezuela estarán autorizados a no devolver las enco- 
miendas postales después que el destinatario haya 
solicitado los trámites aduaneros, dado que su legis- 
lación aduanera se opone a ello. 


Artículo Il - Tasas 


1. Por derogación del artículo 6, las administracio- 
nes postales de Australia, de Canadá y de Nueva 
Zelanda estarán autorizadas a cobrar tasas postales 
distintas de las previstas en los reglamentos, cuando 
las tasas en cuestión sean admisibles según la legis- 
lación de su país. 


Artículo IIl - Excepción a la exoneración del pago 
de tasas postales para los cecogramas 


1. Por derogación del artículo 7, las administracio- 
nes postales de Indonesia, San Vicente y Granadinas 
y Turquía, que no conceden en su servicio interno 
franquicia postal a los cecogramas, tendrán la facul- 
tad de cobrar las tasas de franqueo y las tasas por 
servicios especiales, que no podrán sin embargo ser 
superiores a las de su servicio interno. 


2. Por derogación del artículo 7, las administracio- 
nes postales de Australia, de Alemania, de Austria, de 
Canadá, de Estados Unidos de América, del Reino 
Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, de Japón 
y de Suiza tendrán la facultad de cobrar las tasas por 
servicios especiales que son aplicadas a los ceco- 
gramas en su servicio interno. 


Artículo IV - Servicios básicos 


1. No obstante las disposiciones del artículo 12, 
Australia no acepta la extensión de los servicios bási- 
cos a las encomiendas postales. 


2. El artículo 12.2.4 no se aplicará a Gran Bretaña, 
cuya legislación nacional establece un límite de peso 
inferior. En Gran Bretaña, la legislación en materia de 
salud y seguridad laboral limita el peso de las sacas 
de correo a 20 kilogramos. 


Artículo V - Pequeños paquetes 


1. Por derogación del artículo 12, la administración 
postal de Afganistán estará autorizada a limitar a 1 
kilogramo el peso máximo de los pequeños paquetes 
de llegada y de salida. 


Artículo VI - Aviso de recibo 


1. La administración postal de Canadá estará au- 
torizada a no aplicar el artículo 13.1.1 en lo que res- 
pecta a las encomiendas, dado que en su régimen 
interno no ofrece el servicio de aviso de recibo para 
las encomiendas. 


Artículo VII - Servicio de correspondencia comer- 
cial-respuesta internacional (CCRI) 


1. Por derogación del artículo 13.4.1, la adminis- 
tración postal de Bulgaria (Rep.) prestará el servicio 
CCRI previa negociación con las administraciones 
interesadas. 


Artículo VIII - Prohibiciones (envíos de correspon- 
dencia) 


1. A título excepcional, las administraciones pos- 
tales del Líbano y de la Rep. Pop. Dem. de Corea no 
aceptarán envíos certificados que contengan mone- 
das o papel moneda o cualquier otro valor al portador 
o cheques de viaje, platino, oro o plata, manufactura- 
dos o no, piedras preciosas, alhajas y otros objetos 
de valor. No las obligarán de manera rigurosa las dis- 
posiciones del Reglamento relativo a Envíos de Co- 
rrespondencia, en lo que se refiere a su responsabili- 
dad en caso de expoliación o de avería de envíos 
certificados, ni tampoco en lo que se refiere a los en- 
víos que contengan objetos de vidrio o frágiles. 


2. A título excepcional, las administraciones pos- 
tales de Arabia Saudita, de Bolivia, de China (Rep. 
Pop.), con exclusión de la Región Administrativa Es- 
pecial de Hong Kong, de Irak, de Nepal, de Paquis- 
tán, de Sudán y de Vietnam no aceptarán los envíos 
certificados que contengan monedas, billetes de ban- 
co, papel moneda u otros valores al portador, che- 
ques de viaje, platino, oro o plata, manufacturados o 
no, pedrería, alhajas y otros objetos preciosos. 


3. La administración postal de Myanmar se reser- 
va el derecho de no aceptar los envíos con valor de- 
clarado que contengan los objetos de valor mencio- 
nados en el artículo 15.5, pues su legislación interna 
se opone a la admisión de ese tipo de envíos. 


4. La administración postal de Nepal no aceptará 
los envíos certificados ni los envíos con valor decla- 
rado que contengan billetes o monedas, salvo acuer- 
do especial celebrado a dicho efecto. 


5. La administración postal de Uzbekistán no 
aceptará los envíos certificados o con valor declarado 
que contengan monedas, billetes de banco, cheques, 
sellos de Correos o monedas extranjeras y rehúsa to- 
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da responsabilidad en caso de pérdida o avería de 
ese tipo de envíos. 


6. La administración postal de Irán (Rep. Islámica) 
no aceptará los envíos que contengan objetos contra- 
rios a los principios de la religión islámica. 


7. La administración postal de Filipinas se reserva 
el derecho de no aceptar los envíos de correspon- 
dencia (ordinarios, certificados o con valor declarado) 
que contengan monedas, papel moneda u otros valo- 
res al portador, cheques de viaje, platino, oro o plata, 
manufacturados o no, piedras preciosas u otros ob- 
jetos de valor. 


8. La administración postal de Australia no acepta- 
rá los envíos de ningún tipo que contengan lingotes o 
billetes de banco. Tampoco aceptará los envíos certi- 
ficados destinados a Australia, o en tránsito al descu- 
bierto, que contengan objetos de valor tales como al- 
hajas, metales preciosos, piedras preciosas o semi- 
preciosas, valores, monedas o cualquier forma de 
instrumento financiero negociable. Declina toda res- 
ponsabilidad por los envíos que se depositen sin te- 
ner en cuenta la presente reserva. 


9. De acuerdo con su reglamentación interna, la 
administración postal de China (Rep. Pop.), con ex- 
clusión de la Región Administrativa Especial de Hong 
Kong, no aceptará los envíos con valor declarado que 
contengan monedas, billetes de banco, papel moneda 
u otros valores al portador y cheques de viaje. 


10. Las administraciones postales de Letonia y de 
Mongolia se reservan el derecho de no aceptar, de 
acuerdo con su legislación nacional, el correo ordina- 
rio, certificado o con valor declarado que contenga 
monedas, billetes de banco, títulos a la vista y che- 
ques de viaje. 


11. La administración postal del Brasil se reserva 
el derecho de no aceptar el correo ordinario, certifica- 
do o con valor declarado que contenga monedas, bi- 
lletes de banco en circulación y cualesquiera otros 
valores al portador. 


12. La administración postal de Vietnam se reser- 
va el derecho de no aceptar las cartas que contengan 
objetos y mercaderías. 


Artículo IX - Prohibiciones (encomiendas postales) 


1. Las administraciones postales de Myanmar y 
Zambia estarán autorizadas a no aceptar encomien- 
das con valor declarado que contengan los objetos de 
valor indicados en el artículo 15.6.1.3.1, ya que su re- 
glamentación interna se opone a ello. 


2. A título excepcional, las administraciones pos- 
tales del Líbano y de Sudán no aceptarán encomien- 
das que contengan monedas, papel moneda o cual- 
quier valor al portador, cheques de viaje, platino, oro 
O plata, manufacturados o no, piedras preciosas u 
otros objetos de valor, ni encomiendas que contengan 
líquidos y elementos fácilmente licuables u objetos de 
vidrio O asimilados o frágiles. No estarán obligadas 
por las disposiciones correspondientes del Regla- 
mento relativo a Encomiendas Postales. 


3. La administración postal del Brasil estará autori- 
zada a no aceptar encomiendas con valor declarado 
que contengan monedas y papel moneda en circula- 
ción, así como cualquier valor al portador, ya que su 
reglamentación interna se opone a ello. 


4. La administración postal de Ghana estará auto- 
rizada a no aceptar encomiendas con valor declarado 
que contengan monedas y papel moneda en circula- 
ción, ya que su reglamentación interna se opone a 
ello. 


5. Además de los objetos mencionados en el ar- 
tículo 15, la administración postal de Arabia Saudita 
no aceptará las encomiendas que contengan mone- 
das, papel moneda o cualesquiera otros valores al 
portador, cheques de viaje, platino, oro o plata, ma- 
nufacturados o no, piedras preciosas u otros objetos 
de valor. Tampoco aceptará las encomiendas que 
contengan medicamentos de todo tipo, a menos que 
estén acompañados de una receta médica proce- 
dente de una autoridad oficial competente, productos 
destinados a la extinción del fuego, líquidos químicos 
u objetos contrarios a los principios de la religión ¡s- 
lámica. 


6. Además de los objetos mencionados en el ar- 
tículo 15, la administración postal de Omán no acep- 
tará las encomiendas que contengan: 


6.1 Medicamentos de todo tipo, a menos que estén 
acompañados de una receta médica proce- 
dente de una autoridad oficial competente; 


6.2 Productos destinados a la extinción del fuego y 
líquidos químicos; 


6.3 Objetos contrarios a los principios de la religión 
islámica. 


7. Además de los objetos indicados en el ar- 
tículo 15, la administración postal de Irán (Rep. Islá- 
mica) estará autorizada a no aceptar las encomiendas 
que contengan objetos contrarios a los principios de 
la religión islámica. 


Martes 6 de mayo de 2008 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


141 


8. La administración postal de Filipinas estará au- 
torizada a no aceptar las encomiendas que contengan 
monedas, papel moneda o cualesquiera otros valores 
al portador, cheques de viaje, platino, oro o plata, 
manufacturados o no, piedras preciosas u otros ob- 
jetos de valor, ni envíos que contengan líquidos o 
sustancias fácilmente licuables, objetos de vidrio O 
similares u objetos frágiles. 


9. La administración postal de Australia no acepta- 
rá los envíos postales de ningún tipo que contengan 
lingotes o billetes de banco. 


10. La administración postal de China (Rep. Pop.) 
no aceptará las encomiendas ordinarias que conten- 
gan monedas, papel moneda o cualesquiera otros 
valores al portador, cheques de viaje, platino, oro o 
plata, manufacturados o no, piedras preciosas u otros 
objetos de valor. Con excepción de la Región Admi- 
nistrativa Especial de Hong Kong, tampoco aceptará 
las encomiendas con valor declarado que contengan 
monedas, papel moneda o cualesquiera otros valores 
al portador o cheques de viaje. 


11. La administración postal de Mongolia se reser- 
va el derecho de no aceptar, de acuerdo con su le- 
gislación nacional, las encomiendas que contengan 
monedas, billetes de banco, títulos a la vista o che- 
ques de viaje. 


12. La administración postal de Letonia no acepta- 
rá las encomiendas ordinarias ni las encomiendas con 
valor declarado que contengan monedas, billetes de 
banco, cualesquiera otros valores (cheques) al porta- 
dor o divisas extranjeras, y rechaza toda responsabi- 
lidad en caso de pérdida o de daño de esos envíos. 


Artículo X - Objetos sujetos al pago de derechos 
de aduana 


1. Con referencia al artículo 15, las administracio- 
nes postales de Bangladesh y El Salvador no acepta- 
rán los envíos con valor declarado que contengan 
objetos sujetos al pago de derechos de aduana. 


2. Con referencia al artículo 15, las administracio- 
nes postales de los países siguientes: Afganistán, Al- 
bania, Azerbaiyán, Belarús, Camboya, Chile, Colom- 
bia, Cuba, El Salvador, Estonia, Italia, Letonia, Nepal, 
Perú, Rep. Pop. Dem. de Corea, San Marino, Turk- 
menistán, Ucrania, Uzbekistán y Venezuela no acep- 
tarán las cartas ordinarias y certificadas que conten- 
gan objetos sujetos al pago de derechos de aduana. 


3. Con referencia al artículo 15, las administracio- 
nes postales de los países siguientes: Benin, Burkina 
Faso, Cóte d'Ivoire (Rep), Djibouti, Malí y Mauritania 


no aceptarán las cartas ordinarias que contengan 
objetos sujetos al pago de derechos de aduana. 


4. No obstante las disposiciones establecidas en 1 
a 3, se admitirán en todos los casos los envíos de 
sueros y vacunas, así como los envíos de medica- 
mentos de urgente necesidad y de difícil obtención. 


Artículo XI - Reclamaciones 


1. Por derogación del artículo 17.3, las administra- 
ciones postales de Arabia Saudita, Bulgaria (Rep.), 
Cabo Verde, Chad, Egipto, Filipinas, Gabón, los Te- 
rritorios de Ultramar dependientes del Reino Unido, 
Grecia, Irán (Rep. Islámica), Kirguistán, Mongolia. 
Myanmar, Rep. Pop. Dem. de Corea, Siria (Rep. 
ÁRABE), Sudán, Turkmenistán, Ucrania, Uzbekistán y 
Zambia se reservan el derecho de cobrar a sus 
clientes una tasa de reclamación por los envíos de 
correspondencia. 


2. Por derogación del artículo 17.3, las administra- 
ciones postales de Argentina, Austria, Azerbaiyán, 
Checa (Rep.) y Eslovaquia se reservan el derecho de 
cobrar una tasa especial cuando, como resultado de 
las gestiones realizadas a raíz de una reclamación, 
resultare que ésta es injustificada. 


3. Las administraciones postales de Afganistán, 
Arabia Saudita, Bulgaria (Rep.), Cabo Verde, Congo 
(Rep.), Egipto, Gabón, Irán (Rep. Islámica), Kirguis- 
tán, Mongolia, Myanmar, Siria (Rep. ÁRABE), Sudán, 
Suriname, Turkmenistán, Ucrania, Uzbekistán y Zam- 
bia se reservan el derecho de cobrar a sus clientes 
una tasa de reclamación por las encomiendas. 


4. Por derogación del artículo 17.3, las administra- 
ciones postales de Brasil, Estados Unidos de América 
y Panamá (Rep.) se reservan el derecho de cobrar a 
los clientes una tasa de reclamación por los envíos de 
correspondencia y las encomiendas postales deposi- 
tados en los países que cobran esa tasa en virtud de 
los párrafos 1 a 3 del presente artículo. 


Artículo XII - Tasa de presentación a la aduana 


1. La administración postal de Gabón se reserva el 
derecho de cobrar a sus clientes una tasa de pre- 
sentación a la aduana. 


2. Las administraciones postales de Congo (Rep.) 
y de Zambia se reservan el derecho de cobrar a sus 
clientes una tasa de presentación a la aduana por las 
encomiendas. 
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Artículo XIIl - Depósito de envíos de correspon- 
dencia en el extranjero 


1. Las administraciones postales de Australia, 
Austria, Estados Unidos de América, el Reino Unido 
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Grecia y Nueva 
Zelanda se reservan el derecho de cobrar una tasa, 
equivalente al coste de los trabajos originados, a to- 
das las administraciones postales que, en virtud del 
artículo 27.4, les devuelvan objetos que originalmente 
no hayan sido expedidos como envíos postales por 
sus servicios. 


2. Por derogación del artículo 27.4, la administra- 
ción postal de Canadá se reserva el derecho de co- 
brar a la administración de origen una remuneración 
que le permita recuperar como mínimo los costes que 
le ocasionó el tratamiento de dichos envíos. 


3. El artículo 27.4 autoriza a la administración 
postal de destino a reclamar a la administración de 
depósito una remuneración adecuada por concepto 
de la distribución de envíos de correspondencia de- 
positados en el extranjero en gran cantidad. Australia 
y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 
se reservan el derecho de limitar este pago al importe 
correspondiente a la tarifa interna del país de destino 
aplicable a envíos equivalentes. 


4. El artículo 27.4 autoriza a la administración 
postal de destino a reclamar a la administración de 
depósito una remuneración adecuada por concepto 
de la distribución de envíos de correspondencia de- 
positados en el extranjero en gran cantidad. Los paí- 
ses siguientes se reservan el derecho de limitar este 
pago a los límites autorizados en el reglamento para 
el correo masivo: Bahamas, Barbados, Brunei Da- 
russalam, China (Rep. Pop.), Estados Unidos de 
América, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, Territorios de Ultramar que dependen del Rei- 
no Unido, Granada, Guyana, India, Malasia, Nepal, 
Nueva Zelanda, países Bajos, Antillas Neerlandesas y 
Aruba, San Vicente y Granadinas, Santa Lucía, Sin- 
gapur, Sri Lanka, Suriname y Tailandia. 


5. No obstante las reservas que figuran en 4, los 
países siguientes se reservan el derecho de aplicar 
en forma integral las disposiciones del artículo 27 del 
Convenio al correo recibido de los países miembros 
de la Unión: Alemania, Arabia Saudita, Argentina, 
Austria, Benin, Brasil, Burkina Faso, Camerún, Chi- 
pre, Cóte d'Ivoire (Rep.), Dinamarca, Egipto, Francia, 
Grecia, Guinea, Israel, Italia, Japón, Jordania, Líbano, 
Luxemburgo, Malí, Marruecos, Mauritania, Mónaco, 
Noruega, Portugal, Senegal, Siria (Rep. Árabe) y To- 
go. 


6. Con el fin de aplicar el artículo 27.4, la adminis- 
tración postal de Alemania se reserva el derecho de 
solicitar a la administración postal del país de depó- 
sito de los envíos una remuneración de un importe 
equivalente al que habría recibido de la administra- 
ción postal del país en el que reside el expedidor. 


7. No obstante las reservas formuladas a este ar- 
tículo, China (Rep. Pop.) se reserva el derecho de li- 
mitar el pago por la distribución de envíos de corres- 
pondencia depositados en el extranjero en grandes 
cantidades a los límites autorizados en el Convenio 
de la UPU y el Reglamento relativo a Envíos de Co- 
rrespondencia para el correo masivo. 


Artículo XIV - Cuotas-parte territoriales excepcio- 
nales de llegada 


1. Por derogación del artículo 34, la administración 
postal de Afganistán se reserva el derecho de cobrar 
una cuota-parte territorial excepcional de llegada su- 
plementaria de 7.50 DEG por encomienda. 


Artículo XV - Tarifas especiales 


1. Las administraciones postales de Bélgica, Esta- 
dos Unidos de América y Noruega tendrán la facultad 
de cobrar, por las encomiendas-avión, cuotas-parte 
territoriales más elevadas que por las encomiendas 
de superficie. 


2. La administración postal del Líbano estará auto- 
rizada a cobrar por las encomiendas de hasta 1 kilo- 
gramo la tasa aplicable a las encomiendas de más de 
1 hasta 3 kilogramos. 


3. La administración postal de Panamá (Rep.) es- 
tará autorizada a cobrar 0.20 DEG por kilogramo por 
las encomiendas de superficie transportadas por vía 
aérea (S.A.L.) en tránsito. 


En fe de lo cual, los infrascritos Plenipotenciarios 
han redactado el presente Protocolo, que tendrá la 
misma fuerza y el mismo valor que si sus disposicio- 
nes estuvieran insertas en el texto mismo del Conve- 
nio, y lo firman en un ejemplar que quedará deposita- 
do ante el Director General de la Oficina Internacio- 
nal. La Oficina Internacional de la Unión Postal Uni- 
versal entregará una copia a cada Parte. 


Firmado en Bucarest, el 5 de octubre de 2004. 


(SIGUEN FIRMAS) 
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23. Disposiciones finales 


ACUERDO RELATIVO A LOS SERVICIOS DE PAGO 
DEL CORREO 


Los infrascritos, Plenipotenciarios de los gobiernos 
de los países miembros de la Unión, visto el ar- 
tículo 22.4 de la Constitución de la Unión Postal Uni- 
versal firmada en Viena el 10 de julio de 1964, han 
decretado, de común acuerdo y bajo reserva del ar- 
tículo 25.4 de dicha Constitución, el siguiente Acuer- 
do. 


CAPÍTULO | 
Disposiciones preliminares 
Artículo 1 - Objeto del Acuerdo y productos 


1. El presente Acuerdo regirá el conjunto de pres- 
taciones postales referentes a las transferencias de 
fondos. Los países contratantes convendrán de co- 
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mún acuerdo qué productos del presente Acuerdo 
instaurarán en sus relaciones recíprocas. 


2. Podrán participar en los intercambios que se ri- 
gen por las disposiciones del presente Acuerdo orga- 
nizaciones no postales a través de la administración 
postal, del servicio de cheques postales o de una or- 
ganización que administre una red de transferencias 
de fondos postales. Corresponderá a estas organiza- 
ciones ponerse de acuerdo con la administración 
postal de su país para asegurar la completa ejecución 
de todas las cláusulas del Acuerdo y, en el marco de 
ese entendimiento, para ejercer sus derechos y cum- 
plir con sus obligaciones en su calidad administracio- 
nes postales definidas por el presente Acuerdo. La 
administración postal servirá de intermediaria en sus 
relaciones con las administraciones postales de los 
demás países contratantes y con la Oficina Interna- 
cional. Si una administración postal no presta los ser- 
vicios financieros establecidos en el presente Acuerdo 
Oo si la calidad de servicio no responde a las exigen- 
cias de la clientela, las administraciones postales po- 
drán cooperar con organizaciones no postales de ese 
país. 


3. Los países miembros notificarán a la Oficina 
Internacional dentro de los seis meses siguientes a la 
clausura del Congreso, el nombre y la dirección del 
órgano gubernamental encargado de supervisar los 
servicios financieros postales, así como el nombre y 
la dirección del o de los operadores designados ofi- 
cialmente para prestar los servicios financieros pos- 
tales y cumplir con las obligaciones derivadas de las 
Actas de la Unión en su territorio. 


3.1 Los países miembros notificarán a la Oficina 
Internacional, dentro de los seis meses si- 
guientes a la clausura del Congreso, los datos 
de las personas responsables de la explotación 
de los servicios financieros postales y del servi- 
cio de reclamaciones. 


3.2 Entre dos Congresos, deberán notificarse a la 
Oficina Internacional lo más pronto posible los 
cambios con respecto a los órganos guberna- 
mentales, los operadores y las personas res- 
ponsables designadas oficialmente. 


4. El presente Acuerdo rige los productos de pa- 
gos postales siguientes: 


4.1 giros postales, incluidos los giros de reembolso; 
4.2 transferencias de cuenta a cuenta. 


5. Las administraciones postales actuantes ten- 
drán la facultad de proponer otras prestaciones regi- 
das por acuerdos bilaterales o multilaterales. 


CAPÍTULO Il 
Giro postal 
Artículo 2 - Definición del producto 
1. Giro Ordinario 


1.1 El cliente que da la orden entregará los fondos 
en la ventanilla de una oficina de Correos u or- 
denará debitarlos de su cuenta y solicitará el 
pago del importe íntegro, sin ningún descuento, 
en efectivo, al beneficiario. 


2. Giro de depósito 


2.1 El cliente que da la orden entregará los fondos 
en la ventanilla de una oficina de Correos y so- 
licitará que sean depositados, sin efectuar des- 
cuento alguno, en la cuenta del beneficiario 
administrada por una administración postal o 
en una cuenta administrada por otras organiza- 
ciones financieras. 


3. Giro de reembolso 


3.1 El destinatario de un envío contra reembolso 
entregará los fondos u ordenará debitarlos de 
su cuenta y solicitará el pago del importe ínte- 
gro, sin ningún descuento, al expedidor del 
"envío contra reembolso". 


Artículo 3 - Depósito de las órdenes 


1. Salvo acuerdo especial, el importe de los giros 
postales se expresará en la moneda del país de des- 
tino. 


2. La administración postal de emisión fijará la ta- 
sa de conversión de su moneda a la del país de des- 
tino. 


3. El importe máximo de los giros postales se fijará 
bilateralmente. 


4. La administración postal de emisión tendrá total 
libertad para definir los documentos y las modalida- 
des de depósito de los giros postales. Si el giro debe 
transferirse por correo, sólo podrán utilizarse las fór- 
mulas previstas en el reglamento. 


Artículo 4 - Tasas 


1. La administración postal de emisión determinará 
libremente las tasas a cobrar al efectuarse la emisión. 


2. Los giros postales intercambiados por interme- 
dio de un país que sea parte en el presente Acuerdo, 
entre un país contratante y un país no contratante po- 
drán ser gravados por una administración intermedia- 
ria con una tasa suplementaria determinada por ésta 
última en función de los gastos originados por las 
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operaciones que efectúa, cuyo monto se convendrá 
entre las administraciones postales interesadas y se 
descontará del importe del giro postal. Sin embargo 
esta tasa podrá cobrarse al expedidor y asignarse a la 
administración postal del país intermediario, si las 
administraciones postales interesadas se hubieren 
puesto de acuerdo a este efecto. 


3. Estarán exonerados de cualquier tasa los do- 
cumentos, los títulos y las órdenes de pago relativos a 
las transferencias de fondos postales intercambiados 
entre las administraciones postales por correo, en las 
condiciones fijadas en los artículos RL 110 y RL 111. 


Artículo 5 - Obligaciones de la Administración 


postal de emisión 


1. La administración postal de emisión deberá 
cumplir con las normas de servicio establecidas en el 
reglamento a fin de prestar a la clientela servicios sa- 
tisfactorios. 


Artículo 6 - Transmisión de las órdenes 


1. El intercambio de los giros postales se efectuará 
por medio de las redes electrónicas establecidas por 
la Oficina Internacional de la UPU o por otras organi- 
zaciones. 


2. Los intercambios electrónicos se efectuarán por 
envío dirigido directamente a la oficina de pago o a 
una oficina de cambio. La seguridad y la calidad de 
los intercambios deberán estar garantizados por las 
especificaciones técnicas referentes a las redes em- 
pleadas o por acuerdo bilateral entre las administra- 
ciones postales. 


3. Las administraciones postales podrán ponerse 
de acuerdo para intercambiar giros postales por me- 
dio de fórmulas de papel, previstas en el reglamento y 
expedidas por correo prioritario. 


4. Las administraciones podrán ponerse de acuer- 
do para utilizar otros medios de intercambio. 


Artículo 7 - Tratamiento en el país de destino 


1. El pago de los giros postales se hará según la 
reglamentación del país de destino. 


2. Por regla general deberá pagarse al beneficiario 
la suma completa del giro postal; podrán cobrarse ta- 
sas facultativas si el beneficiario solicitare servicios 
especiales suplementarios. 


3. La validez de los giros postales electrónicos se 
fijará por acuerdo bilateral. 


4. La validez de los giros postales en soporte pa- 
pel se extenderá por regla general, hasta la expira- 
ción del primer mes siguiente al de la emisión. 


5. Vencido el plazo arriba indicado, los giros impa- 
gos deberán devolverse inmediatamente a la admi- 
nistración postal de emisión. 


Artículo 8 - Remuneración de la administración 


postal de pago 


1. Por cada giro postal pagado, la administración 
postal de emisión acreditará a la administración postal 
de pago una remuneración cuya tasa se fijará en el 
reglamento. 


2. En lugar de la tasa fija establecida en el regla- 
mento, las administraciones postales podrán convenir 
tasas de remuneración diferentes. 


3. Las transferencias de fondos efectuadas con 
franquicia de tasa no darán lugar a remuneración al- 
guna. 


4. Previo acuerdo entre las administraciones pos- 
tales correspondientes, las transferencias de fondos 
de auxilio eximidas del pago de tasas por la adminis- 
tración postal de emisión podrán estar exoneradas de 
remuneración. 


Artículo 9 - Obligaciones de la administración 


postal de pago 


1. La administración postal de pago deberá cum- 
plir con las normas de servicio establecidas en el re- 
glamento a fin de prestar a la clientela servicios sa- 
tisfactorios. 


CAPÍTULO II! 
Transferencia postal 
Artículo 10 - Definición del producto 


1. El titular de una cuenta postal solicitará, me- 
diante débito de su cuenta, la inscripción de una su- 
ma en el haber de la cuenta del beneficiario llevada 
por la administración postal, o en otra cuenta, a través 
de la administración postal del país de destino. 


Artículo 11 - Depósito de las órdenes 


1. El importe de las transferencias se expresará en 
la moneda del país de destino o en otra moneda, se- 
gún el acuerdo establecido entre las administraciones 
postales de emisión y de recepción. 


2. La administración postal de emisión fijara la ta- 
sa de conversión de su moneda a la de la moneda en 
que está expresado el importe de la transferencia. 


146 CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Martes 6 de mayo de 2008 


3. El importe de las transferencias es ilimitado sal- 
vo decisión en contrario adoptada por las administra- 
ciones interesadas. 


4. La administración postal de emisión tendrá total 
libertad para definir los documentos y las modalida- 
des de emisión de las transferencias. 


Artículo 12 - Tasas 


1. La administración postal de emisión determinará 
libremente la tasa a cobrar al efectuarse la emisión. A 
esta tasa principal agregará eventualmente las tasas 
correspondientes a servicios especiales prestados al 
expedidor. 


2. Las transferencias intercambiadas, por interme- 
dio de un país que sea parte en el presente Acuerdo, 
entre un país contratante y un país no contratante po- 
drán ser gravadas por la administración intermediaria 
con una tasa suplementaria, cuyo monto se conven- 
drá entre las administraciones interesadas y se des- 
contará del importe de la transferencia. Sin embargo, 
esta tasa podrá cobrarse al expedidor y asignarse a la 
administración del país intermediario, si las adminis- 
traciones interesadas se hubieren puesto de acuerdo 
a este efecto. 


3. Estarán exonerados de cualquier tasa los do- 
cumentos, los títulos y las órdenes de pago relativos a 
las transferencias postales intercambiadas entre las 
administraciones postales por correo en las condicio- 
nes fijadas en los artículos RL 110 y RL 111. 


Artículo 13 - Obligaciones de la administración 


postal de emisión 


1. La administración postal de emisión deberá 
cumplir con las normas de servicio establecidas en el 
reglamento a fin de prestar a la clientela servicios sa- 
tisfactorios. 


Artículo 14 - Transmisión de las órdenes 


1. Las transferencias deberán efectuarse por me- 
dio de las redes electrónicas establecidas por la Ofi- 
cina Internacional de la UPU o por otras organizacio- 
nes, según las especificaciones técnicas adoptadas 
por las correspondientes administraciones. 


2. La seguridad y la calidad de los intercambios 
deberán estar garantizadas por especificaciones téc- 
nicas referentes a las redes empleadas o por acuerdo 
bilateral entre las administraciones de emisión y de 


pago. 


3. Las administraciones postales podrán ponerse 
de acuerdo para efectuar transferencias por medio de 


fórmulas de papel previstas en el reglamento y expe- 
didas por correo prioritario. 


4. Las administraciones postales podrán ponerse 
de acuerdo para utilizar otros medios de intercambio. 


Artículo 15 - Tratamiento en el país de destino 


1 Las transferencias de llegada deberán ser trata- 
das de acuerdo con la reglamentación vigente en el 
país de destino. 


2. Por regla general los derechos exigibles en el 
país de destino deberán ser pagados por el beneficia- 
rio sin embargo, por acuerdo bilateral esa tasa podrá 
ser cobrada al expedidor y asignada a la administra- 
ción postal del país de destino. 


Artículo 16 - Remuneración de la administración 


postal de pago 


1. La administración postal de pago podrá solicitar 
que se abone una tasa de llegada por cada transfe- 
rencia. Esta tasa podrá ser debitada de la cuenta del 
beneficiario o bien ser asumida por la administración 
postal de emisión mediante débito de su cuenta co- 
rriente postal de enlace. 


2. Las transferencias de fondos efectuadas con 
franquicia de tasa no darán lugar a remuneración al- 
guna. 


3. Previo acuerdo entre las administraciones pos- 
tales interesadas, las transferencias de fondos de au- 
xilio eximidas del pago de tasas por la administración 
postal de emisión podrán estar exoneradas de remu- 
neración. 


Artículo 17 - Obligaciones de la administración 


postal de pago 


1. La administración postal de pago deberá cum- 
plir con las normas de servicio establecidas en el re- 
glamento a fin de prestar a la clientela servicios sa- 
tisfactorios. 


CAPÍTULO IV 


Cuentas de enlace, cuentas mensuales, reclamacio- 
nes, responsabilidad 


Artículo 18 - Relaciones financieras entre las ad- 
ministraciones postales participantes 


1. Las administraciones postales se pondrán de 
acuerdo con respecto a los medios técnicos que utili- 
zarán para pagar sus deudas. 


2. Cuentas de enlace 


2.1 Como regla general, cuando las administracio- 
nes postales dispusieren de una institución de 
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cheques postales, cada una de ellas se hará 
abrir, a su propio nombre en la administración 
corresponsal, una cuenta de enlace por medio 
de la cual se liquidarán las deudas y los crédi- 
tos recíprocos resultantes de los intercambios 
efectuados por concepto del servicio de trans- 
ferencias, de giros postales y de todas las de- 
más operaciones que las administraciones 
postales convinieren en liquidar por este medio. 


2.2 Cuando la administración postal del país de 
destino no dispusiere de una institución de 
cheques postales, la cuenta de enlace podrá 
abrirse en otra administración. 


2.3 Las administraciones postales podrán convenir 
en liquidar sus intercambios financieros a tra- 
vés de administraciones designadas por acuer- 
do multilateral. 


2.4 En caso de descubierto en una cuenta de enla- 
ce, las sumas adeudadas redituarán intereses; 
el tipo de interés está fijado en el reglamento. 


2.5 Una cuenta de enlace que presente saldo 
acreedor podrá devengar intereses. 


3. Cuentas mensuales 


3.1 Cuando no hubiere cuenta de enlace, cada 
administración postal de pago formulará para 
cada administración postal de emisión, una 
cuenta mensual de las sumas pagadas por los 
giros postales. Las cuentas mensuales se in- 
cluirán periódicamente en una cuenta general, 
que dará lugar a la determinación de un saldo. 


3.2 La liquidación de las cuentas también podrá 
hacerse sobre la base de cuentas mensuales 
sin compensación. 


4. No se admitirá medida unilateral alguna, tales 
como moratoria, prohibición de transferencia, etcéte- 
ra, que pueda afectar las disposiciones del presente 
artículo y las del reglamento que sean consecuencia 
de ellas. 


Artículo 19 - Reclamaciones 


1. Las reclamaciones serán admitidas dentro del 
plazo de seis meses a contar desde el día siguiente al 
día del depósito de un giro postal o de la ejecución de 
una transferencia. 


2. Las administraciones postales tendrán derecho 
a cobrar a sus clientes una tasa de reclamación por 
los giros postales o las transferencias. 


Artículo 20 - Responsabilidad 


1. Principio y extensión de la responsabilidad 


LL 


1.2 


1.3 


La administración postal será responsable por 
las sumas depositadas en ventanilla o debita- 
das de la cuenta del librador hasta el momento 
de efectuarse el pago regular del giro o de 
acreditarse la cuenta del beneficiario. 


La administración postal será responsable por 
las indicaciones erróneas que hubiere suminis- 
trado y que hubieren dado lugar a una falta de 
pago o a errores en la ejecución de la transfe- 
rencia de fondos. La responsabilidad se exten- 
derá a los errores de conversión y a los errores 
de transmisión. 


No corresponderá responsabilidad alguna a la 
administración postal: 


1.3.1 en caso de atraso que pudiere producirse 


1.3.2 


1.3.3 


1.3.4 


1.4 


1.5 


1.6 


en la transmisión, la expedición o el pago de 
los títulos y de las órdenes; 


cuando no pudiere justificar la ejecución de 
una transferencia de fondos debido a la 
destrucción de los documentos de servicio 
por un caso de fuerza mayor, a no ser que 
la prueba de su responsabilidad se hubiere 
demostrado de otro modo; 


cuando el expedidor no hubiere formulado 
ninguna reclamación dentro del plazo esta- 
blecido en el artículo 19; 


cuando hubiere expirado el plazo de pres- 
cripción de los giros en el país de emisión. 


En caso de reembolso cualquiera sea su cau- 
sa, la suma que se reintegre al expedidor no 
podrá ser superior a la que haya sido pagada o 
debitada de su cuenta. 


Las administraciones postales podrán convenir 
entre sí en aplicar condiciones más amplias de 
responsabilidad adaptadas a las necesidades 
de sus servicios internos. 


Las condiciones de aplicación del principio de 
responsabilidad y en especial todo lo relacio- 
nado con la determinación de la responsabili- 
dad, el pago de las sumas adeudadas, los re- 
cursos, el plazo de pago y las disposiciones 
relativas al reembolso a la administración ac- 
tuante, se establecen en el reglamento. 
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CAPÍTULO V 
Redes electrónicas 
Artículo 21 - Reglas generales 


1. Para la transmisión de las órdenes de pago por 
medios electrónicos, las administraciones postales 
utilizarán la red de la UPU o cualquier otra red que 
permita efectuar transferencias en forma rápida, con- 
fiable y segura. 


2. Los servicios financieros electrónicos de la UPU 
entre administraciones postales estarán reglamenta- 
dos sobre la base de acuerdos bilaterales. Las reglas 
generales de funcionamiento de los servicios financie- 
ros electrónicos de la UPU estarán sujetas a lo esta- 
blecido en las disposiciones pertinentes de las Actas 
de la Unión. 


CAPÍTULO VI 
Disposiciones varias 


Artículo 22 - Petición de apertura de una cuenta 
corriente postal en el extranjero 


1. Al abrir en el extranjero una cuenta corriente 
postal, u otro tipo de cuenta, o cuando se presente 
una solicitud para obtener un producto financiero en 
el extranjero, las organizaciones postales de los paí- 
ses que son parte en el presente Acuerdo convendrán 
en prestar asistencia para la utilización de esos pro- 
ductos. 


2. Las partes podrán ponerse de acuerdo bilate- 
ralmente con respecto a la asistencia que pueden 
prestarse mutuamente en lo que respecta al procedi- 
miento detallado a seguir y se pondrán de acuerdo en 
cuanto a los gastos correspondientes al suministro de 
esa asistencia. 


CAPÍTULO VII 
Disposiciones finales 
Artículo 23 - Disposiciones finales 


1. Por analogía, el Convenio se aplicará, dado el 
caso, en todo lo que no esté expresamente regla- 
mentado en el presente Acuerdo. 


2. El artículo 4 de la Constitución no se aplicará al 
presente Acuerdo. 


3. Condiciones de aprobación de las proposiciones 
relativas al presente Acuerdo y a su reglamento. 


3.1 Para que tengan validez las proposiciones so- 
metidas al Congreso y relativas al presente 
Acuerdo deberán ser aprobadas por la mayoría 
de los países miembros que tengan derecho de 


voto presentes y votantes que sean parte en el 
Acuerdo. Por lo menos la mitad de estos países 
miembros representados en el Congreso y que 
tengan derecho de voto deberán estar presen- 
tes en la votación. 


3.2 Para que tengan validez las proposiciones rela- 
tivas al reglamento del presente Acuerdo debe- 
rán ser aprobadas por la mayoría de los miem- 
bros del Consejo de Explotación Postal que se- 
an parte en el Acuerdo y tengan derecho de 
voto. 


3.3 Para que tengan validez, las proposiciones 
presentadas entre dos Congresos y relativas al 
presente Acuerdo deberán reunir: 


3.3.1 dos tercios de los votos -siempre que por lo 
menos la mitad de los países miembros que 
son parte en el Acuerdo y tengan derecho 
de voto hubieren participado en la votación- 
si se tratare de la adición de nuevas dispo- 
siciones; 


3.3.2 mayoría de votos -siempre que por lo me- 
nos la mitad de los países miembros que 
son parte en el Acuerdo y tengan derecho 
de voto hubieren participado en la votación- 
si se tratare de modificaciones de las dispo- 


siciones del presente Acuerdo; 


3.3.3 mayoría de votos, si se tratare de la inter- 
pretación de las disposiciones del presente 


Acuerdo. 


3.4 A pesar de las disposiciones previstas en 3.3.1, 
todo país miembro cuya legislación nacional 
fuere aún incompatible con el agregado pro- 
puesto tendrá la facultad de formular dentro de 
los noventa días a contar desde la fecha de no- 
tificación de dicho agregado una declaración 
por escrito al Director General de la Oficina In- 
ternacional, indicando que no le es posible 
aceptarlo. 


4. El presente Acuerdo comenzará a regir el 1% de 
enero de 2006 y permanecerá en vigor hasta que co- 
miencen a regir las Actas del próximo Congreso. 


En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los go- 
biernos de los países contratantes firman el presente 
Acuerdo en un ejemplar que quedará depositado ante 
el Director General de la Oficina Internacional. La Ofi- 
cina Internacional de la Unión Postal Universal entre- 
gará una copia a cada Parte. 


Firmado en Bucarest, el 5 de octubre de 2004. 


(SIGUEN FIRMAS) 
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CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 
aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébense las Decisiones ema- 
nadas del 23” Congreso de la Unión Postal Universal, 
adoptadas en la ciudad de Bucarest, Rumania, el 5 de 
octubre de 2004, que comprenden las siguientes Ac- 
tas: Convenio Postal Universal y su Protocolo Final, 
Séptimo Protocolo Adicional a la Constitución de la 
Unión Postal Universal, Reglamento General de la 
Unión Postal Universal y Acuerdo relativo a los Servi- 
cios de Pago de Correos. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 27 de diciembre de 2007. 


RODOLFO NIN NOVOA, Presidente, 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI, Se- 
cretario”. 


Anexo l al 
Rep. N* 1164 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Comisión de Asuntos Internacionales 
INFORME 


Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales ha 
estudiado el proyecto de ley mediante el cual se 
aprueban las Decisiones emanadas del 23er. Con- 
greso de la Unión Postal Universal, adoptadas en la 
ciudad de Bucarest, Rumania, el 5 de octubre de 
2004, 


La Unión Postal Universal (UPU) se conformó en 
virtud del Tratado de Berna, el 9 de octubre de 1874. 
En el mismo participó la representación de 22 países. 
Posteriormente pasó a ser un organismo especializa- 
do de las Naciones Unidas, Acuerdo que entró en vi- 
gor el 1? de julio de 1948; en la actualidad la integran 
191 Estados. 


Los objetivos de la UPU son: fomentar el desarro- 
llo y la eficiencia de las comunicaciones y los servi- 
cios postales en el ámbito social, cultural y comercial; 
afianzar la organización y el mejoramiento de los ser- 
vicios postales; participar en la asistencia técnica 
postal que soliciten los países miembros y fomentar la 
colaboración internacional en materia postal. 


No es una organización de carácter político, no 
interfiere en asuntos postales internos de los países, 
ni con las competencias de las autoridades naciona- 


les (como ser: qué estampillas o sellos deben utilizar- 
se en la correspondencia interna, ni cuántas, ni qué 
costos deben tener, entre otros). 


En el plano de la comunicación internacional la 
UP U regula las condiciones en las que tiene que lle- 
varse a cabo la correspondencia entre los países: fija 
las tarifas, condiciones de aceptación y reglamentos 
aplicables a la correspondencia. 


Las decisiones a aprobar comprenden las si- 
guientes Actas: Convenio Postal Universal y su Pro- 
tocolo Final, Séptimo Protocolo Adicional a la Consti- 
tución de la Unión Postal Universal, Reglamento Ge- 
neral de la Unión Postal Universal y Acuerdo relativo 
a los Servicios de Pago de Correos. 


En el presente Acuerdo, conforme al mecanismo 
establecido en el Artículo 30.2 de la Constitución de la 
Unión Postal Universal, se modifican disposiciones de 
la misma. 


|, Séptimo Protocolo Adicional a la Constitución de 
la Unión Postal Universal. 


En el artículo 1% se establecen los objetivos de la 
UPU y metas a alcanzar. Se destaca como meta a al- 
canzar la eficacia de los servicios postales, como así 
también, busca incentivar y fomentar la cooperación 
internacional en la materia. 


A su vez la UPU forma un solo territorio postal de 
países, para el intercambio de correspondencia, el 
que está constituido por redes interconectadas. 


En su Artículo ll incorpora definiciones y delimita el 
alcance de los términos más utilizados en el Acuerdo. 


Por su parte el Artículo V modifica el Reglamento 
General del Convenio y de los Acuerdos. 


II. Reglamento General de la Unión Postal Interna- 
cional 


Éste regula el funcionamiento de los Órganos de 
la Unión: el Congreso y el Congreso Extraordinario 
(reglamentos internos y estructura), el Consejo de 
Administración (su composición y objetivos), el Con- 
sejo de Explotación Postal, el Comité Consultivo y la 
Oficina Internacional (estructura y composición). 


Así también, en su Capítulo IV regula lo concer- 
niente a las finanzas de la UPU. 


Por último se establecen las condiciones para im- 
plementar acuerdos con la ONU y se fija fecha de en- 
trada en vigor del mismo, que será el 1” de enero de 
2006. 
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III. Convenio Postal Universal 


El Convenio en su artículo 1% define y delimita ex- 
presiones a utilizarse en el mismo. 


El artículo 3% establece el concepto de Territorio 
Postal Universal y sienta las bases sobre las cuales 
deben proceder los países miembros al respecto. 


El artículo 4% establece la Libertad de Tránsito y 
define lo que la misma implica, es el punto de apoyo 
del Concepto Territorio Postal Universal. 


Por su parte el artículo 6% asigna competencia en 
fijación de tasas y establece como limitación la rela- 
ción con los costes de las mismas, es decir, una pro- 
porcionalidad. 


El artículo 7% contiene modificaciones concernien- 
tes a la posibilidad de exonerar de tasas a determina- 
dos envíos. 


Otro de los conceptos importantes para la UPU es 
el de Seguridad Postal, en virtud del mismo, el ar- 
tículo 9% mandata a los países a tomar las máximas 
medidas en la materia con el objetivo de aumentar la 
confianza del público en la correspondencia. 


Por su parte el artículo 11 busca evitar y reprimir 
acciones e infracciones vinculadas a los envíos pos- 
tales. 


A su vez en su artículo 15 se establecen normas 
relacionadas con los envíos no permitidos (materias 
explosivas, inflamables y similares). 


IV. Acuerdo Relativo a los Servicios de Pago del 
Correo 


El mencionado Acuerdo regula las transferencias 
de fondos para cumplir con los pagos correspondien- 
tes a los servicios postales realizados o a realizarse. 


Por las razones anteriormente expuestas, vuestra 
Comisión de Asuntos Internacionales aconseja al 
Cuerpo la aprobación del adjunto proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 9 de abril de 2008. 


DANIEL PEÑA FERNÁNDEZ, Miembro 
Informante, ROBERTO CONDE, RU- 
BÉN MARTÍNEZ HUELMO, ENRI- 
QUE PINTADO, JAIME MARIO TRO- 
BO”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


SEÑOR PI NTADO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Tiene la pa- 
labra el señor Diputado. 


SEÑOR PINTADO.- Señor Presidente: quiero hacer 
una propuesta a efectos de ser expeditivos. 


Tenemos la siguiente situación: el miembro in- 
formante no se encuentra en Sala... 


(Interrupción del señor Representante Botana) 


-———<Como los tres puntos del orden del día restantes 
refieren a acuerdos internacionales -en un caso el 
miembro informante es el señor Diputado Peña Fer- 
nández, en el otro quien habla, y en el otro es el se- 
ñor Diputado Pérez Brito-, y como a la Comisión de 
Asuntos Internacionales le interesa que se avance en 
la aprobación de estas iniciativas, en los tres casos 
nos vamos a remitir a los informes presentados. 


Por lo tanto, propongo votar en general estos 
tres puntos del orden del día, cerrar la discusión ge- 
neral en cada caso, para que se voten en la oportuni- 
dad en que haya más de cincuenta señores Diputados 
presentes, que es lo que se necesita para aprobar 
estos acuerdos. De esa manera, por lo menos nos 
ahorraremos la mitad del trámite. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- La Mesa en- 
tiende que hay que tratar los acuerdos de a uno. 


SEÑOR PINTADO.- No quiero repetir esto tres ve- 
ces, por lo que hago el planteo para los tres casos; 
pero, obviamente, hay que proceder discutiendo los 
tres asuntos separadamente. 


Entonces, solicito que el punto que está siendo 
debatido se vote en general y se pase a la discusión 
particular, cerrándose la discusión. Para el próximo 
punto del orden del día plantearé lo mismo, y en el 
último caso también. 


SEÑOR PRESIDENTE (Hernández).- Si no se hace 
uso de la palabra, se va a votar si se pasa a la discu- 
sión el particular. 


(Se vota) 
——Cuarenta y siete en cuarenta y ocho: AFIRMATIVA. 
Se va a votar si se procede al cierre de la discu- 
sión. 
(Se vota) 


——Cuarenta y ocho por la afirmativa: AFIRMATIVA. 
Unanimidad. 
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33.- Acuerdo con el Reino de los Países 
Bajos sobre Asistencia Administrati- 
va Mutua para la Correcta Aplicación 
de la Legislación Aduanera y para la 
Prevención, Investigación y Lucha 
contra las Infracciones Aduaneras. 
(Aprobación). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en oc- 
tavo término del orden del día: "Acuerdo con el Reino 
de los Países Bajos sobre Asistencia Administrativa 
Mutua para la Correcta Aplicación de la Legislación 
Aduanera y para la Prevención, Investigación y Lucha 
contra las Infracciones Aduaneras. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 
Rep. N* 1188 
“PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 25 de febrero de 2008. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168, numeral 20 de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el Acuerdo entre el Reino de los Paí- 
ses Bajos y la República Oriental del Uruguay, sobre 
Asistencia Administrativa Mutua para la Correcta Apli- 
cación de la Legislación Aduanera y para la Preven- 
ción, Investigación y Lucha contra las Infracciones 
Aduaneras, firmado el 22 de febrero de 2007, en la 
ciudad de Montevideo, República Oriental del Uru- 
guay. 

ANTECEDENTES 

CONTROL DE ADUANAS 


El presente Acuerdo tiene por objeto mejorar la 
cooperación de las autoridades administrativas en- 
cargadas de la aplicación de la legislación aduanera, 
entre el Reino de los Países Bajos y la República 
Oriental del Uruguay. 


Además de prever distintos tipos de cooperación, 
el Acuerdo incluye una disposición dirigida a desarro- 
llar e intensificar aún más la cooperación aduanera 
por medio de acuerdos sobre temas concretos. 


En los últimos años estamos asistiendo a un in- 
cremento del comercio internacional que ha coincidi- 


do, con la necesidad de nuevos controles aduaneros 
para aumentar la seguridad de las fronteras. Proble- 
mas como el terrorismo internacional, el tráfico de es- 
pecies protegidas, el control de la protección del pa- 
trimonio cultural, la protección de medio ambiente, la 
defensa de la propiedad intelectual, se añaden a los 
controles aduaneros tradicionales contra las diversas 
formas de tráficos ilícitos: el contrabando, tráfico de 
drogas, de armas, etcétera. 


Simultáneamente se insiste desde múltiples foros 
de la importancia de la rapidez de los trámites adua- 
neros para no obstaculizar el comercio. Las adminis- 
traciones aduaneras se mueven por tanto entre la fa- 
cilitación del comercio y la necesidad cada día cre- 
ciente de seguridad en las fronteras. Pero además de 
las funciones de protección, las administraciones 
aduaneras deben de cumplir el papel de defender las 
políticas comerciales, y liquidar, recaudar e inspec- 
cionar los tributos que se devengan con ocasión del 
comercio exterior. 


La situación actual nos lleva a diferenciar dos tipos 
de controles, el de protección: capaz de garantizar la 
seguridad de la frontera y el de control de los opera- 
dores económicos centrado en la lucha contra el frau- 
de fiscal aduanero. 


Combinar ambos tipos de controles, con la celeri- 
dad que impone a los trámites aduaneros el comercio 
internacional, pasa por una reducción de los mismos 
mediante técnicas de análisis de riesgos, y precisa, 
seguramente, de cambios organizativos, así como de 
dotar a las administraciones aduaneras de los medios 
necesarios. ¿Cuál debe ser el modelo aduanero?, es 
en este momento una discusión pendiente pero lo que 
sí se aprecia como una necesidad inmediata es pro- 
fundizar en la asistencia mutua internacional en mate- 
ria aduanera. 


EL MARCO INTERNACIONAL DE LA ASISTEN- 
CIA MUTUA ADUANERA: LA ORGANIZACIÓN 
MUNDIAL DE ADUANAS (OMA) 


Si hay algún campo dentro de las administraciones 
fiscales, donde esté plenamente justificada la existen- 
cia de asistencia mutua en la lucha contra el fraude, 
este es el aduanero ya que los movimientos de mer- 
cancías se originan o van dirigidos a países terceros y 
así lo entendió desde su inicio el Consejo de Coope- 
ración Aduanera, hoy Organización Mundial de Adua- 
nas (OMA). 


La OMA fundada inicialmente por 13 países en 
1950 a la que hoy pertenecen mas de 166, tenía co- 
mo finalidad inicial aumentar la eficiencia de las ad- 
ministraciones de aduanas en el cumplimiento de los 
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reglamentos comerciales, la protección de la sociedad 
y la recaudación de ingresos fiscales. Uno de sus 
primeros documentos publicados es la "recomenda- 
ción del Consejo de Cooperación Aduanera sobre 
Asistencia Mutua Administrativa del 5 de diciembre de 
1953", este ya antiguo texto, sigue siendo invocado 
en los Convenios sobre cooperación y asistencia 
mutua en materia aduanera que se firman en la ac- 
tualidad, tal cual es el caso del presente Acuerdo en 
la parte final del Preámbulo. 


A lo largo de los años, la OMA, seguirá haciendo 
recomendaciones sobre temas de lucha contra el 
fraude mediante la asistencia mutua, como las de 8 
de junio de 1967 y 22 de mayo de 1975, o la reco- 
mendación de 22 de junio de 1988 de asistencia mu- 
tua en la lucha contra el fraude en materia de valor en 
aduana, la recomendación de 1995 sobre la firma de 
acuerdos bilaterales de asistencia mutua, o la decla- 
ración del Consejo sobre la mejora de la cooperación 
aduanera de Chipre de 2000. 


En junio de 1967 la OMA adoptó un "modelo de 
acuerdo bilateral sobre asistencia mutua para la ade- 
cuada aplicación de la ley de aduanas y para la pre- 
vención, investigación y represión de las infracciones 
de aduanas" que ha servido de base para múltiples 
convenios bilaterales. En 1996 propone un nuevo 
modelo para renovar el modelo bilateral del 67. 


El 9 de junio de 1977 se aprueba en Nairobi (Ken- 
ya) el Convenio Internacional de Asistencia Mutua 
Administrativa para prevenir, perseguir y reprimir las 
infracciones aduaneras, Convenio multilateral, que 
aunque no ha sido suscrito por Uruguay (entró en vi- 
gor en 1980 y al 30 de junio de 2005 contaba con 50 
países como partes contratantes), ha tenido impor- 
tancia como impulsor de la cooperación aduanera in- 
ternacional. En 2003 la OMA promueve un nuevo 
Convenio multilateral de asistencia mutua, conocido 
como de Johannesburgo. 


EL CONCEPTO DE ASISTENCIA MUTUA ADUA- 
NERA 


La asistencia mutua debe de entenderse como 
una forma de cooperación entre dos o más países, 
cooperación que puede abarcar muchos campos: la 
formación, asistencia técnica, ayuda financiera, coo- 
peración económica, etc. 


Centrándonos ya en las administraciones tributa- 
rias, puede perseguir distintos fines, mejorar la ges- 
tión, la liquidación, la recaudación o el intercambio de 
información, podríamos definir la asistencia mutua en 
materia tributaria, siguiendo a Abelardo Delgado 
(1990), como "aquella cooperación consistente en el 


intercambio de información o la realización de actua- 
ciones administrativas conducentes hacia o que pue- 
dan favorecer una mejor liquidación o recaudación de 
aquellos tributos debidos a cualquiera de las adminis- 
traciones implicadas". 


En un sentido amplio podríamos decir que la 
asistencia mutua es una potestad, una facultad de un 
Estado, y que con el requerimiento de asistencia nace 
la obligación jurídica de prestarla por parte del otro 
Estado contratante. Crea, por tanto, una obligación 
positiva de hacer, que precisará del desarrollo de una 
cierta actividad y que tendrá resultado o no ya que es 
una obligación de medio y no de resultado. La ayuda 
es unilateral pero sometida al principio de reciproci- 
dad. 


La asistencia mutua aduanera se ha concretado a 
lo largo del tiempo en los Convenios bilaterales o 
multilaterales que bajo el auspicio del Consejo de Co- 
operación Aduanera se han firmado en esta materia, 
la obligación de prestar asistencia mutua que nace de 
los acuerdos internacionales formalmente vinculantes, 
es llamada "Convencional" tanto si deriva de un trata- 
do específico sobre asistencia mutua como de un 
protocolo o cláusula contenida en un Convenio inter- 
nacional. 


Por último, en nota verbal MTV 2752 de la Emba- 
jada del Reino de los Países Bajos, se informa a la 
Dirección de Tratados del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, que el Reino de los Países Bajos, ha 
cumplido con los requisitos constitucionales para la 
entrada en vigencia del Acuerdo. 


EL TEXTO 


El texto del Acuerdo consta de un Preámbulo y 
veintidós artículos distribuidos en catorce capítulos. 


En el Preámbulo se manifiesta la importancia de 
una exacta determinación de los derechos de aduana 
y de otros impuestos, como asimismo se establecen 
consideraciones sobre la relevancia de las infraccio- 
nes contra la legislación aduanera y la necesidad de 
la cooperación internacional en asuntos relacionados 
con la aplicación y ejecución de las legislaciones 
aduaneras. 


Asimismo se hace mención a los instrumentos re- 
levantes del Consejo de Cooperación Aduanera (ac- 
tualmente Organización Mundial de Aduanas; OMA) 
y, en particular, la Recomendación del Consejo sobre 
asistencia administrativa mutua, del 5 de diciembre de 
1953. 


En el artículo 1 se establecen las definiciones de 
los términos utilizados en el Acuerdo. 
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El artículo 2 se refiere al objeto y ámbito de aplica- 
ción. 


El alcance de la asistencia y los procedimientos 
son establecidos en los artículos 3 y 4. 


Existen casos especiales de asistencia y control, 
los que se contemplan en los artículos 5, 6, 7, 8 y 9. 
En ellos se establecen diversos procedimientos (re- 
misión de documentos originales, forma de colabora- 
ción, etcétera), indicándose que las administraciones 
aduaneras se suministrarán mutuamente, ya sea pre- 
via solicitud o por iniciativa propia, información sobre 
las operaciones, concluidas o planeadas, que consti- 
tuyan o parezcan constituir una infracción aduanera. 


En supuestos graves que pudieran implicar un da- 
ño sustancial a la economía, seguridad y salud públi- 
cas O a cualquier otro interés esencial de una Parte 
Contratante, la administración aduanera de la otra 
Parte Contratante, suministrará, en la medida de lo 
posible, información por su propia iniciativa y sin de- 
mora. 


La comparecencia de expertos y testigos ante juz- 
gados se prevé en el artículo 10. 


La comunicación y tramitación de las solicitudes 
son contempladas en los artículos 11, 12 y 13. 


Los artículos 14 y 15 establecen la confidenciali- 
dad de la información y protección de los datos per- 
sonales que se intercambien con arreglo al Acuerdo, 
respectivamente. 


El artículo 16 se refiere a las exenciones, o sea en 
qué casos no se solicitará, a la administración reque- 
rida, que preste la asistencia contemplada en el 
Acuerdo. 


Los gastos derivados de la aplicación del presente 
Acuerdo, son contemplados en el artículo 17, 


La ejecución, la aplicación, la entrada en vigor, la 
vigencia, y las modificaciones del Acuerdo, son esta- 
blecidas en los artículos 18, 19, 20, 21 y 22. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, el 
Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación 
parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, REINALDO GAR- 
GANO, DANILO ASTOR!I. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Reino de los Países Bajos y la República Oriental del 
Uruguay, sobre Asistencia Administrativa Mutua para 
la Correcta Aplicación de la Legislación Aduanera y 
para la Prevención, Investigación y Lucha contra las 
Infracciones Aduaneras, firmado el 22 de febrero de 
2007, en la ciudad de Montevideo, República Oriental 
del Uruguay. 


Montevideo, 25 de febrero de 2008. 


REINALDO GARGANO, DANILO AS- 
TORI. 


TEXTO DEL ACUERDO 


La República Oriental del Uruguay y el Reino de los 
Países Bajos, en lo sucesivo denominados las Partes 
Contratantes, 


CONSIDERANDO la importancia de una exacta de- 
terminación de los derechos de aduana y de otros im- 
puestos percibidos en relación con importaciones o 
exportaciones, así como de garantizar la aplicación 
adecuada de medidas de prohibición, restricción y 
control; 


CONSIDERANDO que las infracciones contra la le- 
gislación aduanera son perjudiciales para los intere- 
ses económicos, fiscales, sociales, culturales, de sa- 
lud pública y comerciales; 


CONSIDERANDO que el tráfico transfronterizo de 
estupefacientes y sustancias psicotrópicas, mercan- 
cías peligrosas, especies amenazadas de extinción y 
residuos tóxicos, constituye un peligro para la socie- 
dad; 


RECONOCIENDO la necesidad de cooperación inter- 
nacional en asuntos relacionados con la aplicación y 
ejecución de sus legislaciones aduaneras; 


CONVENCIDOS de que la lucha contra las infraccio- 
nes aduaneras puede hacerse más eficaz a través de 
una cooperación estrecha entre sus administraciones 
de aduanas basada en claras disposiciones legales; 


VISTOS los instrumentos relevantes del Consejo de 
Cooperación Aduanera y, en particular, la Recomen- 
dación sobre asistencia administrativa mutua del 5 de 
diciembre de 1953; 


VISTOS ADEMÁS los convenios internacionales que 
contienen prohibiciones, restricciones y medidas es- 
peciales de control respecto a mercancías específi- 
cas: 


HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: 
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CAPÍTULO | CAPÍTULO Il 
Definiciones Ámbito de aplicación del Acuerdo 


Artículo 1 


A los efectos del presente Acuerdo, se entenderá 
por: 


1. "administración aduanera": 


para el Reino de los Países Bajos: la adminis- 
tración central encargada de la aplicación de la 
legislación aduanera; 


para la República Oriental del Uruguay, la Di- 
rección Nacional de Aduanas; 


2. "legislación aduanera": cualquier disposición 
legal y administrativa aplicable o exigible por 
las administraciones aduaneras en relación con 
la importación, la exportación, el transbordo, el 
tránsito, el depósito y la circulación de mercan- 
cías, incluidas las disposiciones legales y ad- 
ministrativas relativas a medidas de prohibición, 
restricción y control; 


3. "infracción aduanera": cualquier violación de la 
legislación aduanera definida en la legislación 
de cada Parte Contratante, así como toda ten- 
tativa de violación de dicha legislación; 


4. "reclamación aduanera": cualquier importe de 
derechos de aduana e impuestos a los que se 
aplique el presente Acuerdo, así como el im- 
porte de los incrementos, recargos, pagos re- 
trasados, intereses y gastos en virtud de los de- 
rechos e impuestos mencionados que no se 
puedan recaudar en una de las Partes Contra- 
tantes; 


5. "persona": tanto una persona física como una 
entidad jurídica; 


6. "datos personales": cualquier dato sobre una 
persona física identificada o identificable; 


7. "información": cualesquiera datos, documentos, 
informes, copias certificadas o autenticadas de 
los mismos, u otras comunicaciones en cual- 
quier formato, incluido el electrónico; 


8. "administración requirente": la administración 
aduanera que solicita asistencia; 


9. "administración requerida": la administración 
aduanera a la que se solicita asistencia. 


Artículo 2 


1. Las Partes Contratantes a través de sus admi- 
nistraciones aduaneras se harán cargo de la asisten- 
cia administrativa bajo los términos establecidos en el 
presente Acuerdo, para la correcta aplicación de la 
legislación aduanera y para prevenir, investigar y 
combatir las infracciones aduaneras, así como para la 
recuperación de las reclamaciones aduaneras. 


2. La asistencia prestada en base al presente 
Acuerdo por cada Parte Contratante, lo será de 
acuerdo con sus disposiciones administrativas y le- 
gales y dentro de los límites de competencia de sus 
administraciones aduaneras y los recursos disponi- 
bles. 


3. El presente Acuerdo es sin perjuicio de las ac- 
tuales y futuras obligaciones del Reino de los Países 
Bajos y la República Oriental del Uruguay resultantes 
de otros acuerdos internacionales. 


4. El presente Acuerdo tiene como objeto exclusi- 
vo la asistencia administrativa mutua entre las Partes 
Contratantes; las disposiciones del presente Acuerdo 
no darán origen a ningún derecho de parte de cual- 
quier persona privada para obtener, suprimir o excluir 
ninguna evidencia así como para impedir el cumpli- 
miento de una petición. 


5. El presente Acuerdo se realiza sin perjuicio de 
las normas que rigen la asistencia mutua en asuntos 
penales. En caso de tener que prestar asistencia 
mutua de acuerdo con otro acuerdo vigente entre las 
Partes Contratantes, la administración requerida indi- 
cará qué autoridades pertinentes están involucradas. 


CAPÍTULO !lI 
Alcance de la asistencia 
Artículo 3 


1. Las administraciones aduaneras se suministra- 
rán recíprocamente, ya sea mediante solicitud previa 
O por iniciativa propia. la información que contribuya a 
garantizar la correcta aplicación de la legislación 
aduanera y la prevención, investigación y lucha contra 
las infracciones aduaneras. así como la recuperación 
de las reclamaciones aduaneras. 


2. La administración aduanera que realice investi- 
gaciones para la otra administración aduanera. actua- 
rá como si realizara dichas investigaciones por su 
propia cuenta o a solicitud de otra autoridad de su 
propio Estado. 
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Artículo 4 


1. Previa solicitud, la administración requerida su- 
ministrará todo tipo de información sobre la legisla- 
ción aduanera y los procedimientos aduaneros apli- 
cables en dicha Parte Contratante y relevantes para 
las investigaciones relativas a una infracción aduane- 
ra. 


2 Las administraciones aduaneras comunicarán, 
por iniciativa propia y sin demora, cualquier informa- 
ción de que dispongan relativa a: 


a) nuevas técnicas de aplicación de la legislación 
aduanera que hayan demostrado su eficacia; 


b) nuevas tendencias, medios o métodos de co- 
meter infracciones aduaneras. 


CAPÍTULO IV 
Casos especiales de asistencia 
Artículo 5 


Previa solicitud, la administración requerida sumi- 
nistrará en particular a la administración requirente la 
siguiente información: 


a) si las mercancías importadas en el territorio 
aduanero de la Parte Contratante requirente 
fueron exportadas legalmente desde el territorio 
aduanero de la Parte Contratante requerida; 


b) si las mercancías exportadas desde el territorio 
aduanero de la Parte Contratante requirente 
fueron legalmente importadas en el territorio 
aduanero de la Parte Contratante requerida y 
acerca del régimen aduanero que en su caso, 
se hubiera asignado a las mercancías. 


Artículo 6 


1. Previa solicitud, la administración requerida rea- 
lizará un control especial sobre: 


a) las personas respecto a las cuales la adminis- 
tración requirente tenga conocimiento de que 
han cometido una infracción aduanera o sean 
sospechosas de haberla cometido, en particular 
quienes entren y salgan del territorio aduanero 
de la Parte Contratante requerida; 


b) las mercancías, tanto en transporte como en 
depósito, respecto a las cuales la administra- 
ción requirente haya comunicado que tiene la 
sospecha de que han sido objeto de tráfico ilí- 
cito hacia el territorio aduanero de la Parte 
Contratante requirente; 


c) los medios de transporte respecto a los cuales 
la administración requirente tenga sospecha de 
que han sido utilizados para cometer infraccio- 
nes aduaneras en el territorio aduanero de la 
Parte Contratante requirente. 


2. Las administraciones aduaneras podrán permi- 
tir, con arreglo a su legislación nacional y mediante 
acuerdo o pacto mutuo, bajo su supervisión, la im- 
portación, la exportación desde o el tránsito a través 
del territorio aduanero de sus respectivos Estados de 
mercancías objeto de tráfico ilícito. con la finalidad de 
poner fin a dicho tráfico. 


Artículo 7 


1. Las administraciones aduaneras se suministra- 
rán mutuamente, ya sea previa solicitud o por iniciati- 
va propia, información sobre las operaciones, con- 
cluidas O planeadas, que constituyan O parezcan 
constituir una infracción aduanera. 


2. En supuestos graves que pudieran implicar un 
daño sustancial a la economía, seguridad y salud pú- 
blicas o a cualquier otro interés esencial de una Parte 
Contratante, la administración aduanera de la otra 
Parte Contratante, suministrará, en la medida de lo 
posible, información por su propia iniciativa y sin de- 
mora. 


Artículo 8 


1. Las administraciones aduaneras se prestarán 
asistencia mutua con vistas a recuperar las reclama- 
ciones aduaneras con arreglo a sus respectivas dis- 
posiciones legales y administrativas nacionales para 
la recuperación de sus propias reclamaciones de de- 
rechos y de impuestos. 


2. Las administraciones aduaneras establecerán, 
mediante común acuerdo, las normas relativas a la 
aplicación del presente artículo, con arreglo a lo dis- 
puesto en el apartado 2 del artículo 18 del presente 
Acuerdo. Dichas disposiciones podrán incluir los tér- 
minos y condiciones en virtud de los cuales la admi- 
nistración de aduanas requerida podrá aplicar sus 
disposiciones legales y administrativas nacionales en 
el sentido del apartado 1 del presente artículo según 
el criterio de dicha administración. 


Artículo 9 


1. Sólo podrá solicitarse documentación original en 
certificadas Oo autenticadas resultaran insuficientes, 
los casos en que las copias debiéndose devolver di- 
cha información lo antes posible, los derechos de la 
administración requerida o de terceros respecto a di- 
cha información no se verán afectados por ello. 
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2. Cualquier información que se intercambie en 
virtud del presente Acuerdo irá acompañada de toda 
la información que sea relevante para su interpreta- 
ción o utilización. 


CAPÍTULO VI 
Expertos y testigos 
Artículo 10 


Previa solicitud la administración requerida autori- 
zará a sus funcionarios para que comparezcan ante 
un Juzgado o Tribunal de la otra Parte Contratante, 
en calidad de expertos o testigos en relación con una 
infracción aduanera. 


CAPÍTULO VII 
Comunicación de Solicitudes 
Artículo 11 


1. Las solicitudes de asistencia en virtud del pre- 
sente Acuerdo se dirigirán directamente a la adminis- 
tración aduanera de la otra Parte Contratante, de- 
biendo realizarse por escrito e ir acompañadas de los 
documentos que se consideren relevantes. Cuando 
las circunstancias lo requieran, las solicitudes también 
podrán efectuarse verbalmente, pero deberán contfir- 
marse inmediatamente por escrito. 


2. Las solicitudes realizadas en conformidad con el 
apartado 1 del presente artículo incluirán los siguien- 
tes elementos: 


a) la administración que realiza la solicitud; 
b) el objeto y el motivo de la solicitud; 


c) una breve descripción del asunto, los elemen- 
tos legales y la naturaleza del procedimiento; 


d) los nombres y las direcciones de las partes in- 
teresadas en el procedimiento, si se conocen. 


3. Las solicitudes realizadas por cualquiera de las 
administraciones aduaneras, de que se siga determi- 
nado procedimiento, serán aceptadas, sujetas a lo 
que dispongan las normas legales y administrativas 
de la Parte Contratante requerida. 


4. La información a la que se refiere el presente 
Acuerdo será comunicada exclusivamente a los fun- 
cionarios que designe a tal efecto cada administración 
aduanera. La lista de los funcionarios designados se 
remitirá a la administración aduanera de la otra Parte 
Contratante con arreglo a lo dispuesto en el aparta- 
do 2 del artículo 18 del presente Acuerdo. 


CAPÍTULO VII! 
Tramitación de solicitudes 
Artículo 12 


Si la administración requerida no tuviera la infor- 
mación solicitada, iniciará investigaciones para obte- 
ner dicha información con arreglo a sus disposiciones 
legales y administrativas nacionales. Dichas investi- 
gaciones incluirán el registro de declaraciones de 
personas interrogadas con el fin de obtener informa- 
ción en relación con una infracción aduanera, así co- 
mo de testigos y expertos. 


Artículo 13 


1. Previa solicitud por escrito, los funcionarios de- 
signados por la administración requirente podrán, con 
autorización de la administración requerida y en' las 
condiciones que esta última imponga, a efectos de in- 
vestigar una infracción aduanera: 


a) consultar en las oficinas de la administración 
requerida los documentos, registros y otros 
datos relevantes para obtener cualquier infor- 
mación respecto a dicha infracción aduanera; 


b) hacer copias de los documentos, registros y 
otros datos relevantes respecto a dicha infrac- 
ción aduanera; 


c) estar presentes durante una investigación reali- 
zada por la administración requerida en el te- 
rritorio aduanero de la Parte Contratante reque- 
rida que sea relevante para la administración 
requirente. 


2. Cuando los funcionarios de la administración 
aduanera estén presentes en el territorio de la otra 
Parte Contratante, en las circunstancias descritas en 
el artículo 10 o en el apartado 1 del presente artículo, 
deberán hallarse en cualquier momento en condicio- 
nes de probar el carácter oficial de su misión. 


3. Mientras se hallen en dicho territorio, disfrutarán 
de la misma protección que las leyes vigentes en la 
otra Parte Contratante dispensan a los funcionarios 
en dicho lugar, y responderán de cualquier infracción 
que pudieren cometer. 


CAPÍTULO IX 
Confidencialidad de la información 
Artículo 14 


1. Cualquier información recibida en virtud del pre- 
sente Acuerdo se empleará solamente para los obje- 
tivos del presente Acuerdo y por las administraciones 
aduaneras, salvo en los casos en que la administra- 
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ción aduanera que suministró dicha información, ex- 
presamente apruebe su uso para otros fines o por 
otras autoridades. En consecuencia, dicho uso estará 
sujeto a las restricciones establecidas por la adminis- 
tración aduanera que proporcionó dicha información. 
En caso que la legislación nacional de la Parte Con- 
tratante que provea información así lo establezca, to- 
da esa información sólo podrá ser utilizada en proce- 
sos penales luego que las autoridades públicas judi- 
ciales o fiscales con sede en la Parte Contratante hu- 
bieran accedido a dicho uso. 


2. Cualquier información recibida en virtud del pre- 
sente Acuerdo, estará sujeta, como mínimo, a la 
misma protección y confidencialidad a la cual esa 
misma clase de información está sujeta bajo la legis- 
lación nacional en lo que respecta a los ciudadanos 
de la Parte Contratante donde la misma se recibe in- 
dependientemente de la nacionalidad, ciudadanía o 
residencia de las personas involucradas. 


3. La información revelada por cualquiera de am- 
bas administraciones aduaneras, bajo las exigencias 
del Reino de los Países Bajos o de la República 
Oriental del Uruguay, a lo que se hace referencia en 
el párrafo 3 del Artículo 2 del presente Acuerdo, será 
notificada en forma anticipada a la otra administración 
aduanera. 


Artículo 15 


1. Los datos personales que se intercambien con 
arreglo al presente Acuerdo gozarán de un nivel de 
protección equivalente al nivel de protección concedi- 
do por la Parte Contratante que facilitó dichos datos. 


2. Las Partes Contratantes se facilitarán mutua- 
mente cualquier legislación que se considere rele- 
vante a los efectos del presente artículo, relativa a la 
protección de los datos personales por sus respecti- 
vos Estados. 


3. El intercambio de datos personales no se inicia- 
rá hasta que las Partes Contratantes hayan acordado 
con arreglo a lo dispuesto en el apartado 2 del ar- 
tículo 18 del presente Acuerdo que el nivel de protec- 
ción es equivalente en ambas Partes Contratantes. 


CAPÍTULO X 
Exenciones 
Artículo 16 


1. No se solicitará a la administración requerida 
que preste la asistencia contemplada en el presente 
Acuerdo cuando exista la probabilidad de que dicha. 
asistencia lesione el orden público o cualquier otro 
interés esencial de la Parte Contratante requerida o 


implique la violación de un secreto industrial, comer- 
cial o profesional. 


2. Si la administración requirente no pudiera cum- 
plir una solicitud similar realizada por la administra- 
ción requerida, pondrá de manifiesto dicha circuns- 
tancia en su solicitud. El cumplimiento de tal solicitud 
se supeditará al criterio de la administración requeri- 
da. 


3. La administración requerida podrá aplazar la 
asistencia cuando ésta interfiera en una investigación, 
juicio o procedimiento en curso. En tal caso, la admi- 
nistración requerida consultará con la administración 
requirente para determinar si podrá prestar dicha 
asistencia en los términos y las condiciones que re- 
quiera la administración requerida. 


4. En caso de que la asistencia se deniegue o se 
posponga, se deberá comunicar los motivos para la 
denegación o el aplazamiento. 


CAPÍTULO XI 
Gastos 
Artículo 17 


1. Las administraciones aduaneras renunciarán a 
toda reclamación por reembolso de los gastos deriva- 
dos de la aplicación del presente Acuerdo, con ex- 
cepción de los gastos y las dietas que hayan pagado 
a expertos y a testigos, así como los gastos de los 
intérpretes que no sean funcionarios del Gobierno, los 
cuales correrán a cargo de la administración requi- 
rente. 


2. Las consecuencias pecuniarias de acciones de 
recuperación consideradas injustificadas en cuanto a 
la legitimidad de la reclamación aduanera en cuestión 
o a la validez del título que permite su ejecución en la 
Parte Contratante requirente, correrán a cargo de la 
administración requirente. 


3. Cuando se originen gastos de naturaleza sus- 
tancial y extraordinaria que sean o puedan ser nece- 
sarios para tramitar la solicitud, las Partes Contratan- 
tes se consultarán para fijar los términos y las condi- 
ciones bajo los cuales se tramitará dicha solicitud, así 
como el modo en que los gastos serán satisfechos. 


CAPÍTULO XII 
Ejecución del Acuerdo 
Artículo 18 


1. Las administraciones aduaneras adoptarán me- 
didas dirigidas a que sus funcionarios encargados de 
la investigación y la lucha contra las infracciones 
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aduaneras mantengan contactos de manera personal 
y directa entre sí. 


2. Las administraciones aduaneras decidirán, en el 
marco del presente Acuerdo, sobre la celebración de 
acuerdos posteriores más detallados para facilitar la 
ejecución del presente Acuerdo. 


3. Las administraciones aduaneras se esforzarán 
por resolver de común acuerdo, cualquier problema o 
cuestión que surja con respecto a la interpretación o 
aplicación del presente Acuerdo. 


4. Los conflictos que no puedan ser solucionados, 
se resolverán por canales diplomáticos. 


CAPÍTULO XIII 
Aplicación 
Artículo 19 


1. Por lo que se refiere a la República Oriental del 
Uruguay el presente Acuerdo se aplicará a todo su te- 
rritorio. 


2. Por lo que se refiere al Reino de los Países Ba- 
jos el presente Acuerdo se aplicará a su territorio en 
Europa. No obstante, podrá extenderse en todos sus 
elementos o bien con las modificaciones necesarias a 
las Antillas Holandesas o a Aruba. 


3. La citada extensión surtirá efecto a partir de la 
fecha y estará sometida a las modificaciones y condi- 
ciones, incluidas las condiciones de finalización que 
se especifiquen y acuerden mediante el canje de no- 
tas por la vía diplomática. 


CAPÍTULO XIV 
Entrada en vigor y extinción 
Artículo 20 


El presente Acuerdo entrará en vigor el primer día 
del segundo mes a contar desde que las Partes Con- 
tratantes se hayan notificado mutuamente por escrito, 
a través de los canales diplomáticos, que se han 
cumplido los requisitos constitucionales o internos pa- 
ra la entrada en vigor del presente Acuerdo. 


Artículo 21 


1. El presente Acuerdo tendrá una duración ilimi- 
tada, aunque cualquiera de las Partes Contratantes 
podrá denunciarlo en cualquier momento notificándolo 
por la vía diplomática. 


2. La extinción surtirá efecto en el plazo de tres 
meses a partir de la fecha de la notificación de la de- 
nuncia a la otra Parte Contratante. Sin embargo, los 
procedimientos que estén en curso en el momento de 


la extinción se incluirán con arreglo a las disposicio- 
nes del presente Acuerdo. 


3. Salvo acuerdo en contrario, la extinción del pre- 
sente Acuerdo no extinguirá su aplicación a las Anti- 
llas Holandesas o a Aruba, en el supuesto de que se 
hubiera extendido su aplicación a estos países, con- 
forme a lo dispuesto en el apartado 2 del artículo 19. 


Artículo 22 


Las Partes Contratantes se reunirán con objeto de 
proceder a la revisión del presente Acuerdo, a peti- 
ción de cualquiera de ellas o cuando hayan transcu- 
rrido cinco años a partir de la fecha de su entrada en 
vigor, salvo que se notifiquen mutuamente por escrito 
que no será necesaria dicha revisión. 


EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, estando 
debidamente autorizados para ello, suscriben el pre- 
sente Acuerdo. 


HECHO en Montevideo, el día 22 de febrero de 2007, 
redactado en dos ejemplares en idiomas español, 
neerlandés e inglés, siendo cada uno de estos textos 
igualmente auténtico. Si surgieran divergencias en la 
interpretación prevalecerá la versión inglesa. 


(SIGUEN FIRMAS) 


Anexo l al 
Rep. N* 1188 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 

INFORME 
Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales 
ha considerado el proyecto de ley referente al Acuer- 
do con el Reino de Los Países Bajos sobre Asistencia 
Administrativa Mutua para la Correcta Aplicación de la 
Legislación Aduanera y para la Prevención, Investiga- 
ción y Lucha contra las infracciones aduaneras, fir- 
mado el 22 de febrero de 2007 en la ciudad de Mon- 
tevideo, República Oriental de Uruguay. 


El texto del Acuerdo consta de un Preámbulo 
y veintidós artículos distribuidos en catorce capítulos 
y tiene por objeto mejorar la cooperación de las auto- 
ridades administrativas encargadas de la aplicación 
de la legislación aduanera, entre el Reino de los Paí- 
ses Bajos y la República Oriental del Uruguay. 


El incremento del comercio internacional 
coincide con la necesidad de nuevos controles adua- 
neros para aumentar la seguridad de las fronteras. 
Problemas como el terrorismo internacional, el tráfico 
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de especies protegidas, el control de la protección del 
patrimonio cultural, la protección del medio ambiente, 
la defensa de la propiedad intelectual, se añaden a 
los controles aduaneros tradicionales contra las di- 
versas formas de tráficos ilícitos: el contrabando, trá- 
fico de drogas, de armas, etcétera. 


Al mismo tiempo de mejorar los controles, se 
necesita aumentar la rapidez de los trámites aduane- 
ros para no obstaculizar el comercio. A su vez se de- 
be cumplir el papel de defender las políticas comer- 
ciales, y liquidar, recaudar e inspeccionar los tributos 
que se devengan con ocasión del comercio exterior. 


El Consejo de Cooperación Aduanera, hoy 
Organización Mundial de Aduanas (OMA), entendió 
que la existencia de asistencia mutua en la lucha 
contra el fraude aduanero está plenamente justifica- 
da, ya que los movimientos de mercancías se origi- 
nan o van dirigidos a países terceros. 


En el Preámbulo se manifiesta la importancia 
de una exacta determinación de los derechos de 
aduana y de otros impuestos, como asimismo se es- 
tablecen consideraciones sobre la relevancia de las 
infracciones contra la legislación aduanera y la nece- 
sidad de la cooperación internacional en asuntos re- 
lacionados con la aplicación y ejecución de las legis- 
laciones aduaneras. 


Asimismo se hace mención a los instrumen- 
tos relevantes del Consejo de Cooperación Aduanera 
(actualmente Organización Mundial de Aduanas; 
OMA) y, en particular, la Recomendación del Consejo 
sobre asistencia administrativa mutua, del 5 de di- 
ciembre de 1953. 


En el Artículo 1 se establecen las definiciones 
de los términos utilizados en el Acuerdo. 


El ámbito de aplicación del Acuerdo se detalla 
en el Artículo 2, donde se establece que las Partes 
Contratantes a través de sus administraciones adua- 
neras se harán cargo de la asistencia administrativa 
bajo los términos establecidos en el presente Acuer- 
do, para la correcta aplicación de la legislación adua- 
nera y para prevenir, investigar y combatir las infrac- 
ciones aduaneras, así como para la recuperación de 
las reclamaciones aduaneras. 


También el Artículo 2 determina que el pre- 
sente Acuerdo tiene como objeto exclusivo la asisten- 
cia administrativa mutua entre las Partes Contratan- 
tes; las disposiciones del presente Acuerdo no darán 
origen a ningún derecho de parte de cualquier perso- 
na privada para obtener, suprimir o excluir ninguna 


evidencia, así como para impedir el cumplimiento de 
una petición. 


El Artículo 3 establece el alcance de la asis- 
tencia donde determina que las administraciones 
aduaneras se suministrarán recíprocamente, ya sea 
mediante solicitud previa o por iniciativa propia. La 
información que contribuya a garantizar la correcta 
aplicación de la legislación aduanera y la prevención, 
investigación y lucha contra las infracciones aduane- 
ras, así como la recuperación de las reclamaciones 
aduaneras. A su vez se establece que la administra- 
ción aduanera que realice investigaciones para la otra 
administración aduanera, actuará como si realizara 
dichas investigaciones por su propia cuenta o a soli- 
citud de otra autoridad de su propio Estado. 


Previa solicitud, la administración requerida 
suministrará todo tipo de información sobre la legisla- 
ción aduanera y los procedimientos aduaneros apli- 
cables en dicha Parte Contratante y relevantes para 
las investigaciones relativas a una infracción aduane- 
ra, y a su vez las administraciones aduaneras comu- 
nicarán, por iniciativa propia y sin demora, cualquier 
información de que dispongan relativa a nuevas téc- 
nicas de aplicación de la legislación aduanera que 
hayan demostrado su eficiencia, las nuevas tenden- 
cias, medios o métodos de cometer infracciones 
aduaneras (Artículo 4). 


Los casos especiales de asistencia se estable- 
cen en el Artículo 5, donde se determina que previa 
solicitud, la administración requerida suministrará a la 
administración requirente la información si las merca- 
derías importadas o exportadas desde el territorio de 
la Parte Contratante recurrente fueron exportadas o 
importadas legalmente desde el territorio aduanero de 
la Parte Contratante. 


Previa solicitud, la administración requerida 
realizará un control especial sobre: personas respecto 
a las cuales la administración requirente tenga cono- 
cimiento de que han cometido una infracción aduane- 
ra O sean sospechosas de haberla cometido, en parti- 
cular quienes entren y salgan del territorio aduanero 
de la Parte Contratante requerida; sobre las mercan- 
cías, tanto en transporte como en depósito, respecto 
a las cuales la administración requirente haya comu- 
nicado que tiene la sospecha de que han sido objeto 
de tráfico ilícito hacia el territorio aduanero de la Parte 
Contratante requirente y sobre los medios de trans- 
porte respecto a los cuales la administración requi- 
rente tenga sospecha de que han sido utilizados para 
cometer infracciones aduaneras en el territorio adua- 
nero de la Parte Contratante requirente. Asimismo, 
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las administraciones aduaneras podrán permitir, con 
arreglo a su legislación nacional y mediante acuerdo 
o pacto mutuo, bajo su supervisión, la importación, la 
exportación desde o el tránsito a través del territorio 
aduanero de sus respectivos Estados de mercancías 
objeto de tráfico ilícito con la finalidad de poner fin a 
dicho tráfico (Artículo 6). 


En los Artículos 7, 8 y 9 se establecen diversos 
procedimientos (remisión de documentos originales, 
forma de colaboración, etcétera) indicándose que las 
administraciones aduaneras se suministrarán mutua- 
mente, ya sea previa solicitud o por iniciativa propia, 
información sobre las operaciones, concluidas o pla- 
neadas, que constituyan o parezcan constituir una in- 
fracción aduanera. En Supuestos graves que pudie- 
ran implicar un daño sustancial a la economía, segu- 
ridad y salud públicas o a cualquier otro interés esen- 
cial de una Parte Contratante, la administración 
aduanera de la otra Parte Contratante, suministrará, 
en la medida de lo posible, información por su propia 
iniciativa y sin demora. 


El Artículo 10 establece que previa solicitud la 
administración requerida autorizará a sus funcionarios 
para que comparezcan ante un Juzgado o Tribunal de 
la otra Parte Contratante, en calidad de expertos o 
testigos en relación con una infracción aduanera. 


La comunicación y la tramitación de las solici- 
tudes son contempladas en los artículos 11,12 y 13. 


Los Artículos 14 y 15 establecen la confiden- 
cialidad de la información y protección de los datos 
personales que se intercambian con arreglo al Acuer- 
do, respectivamente. 


El Artículo 16 determina las exenciones, esta- 
bleciendo que no se solicitará a la administración re- 
querida que preste la asistencia contemplada en el 
presente Acuerdo cuando exista la probabilidad de 
que dicha asistencia lesione el orden público o cual- 
quier otro interés esencial de la parte contratante re- 
querida o implique la violación de un secreto indus- 
trial, comercial o profesional. 


Las administraciones aduaneras renunciarán a 
toda reclamación por reembolso de los gastos deriva- 
dos de la aplicación del presente Acuerdo, con ex- 
cepción de los gastos y las dietas que hayan pagado 
a expertos y a testigos, así como los gastos de intér- 
pretes que no sean funcionarios del Gobierno, los 
cuales correrán a cargo de la administración requi- 
rente. Asimismo las consecuencias pecuniarias de 
acciones de recuperación consideradas injustificadas 
en cuanto a la legitimidad de la reclamación aduanera 
en cuestión o a la validez del título que permite su 


ejecución en la Parte Contratante requirente, correrán 
a cargo de la administración requirente. 


Cuando se originen gastos de naturaleza sus- 
tancial y extraordinaria que sean o puedan ser nece- 
sarios para tramitar la solicitud, las Partes Contratan- 
tes se consultarán para fijar los términos y las condi- 
ciones bajo los cuales se tramitará dicha solicitud, así 
como el modo en que los gastos serán satisfechos 
(Artículo 17). 


El Artículo 18 establece la ejecución del Acuer- 
do, determinando que las administraciones aduaneras 
adoptarán medidas dirigidas a que sus funcionarios 
encargados de la investigación y la lucha contra las 
infracciones aduaneras mantengan contactos de ma- 
nera personal y directa entre sí. Asimismo los con- 
flictos que no puedan ser solucionados, se resolverán 
por canales diplomáticos. 


Los Artículos 19, 20, 21 y 22 hacen referencia a 
la aplicación, entrada en vigor, extinción y revisión del 
presente Acuerdo. 


Por las razones anteriormente expuestas, 
vuestra Comisión de Asuntos Internacionales acon- 
seja al Cuerpo la aprobación del adjunto proyecto de 


ley. 
Sala de la Comisión, 16 de abril de 2008. 


ENRIQUE PINTADO, Miembro  Infor- 
mante, ROBERTO CONDE, RUBÉN 
MARTÍNEZ HUELMO, JAIME MARIO 
TROBO". 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 
——En discusión general. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si 
se pasa a la discusión particular. 


(Se vota) 


——Cuarenta y siete en cuarenta y ocho: AFIRMATI- 
VA. 


Se va a votar si se procede al cierre de la discu- 
sión. 


(Se vota) 


——Cuarenta y siete en cuarenta y ocho: AFIRMATI- 
VA. 
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34.- Acuerdo con la República de Armenia 
sobre Promoción y Recíproca Pro- 
tección de Inversiones. (Aprobación). 


Se pasa a considerar el asunto que figura en no- 
veno término del orden del día: "Acuerdo con la Re- 
pública de Armenia sobre Promoción y Recíproca 
Protección de Inversiones. (Aprobación)". 


(ANTECEDENTES:) 


Rep. N* 1154 
“PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 3 de setiembre de 2007. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con el ar- 
tículo 168 numeral 20 de la Constitución de la Repú- 
blica, a fin de reiterar el mensaje de fecha 10 de no- 
viembre de 2003, Asunto 404a/03, cuya fotocopia se 
adjunta, por el cual remitió el proyecto de ley para la 
aprobación del Acuerdo entre el Gobierno de la Re- 
pública Oriental del Uruguay y el Gobierno de la Re- 
pública de Armenia sobre Promoción y Recíproca 
Protección de Inversiones, suscrito en Montevideo, el 
día 6 de mayo de 2002. 


Al mantenerse vigente los fundamentos que en su 
momento dieron mérito al envío de aquel mensaje y 
proyecto de ley, el Poder Ejecutivo se permite solicitar 
la pronta aprobación del referido instrumento bilateral. 


El Poder Ejecutivo hace propicia la oportunidad 
para reiterar al señor Presidente de la Asamblea Ge- 
neral las seguridades de su más alta consideración. 


TABARÉ VÁZQUEZ, REINALDO GAR- 
GANO, DANILO ASTOR!I. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República de Armenia sobre Promo- 
ción y Recíproca Protección de Inversiones, suscrito 
en Montevideo, el día 6 de mayo de 2002. 


Montevideo, 3 de setiembre de 2007. 


REINALDO GARGANO, DANILO AS- 
TORI. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 10 de noviembre de 2003. 
Señor Presidente de la Asamblea General 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85, numeral 7 y 168 numeral 20, de 
la Constitución de la República, a fin de someter a su 
consideración el proyecto de ley adjunto, mediante el 
cual se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de Armenia sobre Promoción y Recíproca 
Protección de Inversiones, suscrito en Montevideo, el 
6 de mayo del año 2002. 


El instrumento expresa el deseo de fortalecer la 
cooperación económica en beneficio recíproco de 
ambos países, proponiendo crear condiciones favora- 
bles para la radicación de las inversiones realizadas 
por nacionales de cada una de las Partes Contratan- 
tes en el territorio de la otra. 


Para tales fines, el Artículo 1 define lo que se en- 


tiende por “inversión”, “inversor”, “rentas” y “territorio”. 


El Acuerdo proporciona a las inversiones realiza- 
das por inversores de cada una de las Partes Con- 
tratantes, el marco jurídico e institucional adecuado, 
con reglas claras que otorguen seguridad y protección 
a las inversiones, facilitando la libre transferencia, sin 
demora injustificada y en moneda libremente conver- 
tible, de todos los pagos vinculados con las inversio- 
nes, brindándoles un tratamiento justo, equitativo y no 
discriminatorio dentro de su territorio, sobre una base 
no menos favorable que la acordada a sus propios in- 
versores o a los de terceros países. 


Sin embargo, dicho tratamiento no se hará exten- 
sivo a los privilegios que una de las Partes Contra- 
tantes conceda los inversores de terceros Estados, en 
virtud de acuerdos de unión aduanera, zona de libre 
comercio, unión económica o instituciones similares 
de cooperación regional, así como al amparo de 
acuerdos relativos a cuestiones tributarías. 


El Acuerdo establece que las inversiones de inver- 
sores de cualquiera de las Partes Contratantes no se- 
rán enajenadas, nacionalizadas, expropiadas ni suje- 
tas a medidas que tengan un efecto equivalente a la 
nacionalización o expropiación, excepto por razones 
de interés público, ajustadas al debido proceso legal, 
sobre base no discriminatoría. La compensación re- 
sultante equivaldrá al valor de mercado de la inver- 
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sión y se facilitará la libre transferencia de los pagos, 
en moneda de libre conversión. 


Asimismo, contempla la indemnización, compen- 
sación u otro arreglo, respecto de las pérdidas que 
sufran los inversores de una de las Partes Contra- 
tantes, por causa de guerras, conflictos armados, re- 
vueltas, estado nacional de emergencia, insurrección 
o demostraciones violentas. 


También instaura mecanismos de solución de 
controversias, entre las Partes Contratantes relativas 
a la interpretación o aplicación del Acuerdo, como pa- 
ra dilucidar conflictos entre una Parte Contratante y 
un inversor de la otra Parte, contemplando la posibili- 
dad de someter el caso a procedimientos de arbitraje 
internacional. 


En consecuencia, considerando la importancia que 
la República Oriental del Uruguay otorga al fomento 
de las inversiones para estimular la iniciativa econó- 
mica privada, aumentar la producción de bienes y 
servicios y los niveles de ocupación, el presente 
Acuerdo contribuirá al fortalecimiento de los distintos 
ámbitos de la cooperación bilateral entre las Partes 
Contratantes, a estimular el intercambio bilateral y a 
afianzar vínculos con la República de Armenia, lo que 
proporcionará beneficios a la economía nacional que 
justifican el interés del Poder Ejecutivo en solicitar la 
correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo hace propicia la oportunidad 
para reiterar al señor Presidente de la Asamblea Ge- 
neral las seguridades de su más alta consideración. 


JORGE BATLLE IBÁÑEZ, GUILLERMO 
VALLES, ISAAC ALFIE. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República de Armenia sobre Promo- 
ción y Recíproca Protección de Inversiones, suscrito 
en Montevideo, el 6 de mayo del año 2002. 


Montevideo, 10 de noviembre de 2003. 
GUILLERMO VALLES, ISAAC ALFIE. 
TEXTO DEL ACUERDO 


El Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay por una de las Partes, y el Gobierno de la Re- 
pública de Armenia, por la otra Parte, (en adelante 
denominadas las Partes Contratantes); 


En su deseo de fortalecer su cooperación eco- 
nómica creando condiciones favorables para las in- 
versiones realizadas por nacionales de una de las 


Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte 
Contratante, 


Han acordado lo siguiente: 
ARTÍCULO 1 
DEFINICIONES 
Para los fines del presente Acuerdo, 


1. El término “inversión” se refiere a los bienes 
de cualquier naturaleza, invertidos o reinvertidos en el 
territorio de cualquiera de las Partes Contratantes con 
el fin de realizar actividades económicas según lo 
prescribe la legislación nacional de las Partes Con- 
tratantes y en particular aunque no en forma exclusi- 
va, incluirá: 


(a) bienes muebles e inmuebles así como dere- 
chos sobre los bienes tales como arrenda- 
mientos, hipotecas, prendas o cauciones; 


(b) acciones, obligaciones de una empresa u otras 
entidades así como cualquier otra forma de 
participación en dicha entidad; 


(c) títulos de crédito y cualquier prestación con- 
tractual; 


(d) derechos de propiedad intelectual y tecnológi- 
cos; 


(e) concesiones otorgados de acuerdo a la ley o 
contrato, incluyendo concesiones para explorar, 
desarrollar, extraer o explotar recursos natura- 
les. 


Los cambios en la forma legal de inversión o reinver- 
sión de capital no afectarán su carácter de “inversión” 
para los fines del presente Acuerdo. 


2. El término “inversor” significa: 


(a) cualquier persona física que sea nacional de 
cualquiera de las Partes Contratantes de con- 
formidad con sus respectivas leyes. 


(b) cualquier persona jurídica constituida de con- 
formidad con la legislación de una de las Partes 
Contratantes, que tenga su residencia en el te- 
rritorio de dicha Parte Contratante y sea reco- 
nocida por su legislación. 


(c) Este Acuerdo no se aplicará a las inversiones 
realizadas por personas físicas que sean na- 
cionales de ambas Partes Contratantes, a me- 
nos que dichas personas, al momento en que 
se realice la inversión, tengan su domicilio legal 
fuera del territorio de la Parte donde la inver- 
sión fuera realizada. 
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3. El término “rentas” significa montos producidos por 
cualquier inversión y en particular aunque no en for- 
ma exclusiva, incluye ganancias, intereses, ganancias 
de capital, dividendos, regalías y pagos. 


4. El término “territorio” significa: 


(a) con relación a la República de Armenia el te- 
rritorio de la República de Armenia; 


(b) con relación a la República Oriental del Uru- 
guay, su territorio, aguas interiores y mar terri- 
torial así como zonas marítimas más allá del 
mar territorial sobre las que el Uruguay ejerce 
sus derechos de soberanía o jurisdicción de 
conformidad con su legislación interna e inter- 
nacional en vigor. 


ARTÍCULO 2 
PROMOCIÓN Y PROTECCIÓN DE INVERSIONES 


Cada una de las Partes Contratantes fomentará y 
promoverá las inversiones realizadas en su territorio 
por inversores de la otra Parte Contratante y aceptará 
dichas inversiones de acuerdo con sus respectivas 
leyes y reglamentos. 


ARTÍCULO 3 


TRATAMIENTO DE NACIONALES Y DE NACIÓN 
MÁS FAVORECIDA 


1. Cada una de las Partes Contratantes asegurará un 
trato justo y equitativo a las inversiones realizadas por 
inversores de la otra Parte Contratante y no impedirá 
con medidas injustas o discriminatorias, el estableci- 
miento, la adquisición, expansión, funcionamiento, 
administración, uso, venta u otras formas de disposi- 
ción realizadas por dichos inversores. 


2. Cada una de las Partes Contratantes brindará a los 
inversores de la otra Parte Contratante y a sus inver- 
siones, un tratamiento no menos favorable que aquel 
acordado a sus propios inversores y sus inversiones o 
a los inversores e inversiones de cualquier tercer Es- 
tado, cualquiera que resulte más favorable. 


3. Sin embargo, dicho tratamiento no se aplicará a los 
privilegios otorgados por una de las Partes Contra- 
tantes a los inversores de un tercer Estado en virtud 
de acuerdos que establecen una unión aduanera, zo- 
nas de libre comercio, uniones económicas o institu- 
ciones similares de cooperación regional, así como al 
amparo de acuerdos relativos a cuestiones tributarias. 


ARTÍCULO 4 


ENAJENACIÓN Y COMPENSACIÓN POR INVER- 
SIONES 


1. Las inversiones de inversores de cualquiera de las 
Partes Contratantes no serán enajenadas, nacionali- 
zadas, expropiadas ni sujetas a medidas que tengan 
un efecto equivalente a la nacionalización o expropia- 
ción (en adelante denominadas “enajenación”), en el 
territorio de la otra Parte Contratante, salvo por fines 
de interés público. La enajenación y compensación 
deberán ser realizadas según el debido proceso legal, 
sobre una base no discriminatoria y de acuerdo con la 
legislación del país anfitrión. Dicha compensación se- 
rá equivalente al valor de mercado de la inversión 
enajenada inmediatamente antes de tomar una deci- 
sión final sobre dicha enajenación. La compensación 
antes referida será libremente transferible y pagadera 
en moneda de libre conversión. 


2. Los inversores de una de las Partes Contratantes 
que sufran pérdidas con relación a las inversiones 
realizadas en el territorio e la otra Parte Contratante 
por causa de guerras, conflictos armados, revueltas, 
estado nacional de emergencia, insurrección o de- 
mostraciones violentas, recibirán de esta última Parte 
Contratante con relación a la restitución, un trata- 
miento de indemnización, compensación u otro arre- 
glo, no menos favorable que el tratamiento que dicha 
Parte Contratante otorga a sus propios inversores o a 
inversores de cualquier tercer Estado. 


ARTÍCULO 5 
TRANSFERENCIAS 


1. Cada Parte Contratante asegurará la libre transfe- 
rencia de todos los pagos relativos a las inversiones 
en su territorio realizada por inversores de la otra 
Parte Contratante, incluyendo: 


(a) sumas necesarias para el establecimiento, 
mantenimiento o expansión de la inversión, 


(b) rentas de las inversiones, 


(c) sumas necesarias para realizar pagos en virtud 
de contratos, incluyendo montos para el reem- 
bolso de préstamos, regalías y otros pagos re- 
sultantes de licencias, franquicias, concesiones 
y otros derechos similares, así como salarios 
de personal afectado, 


(d) producido de la liquidación total o parcial de las 
inversiones, incluyendo ganancias de capital en 
el capital invertido, 
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(e) compensación pagada de acuerdo con el Ar- 
tículo 4 del presente Acuerdo, 


(f) pagos resultantes de la solución de controver- 
sias. 


2. Las transferencias se realizarán sin demora injusti- 
ficada en moneda libremente convertible al tipo de 
cambio aplicable en la fecha de transferencia. 


ARTÍCULO 6 
SUBROGACIÓN 


1. Si una de las Partes Contratantes o su agencia de- 
signada hace efectiva una compensación a su propio 
inversor al amparo de una garantía contra riesgos no 
comerciales de cualquier inversión en el territorio de 
la otra Parte Contratante, esta última Parte Contra- 
tante reconocerá la cesión de cualquier derecho o re- 
clamo de dicho inversor a la primera Parte Contra- 
tante o a su agencia designada. 


2. En lo que se refiere a los derechos transferidos, la 
otra Parte Contratante estará facultada para reclamar 
contra el asegurador que es subrogado en los dere- 
chos del inversor indemnizado, las obligaciones de 
este último al amparo del contrato o ley. 


3. Los derechos y reclamos subrogados no excederán 
los derechos ni los reclamos originales del inversor. 


ARTÍCULO 7 


SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA 
PARTE CONTRATANTE Y EL INVERSOR DE LA 
OTRA PARTE CONTRATANTE 


1. Cualquier controversia entre un inversor de 
una Parte Contratante y la otra Parte Contratante se 
notificará por escrito por la primera parte que inicie la 
acción. La notificación irá acompañada de un ade- 
cuado y detallado memorándum. 


2. En ausencia de una solución amigable me- 
diante negociaciones entre las partes dentro de los 
seis meses a partir de la fecha de la notificación, la 
controversia será sometida a elección del inversor, a 
la jurisdicción competente del Estado donde sea rea- 
lizada la inversión o al arbitraje internacional. Una vez 
que el inversor ha sometido una controversia a la pre- 
citada jurisdicción nacional o a arbitraje internacional, 
la elección de uno u otro de estos procedimientos se- 
rá definitiva, a menos que las partes en controversia 
lo acuerden de otro modo. Con ese fin, cada una de 
las Partes Contratantes acordará por anticipado y en 
forma irrevocable la remisión de las controversias se- 
gún se establece en el párrafo 1 de este Artículo al 
arbitraje internacional de acuerdo con las disposicio- 


nes de este Artículo. Dicho consentimiento implica 
que ambas partes renuncian al derecho de exigir que 
se agoten todos los recursos administrativos o judi- 
ciales previo a dicho sometimiento a arbitraje. 


3. En caso de arbitraje internacional, la contro- 
versia sobre inversiones será sometida para su solu- 
ción a una de las organizaciones a continuación men- 
cionadas, a elección del inversor: 


* El Centro Internacional para Solución de Con- 
troversias sobre Inversiones (ICSID), al amparo 
de la Convención sobre Solución de Controver- 
sias relativas a Inversiones entre los Estados y 
Nacionales de otros Estados o al amparo de las 


* Normas que rigen el mecanismo complementa- 
rio para la Administración de Procedimientos a 
cargo del Secretariado del Centro; 


* Un tribunal ad-hoc establecido de acuerdo con 
las Normas de Arbitraje de la Comisión de las 
Naciones Unidas sobre Derecho Comercial In- 
ternacional. 


4. En ninguna etapa de los procedimientos de 
arbitraje o ejecución del laudo arbitral, ninguna de las 
Partes Contratantes involucradas en la controversia 
estará facultada para plantear objeciones en cuanto al 
hecho de que el inversor que es la parte oponente 
hubiera recibido total o parcialmente compensación 
para cubrir sus pérdidas según póliza de seguro o ga- 
rantía prevista en el Artículo 6 del presente Acuerdo. 


5. El Tribunal arbitral decidirá sobre la base de 
la legislación nacional de la Parte Contratante involu- 
crada en la controversia en cuyo territorio se ha reali- 
zado la inversión, incluyendo las normas relativas a 
los conflictos de leyes así como también en base a 
las disposiciones del presente Acuerdo, de los térmi- 
nos del Acuerdo específico que pudiera realizarse 
relativo a inversiones, y de los principios de derecho 
internacional. 


6. El laudo arbitral será final y obligatorio para 
las Partes en controversia. Cada Parte contratante 
cumplirá con los laudos de acuerdo con su legislación 
nacional. 


7. Ninguna de las Partes Contratantes presen- 
tará un reclamo internacional con relación a una con- 
troversia que se hubiere sometido a los procedimien- 
tos de este Artículo, a menos que dicha otra Parte no 
se hubiera atenido ni cumplido con el fallo del Tribu- 
nal arbitral o que las autoridades judiciales de la Parte 
Contratante mencionada en último término hubieren 
infringido una norma de derecho internacional, inclu- 
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yendo la denegación de justicia, o las disposiciones 
de este Acuerdo. 


ARTÍCULO 8 


CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRA- 
TANTES RELATIVAS A LA INTERPRETACIÓN O 
APLICACIÓN DEL PRESENTE ACUERDO 


1. Las controversias entre las Partes Contra- 
tantes relativas a la interpretación o aplicación de este 
Acuerdo se solucionarán en lo posible a través de ne- 
gociaciones o consultas. 


2. En ausencia de un arreglo de negociaciones 
o consultas en un plazo de tres meses, la controver- 
sia se someterá al Tribunal establecido de acuerdo 
con este Artículo. 


3. El Tribunal se constituirá para cada caso in- 
dividual del modo siguiente. Dentro del plazo de tres 
meses posteriores a la recepción de la solicitud de 
arbitraje cada Parte Contratante designará un miem- 
bro del Tribunal. Estos dos árbitros elegirán de mutuo 
acuerdo un ciudadano de un tercer Estado quien, 
aprobado por las Partes Contratantes, será designado 
como Presidente del Tribunal (en adelante denomina- 
do “Presidente”). El Presidente será designado dentro 
el plazo de 40 días a partir de la fecha de designación 
del último de los dos miembros del Tribunal. 


4. Si las designaciones necesarias no se hubie- 
ran realizado dentro de los períodos establecidos en 
el párrafo 3 de este Artículo, cualquiera de las Partes 
Contratantes podrá solicitar al Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia que realice la (s) designación 
(es) necesaria(s). Si el Presidente de la Corte Inter- 
nacional de Justicia fuera ciudadano de cualquiera de 
las Partes Contratantes o de un Estado con el cual 
una de las Partes Contratantes no tiene relaciones di- 
plomáticas o si, por cualquier otro motivo, no puede 
desempeñar dicha función, se solicitará al Vicepresi- 
dente de la Corte Internacional de Justicia que realice 
la (s) designación (es)correspondiente (s). Si el Vice- 
presidente de la Corte Internacional de Justicia estu- 
viera también impedido de ejercer dicha función se 
solicitará al siguiente integrante de más antiguedad 
que no sea ciudadano de ninguna de las Partes Con- 
tratantes, que realice la (s) correspondiente (s) desig- 
nación (es). 


5. El Tribunal determinará sus propias normas 
de procedimiento. Sus decisiones se adoptarán por 
mayoría de votos. El Tribunal decidirá las controver- 
sias según el presente Acuerdo interpretado y aplica- 
do según las correspondientes normas de derecho 


internacional. Las Decisiones del Tribunal serán fina- 
les y obligatorias para las Partes Contratantes. 


6. Cada una de las Partes Contratantes se 
hará cargo de los gastos de su representación en los 
procedimientos arbitrales. Los honorarios del Tribunal 
serán pagados proporcionalmente por las Partes 
Contratantes. Sin embargo, el Tribunal podrá decidir 
que una mayor proporción de estos gastos corra por 
cuenta de una de las Partes Contratantes. 


ARTÍCULO 9 


APLICACIÓN DE OTRAS NORMAS Y ACUERDOS 
ESPECÍFICOS 


1. Si las disposiciones de la legislación nacional 
O acuerdos internacionales existentes o a ser suscri- 
tos en el futuro por ambas Partes Contratantes, con- 
tienen normas especiales o específicas que faculten a 
los inversores de cualquiera de las Partes Contratan- 
tes a un tratamiento más favorable que aquel previsto 
por este Acuerdo, dicha norma prevalecerá sobre el 
mismo en cuanto resulte más favorable. 


2. Las inversiones realizadas de acuerdo con 
cualquier convenio específico entre una de las Partes 
Contratantes y el (los) inversor (es) de la otra Parte 
Contratante, se regirá por las disposiciones de este 
Acuerdo y por el referido convenio. 


ARTÍCULO 10 
APLICABILIDAD DE ESTE ACUERDO 


1. El presente Acuerdo se aplicará a las inver- 
siones realizadas en el territorio de cualquiera de las 
Partes Contratantes de acuerdo con su legislación 
previo a la entrada en vigor del mismo, así como tam- 
bién a todas las inversiones realizadas con posteriori- 
dad. 


2. El presente Acuerdo no se aplicará a ningu- 
na controversia que surja o reclamo planteado, previo 
a su entrada en vigor. 


ARTÍCULO 11 
ENMIENDAS Y MODIFICACIONES 


Las enmiendas y cambios en este Acuerdo po- 
drán realizarse por mutuo consentimiento de las Par- 
tes Contratantes, de conformidad con sus respectivos 
requisitos constitucionales y legales vigentes. Las 
enmiendas y modificaciones se realizarán bajo la for- 
ma de protocolos adicionales y constituirán parte in- 
separable de este Acuerdo. Las mismas entrarán en 
vigor en la forma establecida en el Artículo 12 del 
presente Acuerdo. 
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1. El Acuerdo entrará en vigor al mes siguiente 
del intercambio de los instrumentos de ratificación por 
las Partes Contratantes. El Acuerdo permanecerá vi- 
gente por un período de diez años. 


2. El presente Acuerdo se extenderá tácita- 
mente por períodos de diez años, a menos que las 
Partes Contratantes se notifiquen por la vía diplomáti- 
ca, con una anterioridad de seis meses a su finaliza- 
ción, su intención de darlo por terminado. 


3. Con relación a las inversiones realizadas 
previo a la terminación de este Acuerdo continuarán 
vigentes las disposiciones de los Artículos 1 a 12, por 
un período de diez años a partir de la fecha de termi- 
nación. En fe de lo cual, los representantes firmantes 
debidamente autorizados por sus respectivos Gobier- 
nos han suscrito el presente Acuerdo. 

Hecho en Montevideo, a los seis días del mes de 
mayo del año 2002, en dos ejemplares originales cada 
uno en idioma español, armenio e inglés, siendo todos 
los textos igualmente auténticos. En caso de divergencia 
de interpretación prevalecerá el texto en inglés. 


(SIGUEN FIRMAS) 
CÁMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha 

aprobado el siguiente 
PROYECTO DE LEY 

Artículo Único.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República de Armenia sobre Promo- 
ción y Recíproca Protección de Inversiones, suscrito 
en Montevideo, el día 6 de mayo de 2002. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 11 de diciembre de 2007. 


RODOLFO NIN NOVOA, Presidente, 
HUGO RODRÍGUEZ FILIPPINI, Se- 
cretario”. 


Anexo l al 
Rep. N* 1154 


"CÁMARA DE REPRESENTANTES 
Comisión de Asuntos Internacionales 

INFORME 
Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales ha 
estudiado el proyecto de ley mediante el cual se 
aprueba el Acuerdo entre el Gobierno de la República 


de 2002. 


Este instrumento tiene como objetivo fortalecer y 
vigorizar la cooperación económica entre la República 
de Armenia y la República Oriental Del Uruguay, na- 
ciones unidas por fuertes lazos de amistad. 


Es un acuerdo marco que fomenta y crea condi- 
ciones favorables para la radicación de inversiones. 
Incentiva los proyectos de inversión a realizar por los 
nacionales de las Partes Contratantes. 


Se busca generar un marco jurídico e institucional 
que otorgue seguridad jurídica y condiciones benefi- 
ciosas, que incentive la radicación de inversiones de 
los nacionales de una Parte en territorio de la otra. 


Estableciendo reglas claras que otorguen seguri- 
dad y protección a las inversiones, facilitando la libre 
transferencia, sin demora injustificada y en moneda 
libremente convertible de todos los pagos vinculados 
con las inversiones, brindándoles un tratamiento jus- 
to, equitativo y no discriminatorio dentro de su territo- 
rio, sobre una base no menos favorable que la acor- 
dada a sus propios inversores o a los de terceros paí- 
ses. 


Los Estados firmantes asumen la obligación de fa- 
cilitar la radicación de inversiones por parte de los na- 
cionales del otro Estado. El articulo 2% del Acuerdo 
dispone “Cada una de las Partes Contratantes fo- 
mentará y promoverá las inversiones realizadas en su 
territorio por inversores de la otra Parte Contratante y 
aceptará dichas inversiones de acuerdo con sus res- 
pectivas leyes y reglamentos”. 


En el mismo sentido los artículos 3% y 9% estable- 
cen la Cláusula de la Nación más favorecida y se 
pacta no obstaculizar la actividad de los nacionales 
de la otra Parte Contratante, así como tratarlos de 
modo justo y equitativo. 


Así también el artículo 4% prohíbe a modo expreso 
la realización de prácticas de expropiación o equiva- 
lentes sobre las inversiones realizadas por los nacio- 
nales del otro Estado. 


El artículo 5% dispone la obligación de facilitar las 
transferencias de los ingresos generados en las in- 
versiones realizadas, expresa: “Cada Parte Contra- 
tante asegurará la libre transferencia de todos los pa- 
gos relativos a las inversiones en su territorio realiza- 
da por inversores de la otra Parte Contratante...”. 
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Por lo expuesto y en la convicción de los benefi- 
cios que el presente Acuerdo aporta a nuestro país, 
vuestra Comisión de Asuntos Internacionales acon- 
seja al Cuerpo la aprobación del adjunto proyecto de 


ley. 
Sala de la Comisión, 23 de abril de 2008. 


MARIO PÉREZ, Miembro Informante, 
WASHINGTON ABDALA, ANDRÉS 
ABT, ROBERTO CONDE, RUBÉN 
MARTÍNEZ  HUELMO, ENRIQUE 
PINTADO”. 


——Léase el proyecto. 
(Se lee) 


——En discusión general. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si 
se pasa a la discusión particular. 


(Se vota) 


——Cuarenta y cinco en cuarenta y siete: AFIRMATI- 
VA. 


Se va a votar si se procede al cierre de la discu- 
sión. 

(Se vota) 
——Cuarenta y seis en cuarenta y siete: AFIRMATIVA. 


Habiéndose agotado el orden del día, se levanta 
la sesión. 


(Es la hora 19 y 56) 
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